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�� !1(('�� 2#%'� 
 
�$���. — ����
�� �$������� ������ 
#��� �. — �������� ����
�� ��������� %
��� 
'��. �. — ��������� ����
�� ��������� %
��� 
'$�. �. — �$������� ����
�� ��������� %
��� 
0�� �. — ������� ����
�� ��������� %
��� (�����������
� 

� �����
 �
. 0��) 
 
 

�� �� "�"3� 
 
Aden — ����
�� ������ ��
� (1
�
�) 
�kk — ��������� %
�� 
Amh — ��������� 
Arab — �������� %
�� 
Aram — ����
�����/-�
 %
��/-� 
Arg — �������, 2+��% ��$���  *���
������� %
���� 
Berber — �
��
����
 %
��� 
Chad — ������
 %
��� 
Chad D — ������� ����
�� ��������� %
��� 
Copt — �������� %
�� 
Cush — �$,�����
 %
��� 
�3f — �������� ����
�� ��*��� (4+��% �����%) 
Eg — ��
��

���
����� 
Eg D — 
���
����� ����
�� ��������� %
��� 
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ESA —  �����*��
���
 2+�����������
 %
��� 
Ethiosem —  *���
������
 %
��� 
Gaf — 2+��% ��$���  *���
������� %
���� 
Gz — �
 
 (��
��
 *������� %
��) 
�ars — ����$�� (�
������
���� ����
�
���� %
�� 4+��� 

������) 
Hbr — ��
��

��
����� (����
�����) 
�a�r (D) — �������� ����
�� 5������$�� 
Jibb — �+������ (,����), �
������
���� ����
�
���� 

%
�� 4+��� ������ 
Jp — �$�
�-���
�������� (����
�����) 
Liban — ����
�� -����� (���
�� ����-���
�������� ��$��
 

�������� ����
����) 
Libia — ��������� ����
�� ��������� %
��� ('
�
���% �*-

����) 
Lih — %
�� ����%����� ������
� 
Malt — ����������� %
�� (������� ������ �
 �������� ���-

�
���� ����������� ����) 
Mhr — �
��� (�
������
���� ����
�
���� %
�� 4+��� 

������) (EC) — ��������� � �
��������� ����
��� 
%
��� �
��� 

Mnd — ����
����� (����
�����) 
MSA — ����
�
���
 2+�����������
 %
��� 
Nabat — �����
����� %
�� 
Niger — ���
������� ����
�� ��������� %
��� 
Palm — ����������� ����
����� 
Ph — *���������� 
Pun — �$���
���� 
Q-F — %
�� ������� �
 ������ Qaryat al-Faw. '�. ���
���$-

�$ � [�
����: 2004: 112]. 
Qat(ab) — ����������� ( �����*��
���� 2+������������) 
Sab — ���
����� ( �����*��
���� 2+������������) 
Safait — ��*���� (%
�� ��*���� ���������� ������
� �
�
-

��
������� ������� ������) 
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Sem — �
������
, �
������� 
Soq — %
�� �-�� '������ 
Sud — �$������� �������� ����
�� 
Syr — ��������� (����
�����) 
Te — %
�� ����
 (�
 ��$���  *���
������� %
����) 
Tna — �������%, �
�
���% ��$���  *���
������� %
���� 
Ug — $��������� %
�� 
Yem (D) — �
�
����� ����
�� ��������� %
��� 
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���	��. �  	�	0������� 
�  �	���/ ���� 

 
 
�. — «������», ���

 — stem, ���������% ������, I — �
�-

�����%, II–5 — ����
�����
 �.�. 
abs. — *���� ��
�� � �����2���� �����%��� 
adj. — ��������
����
 
adv. — ���
��
 
caus. — causative 
cstr. — Status constructus — ����%+
���
 ��� �
�������
 

��������
����
 
f. — +. ��� 
hif. — ��$
���� (hip‘il) � ������������ �
��������
 
impf. — ���
�*
�� 
m. — �. ��� 
n. — ��
���% ������, ��
���� ���
��, ��% 
pl. — *���� ��. ����� 
prt. — ��������
 
v. — ������, ���������� ���
��, ������ 
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�� !1(('�� 2#%'� 
 
���������% �������. #
 ��
��
� �������� �� 
�� � ���
�. )
�. 

� ���������. "., «&�$��», �	!-, 1983. 
����
����� 1985 — !. �. ����
�����. �$������� �������� 

����
��. .������, «"
���
�
��», 1985. 
������� 1976 — 5. �. �������. �������-�$����� �������. 

#
�. 5-
. "., 1976. 
��$ � 1991 — �. ". ��$ �. ��
���� 2+������������ %
�� 

( �����*��
����). — 6
��� �
�� � �*����. .. 4. ��. 1. 
"., 1991. 

�
���� 2008 — �
���� �. �. #���� � �����. ����������
���
 
����
������% ����������� �������� �
����� // '�. !�$��
�-
��� ��� � ����
 %
���: ����
��� � *����. !�
���� $�-� 
���-�� ������� 	7, *��-� ��. %
. "., 2008. '. 511–524. 

�
���� 1994 — �. �. �
����. #������
���% ���*�����% ����-
����� %
���. "., «!�������% ���
���$��», 1994, ��. II–III. 

�
���� 2002 — �. �. �
����. � ������$ � ���$��$�
 �
���-
����� ����% (�����
�
��� � *��
���
���
 ���,����
��) // 
'�. #�����% � %
��� ��
��
�� !������: ���%�� #. ". ��%-
������. ')�., 2002. '. 29–36. 

�
���� 2007 — �. �. �
����. � ������$ � �������
���  ����-
�����
����� ������% ��������� %
��� // ���$�����
 �����
-
�� ���������� � �2��������. !� "8 	7. "., 2007. '. 5–15). 

�
���� 2004 (1) — �. �. �
����. '������
����-�������
���� 
���
�� �����
�������� ����
����� ��������� %
���. #! 	�&. 
"., 2004. 
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�
���� 2004 (2) — �. �. �
����. «7���$�� �
������» (� ��-
����$ �� ���
���
����� ������� �
 ������ ��-7�$) // 
Scripta Yemenica. #���
������% �� 4+��� ������. 
'�. ��$�. ����
� � �
��� 60-�
��% ".�. )�����������. "., 
«!���. ���
���$��» 	�&, 2004. '. 112–117. 

�
���� 2010 — �. �. �
����. ����
����% �
����� � ������-
�
����-�������
���� ���
��
 // �2��
�
�� (Newsletter) 9 17. 
.�$�� �
+����. ��$��. ���*. «!�������
���
 ��
��% – 2008». 
"., #! 	�&, 2010. '. 649–659. 

�
����, 1996 — �. �. �
����. 5���%������� %
��. ��
�����
 
����
������% � ������� ��������� %
���. "., 1996. 

�
���� �. �., '������� 8. !. 2003. � ������$ � ����
��� 
��������� � �
������� � ������� %
����. // Kote Tsere-
teli. Jubilee Volume dedicated to the 80-th anniversary of 
Konstantin Tsereteli. Tbilisi, 2003. '. 38–50. 

!�����
� — -. 5. !�����
�. '������%����� %
��. "., «&�$��», 
1974. 

!������� — #. &. !�������. '������ ����
��� �$������� 
������ // )��
�������� �������. !��. 10 (73). ".–-., 1962. 

������ — !. ������. '������ � �������� ��
�������� � ��-
���$. ��
���, 1881. 

������ !. 7., ����� 	�

� !. 	. �������% ��
�������%. !��. 
������. ')�., 1876 (1875) (����. — 5�
�������%). 

��%
�
��� 1978 — ��%
�
��� ). �. 4+��% �����%. )��%�-
���� ��
��
� ������� � �$���$��. !��. 1. "., «&�$��», 
�	!-, 1978. 

������������� �. �. '������
����-�������
���% *��
���� 
�$,������ %
����. "., « &�$��», �	!-, 1973. 

��%����� #. ". 1967 — 6
��� ��
��
� )
�
��
� �
��. "., 
«&�$��», �	!-,1967. 

/���������� 4. &. �������
 ����
��� "������. "., 1962. 
/���������� 4. &. .�������% �������� ����
���� "������ // 

«'
������
 %
���». !��. II, �. 2. "., «&�$��», �	!-, 1965. 
'. 480–500. 
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/���������� 4. &. .$������� ����
�� ��������� %
���. "., 
«&�$��», �	!-, 1979. 

/���������� 4. &. "����������� ����
�� ��������� %
��� 
(�������%). "., «&�$��», 1981. 

/����������, '������, 1986 — /���������� 4. &., '������ 
:. �. &$������� %
��. "., «&�$��», �	!-, 1986. 

#������ ��-'������’� — ��. ���
���$�$ � ��������� �� ����-
���� %
��
. 

#–� — #����. ��������
���
���� �������. "., «&�$��», 
�	!-, 1991. 

����� — -. :. �����. -
����� ��
��
����
����� ������
� � 
�����
�� �������
����� 
������� ����
������ %
��� // 
��$��� �
��� � �����%���. "��
����� ���*., ����. 90-�
��2 
#. ". ��%������. ')�., ���. ������+, 2005. '. 104–115. 

����������� 1963 — �����. )
�. � ����. #. 4. ������������. 
"., #
�-�� ��������� ���
���$��, 1963. 

����������� 1924 — #. 4. �����������. ;��*���. )
��� 
�$����� // !�����, ��. 4-%. ".–-., 1924. 

"��

�� — "��

�� '. '. )$�� ��
����% ����
���� *���� 
�
������� %
����. 8��. �
�., ���. ��., �����. �. 4. "���-
���
�. "., «&�$��», �	!-, 1983. 

"/' — "�������� "., '
���� !. '. �������-�$����� ������� 
���������� ����
���. "., 1978. 

"������
� �. 4. 1995 — ;$�
�� � �*��
���� // !�#, 9 2, 1995. 
)�
��� — !�����
 )�
���. ���������%. "., 1956. 
)���������� ". �. �������
���
 ���
���%. "., «&�$��», �	!-, 

1991. 
)���������� ". �. 4+��% �����% � ����
� ��
��
�
����
. 

"., 1985. 
)������ 1995 — !�. !. )������. '������ �� ��� ��
�
�� 

���. VI–VIII ��. "., «!�������% ���
���$��», 1995. 
)������ 1984 — 5�,<� ��� "$������ ��-�����¯ . ����� 

�� ������. )
�. � ����., ��
����. � ����. !�. !. )�������. 
"., 1984. 
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	������$
�� !. '., ��
����� �. #.. ����������
���� ���-
���� �������� %
����. "., «!�������% ���
���$��». .. I: 
2000; .. 2: 2003; .. 3: 2007. 

'
������
 %
���. ��������� %
��. '
�
��
�������
������
 
%
���. '
�. «6
��� ����». #6 	�&. "., 2009 (���

 ����. // 
'
�. %
.). 

'#'�6 — [#. ". ��%����� � ��.]. '������
����-�������
���� 
������� �*��
������ %
���� // )����
���
 ���%����� � 
�����
�� ������� �$���$�� ������� !������. !��. 1: "., 
1981; ���. 2: "., 1982; ���. 3: "., 1986. 

'������� 1991 — '������� !. ). �*������� %
�� // 6
��� 
�
�� � �*����. .. IV, ��. 1. "., 1991. '. 331–359. 

.��� 5�,�� — ��. Ta‘an 1968. 
5������ 1982 — 5������ �. �. �������� %
�� // 8�
��� �� 

������� �������� �$���$�� V–XV ��. ��. �
�. !���. ���-��. 
"., 1982. '. 13–74. 

=������ 2001 — [=������ 	. -.] ����������
���� ������� 
�$������� %
���. .. I. "., «&�$��», �	!-, 2001.  

0������� �. �. �$������� ����
�� ��������� %
���. #�-� 
��������
�
��% ��. ����
���� �. !. =
�
�
��, .��������� 
��-� �
�� � �*����. .������, 2009. 

0������� �. �. ��,������������ �������� ����
�� =
������-
��� �
��. #�-� ��������
�
��% ��. ����
���� �. !. =
�
-
�
��, .��������� ��-� �
�� � �*����. .������, 2008. 

;��*��� — �,-;��*��� �. ��-�$� �. ��-5$�+� �. ��-�� �. 
��-��$� �. /��� �. ������ �. '���. «-<�����» // !. 7. ���-
���, !. 	. 	�

�. �������% ��
�������%. .. II. ')�., 1876. 
'. 456–460. 

;������� �. ;. �������� ���
���$���� %
��, ����
�
���
 
�������
 ����
��� � �
���������
 ��������-��
�������
 
%
��� // 6
��� �
�� � �*����. '
������
 %
���. .. IV, 
��. 1. "., 1991. '. 250–330. 

;�*��� 1976 — ;�*��� #. ;. &����
����
 ���$������� � 

�� �$���$��. VIII–IX. "., «&�$��», �	!-, 1976. 
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4,����� 1998 — &. !. 4,�����. #
������
 ��$��. 	����� 
�� ��(
� *��
���
, �
��������� � �������� �������
���� 
���*������. 	
�. !. '. 5���������. '������
��
, ��
�����-
��
, ����
����% �. �. �
�����. "., «&�$��», �	!-, 1998. 

 
 

�� �� "�"3� 
 
AHW — Soden Wolfram von. Akkadisches Handwörterbuch. 

3 Bd. Wiesbaden, 1965–1981. 
Arbach 1993 — Arbach, Mounir. Le mad<bien: Lexique-Onomastique 

et Grammaire d’une langue de l’Arabie méridionale préislamique. 
Aix-en-Provence, 1993. 

Barth — J. Barth. Etymologische Studien zum Semitischen ins-
besondere zum hebräischen Lexicon. Lpz., 1893. 

Beeston, A.F.L. Foreign Loanwords in Sabaic // Arabia Felix. 
Beiträge zur Sprache und Kultur des vorislamischen Arabien. 
Festschrift Walter W. Müller zum 60. Geburtslag. Hrsg. von 
Norbert Nebes. Wiesbaden, 1994. '. 39–45. 

Behnstedt (Beh) — P. Behnstedt. Die nordjemenitischen 
Dialekte. T. 1. Atlas. T. 2. Glossar. Wiesbaden, 1985–1996. 

Behnstedt 1993 – Behnstedt P. Glossar der jemenitischen 
Dialektwöter in Eduard Glasers Tagebüchern (II, III, VI, VIII, X), 
Wien, 1993. 

Belot — Belot, J. B. Al-Faraid Arabe–français. Beirouth, 17-e éd., 
1955. 

Bélova 1992 — A. G. Bélova. La structure de la racine 
afroasiatique. Le cas d’extension phonétique. Komparive 
Afrikanistik… (zu Ehren von Hans G. Mukarwsky ansüsslich 
seines 70. Geburtstages). Wien. ( �. 15–20.) 

Belova Anna G., 1996 — Einige jemenitisch-afrikanische Iso-
glossen // Cushitic and Omotic Languages. Proceedings of the 
Third Intern. Symposium. Berlin, 1994. Eds. C. Griefenow-
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Bélova 2002 — A. G. Bélova. Les racines arabes homonymes 
comme résultat des changements historiques // Studies in 
Arabic and Islam. Proceed. of XIX-th Congr. UEAI, Halle, 
1998 ; Leuven — Paris — Sterling, 2002. '. 349–356. 

Belova 2007 — A. Belova. Problèmes du dictionnaire 
étymologique de la langue arabe // Atti a cura di M. Moriggi 
— XII Incontro Italiano di Linguistica. Camito-Semitica. 
Rubbettino, 2007. '.177–184. 

Belova 2010 (1) — Études étymologiques du lexique arabe 
préislamique : correspondances sémitiques et le cas de la 
spécification // «CAMSEMUD–2007», Proceedings of the 
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5.�. �������� — ����� 42 ���. ���� [�
�. 1976]; ����-

                                           
1 )� ��
��2 ��������
�
� ������% �
������� ����
�, �� ������ 55I �. 
�������
 %
���
����
 �
 ������ �
 �����������  ���������
����� ���-
���%��, �� � �
 ��
�� �����-���� ����
�����
���� �������
����� ��-
��
������� �������� �
����� [DRS, fsc. 6: p. VII]. ! �����
 55I �. �
-
�
����� ������������� � ������� �*��
������ %
���� !����� ���+
� 
('������%), �����
��$% �����%��
  ���������
���� ����
������� � �
��-
�������, ��
�������
� $+
 
�� �����
��$2 ������$: «�������% ��������-
�
���% �������% ��
��� ��
��������� �
�����$ «��$��
��
�  ���������». 
"�+
� ����, ��
��� �� ���$ �� ��� ��� �
� �� �������
������, ��  ��-
�������
����� ������% ��������� %
��� … � ������
 �� ��$��� �
���-
���� %
����» [EALL, v. II: 66]. 



 24 

���-�
�
���� ������� �. !
�� — ����� 45 ���. 
����� 
[�
�. 1952]. 

	

$������ �����
��� ����
��� ���*
� ��������� 
%
��� ��2� 
�����
����
 �����+�
��%: 3775 [Zammit: 2]; 
6 ���. [Robin 1992: 90]; 11 347 [P. Zemánek, EALL, v. IV: 94]. 
���
���, �����
�� ����� ����
�������% �� ��
��� ����-
����%�: �� �������
���� ����
�
���� ������%� ��� 
� $�
���/�
$�
��� ��$+
���� ���� � ������, � $�
���/�
-
$�
��� 
������������ � �.�. ����
 ����, �� ������ �����-
�%�, ��
�$2(�� ������������ ��������, �
 ����%�� ��
-
�
�%�� ����������
 (���*����
) �����������
 �����, 
���% ��� ���$� ��������� � ��
������ ����%� �
 ������ 
� ����
������� ����
����
, �� � � ����� ������������� 
����
��� *���
. 

#���, � �
���������
���� � �*��
������ ���������-
������
 ��
��2��% ��
�������� � ��
��+����� ��% �����-
����� ������� � ��
������
  ���������
����� ������% 
��������� %
���. 8�����, ��� $+
 ����� �
 �������� ��
�-
�� ��������� ���
����� � ��� ����
���
� ���� ����
���� 
����,��  ���������
���� ������
�, *$����
�������� 
 ���������
���� ������� ��������� %
��� ��+
� ���� 
��$(
����
� ��,� ����
�������� $����%��. 

! �+������ ��%��
��% ����� ��
��+����
� ��
�����-

��% *����
��  ���������
����� ������%, ���������
���� 
�� �������
���� ���
����
. 
 
 

2. � !� �4"2 �%$�!� �� �!"��� 
 

(1) ��*������� �������  ���������
���� � �������
��-
��-�������
���� ������
� ��+
� ����
��� � ���$, ��� ��+
 
����
������� � ������
���� ��$�, ������% � «�», �
 ��
��� 
������
��% �� «%». #������$������$ ��
���������
�2, 
�������
����$ ������ � ��
�
�
�,  ��� �$�� �
 ����
��. 
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(2) .
�����
���� ������� ��
���%
� �����������% 
���
�
�
���� �
����
���� ���
������, ������ $
��% 
�
������ ��$��������
� � �������
������ �
�����-����-
�����
����� ������� �����������
��� 
�����. .
�����-
�����
���� ��$�, ��� �������, ��
������
� ��
����� ��-
������ (��., ������
�,  ���������
���
 ����
������
 ��-

����� ��������
������ � %
���� 4+��� ������ [�
���� 
2008];  ���������
���
 �
������
 ������� �� �������� � 
*�$�
 [SED I, II]). !���� �
������ �������, �
������, 
��%
����� � ��
%����
���� ��� �$������ �
%�
�������2 
�����
�
� %
���, ��+
� ��
������%�� ����,�� �$���$���-
�������
���� ���
�
� ��% �����
����% ������� � �$��-
�$���� ��������� �����%
������ ��(
����, ������ ���+
 
����������
�  ���������
���� ���
�� ��
����% �������� 
�
�����. 

(3) ��$��� �$��. ��%  ���������
����� ����
������% 
������ �������
���� �
������ �
��� — �� �� ��������� 
������������ �� �� VI �. �. . �,-;��*��� (aš-Šanfar< — 
«dicklippige / �������$���, �$������»; šanfar� (adj.) < šafr-
(at) «�$��» < «���� �
��-����» [BK I: 1247–1248]1. 
�,-;��*��� — ���� �
 ����� �
�
����� �� ��� ����-
�������� �
�����. )� �� � �������� �������� �
�
���� 
��� ��
����
� al-l�miyyatu. &�
����
 ������ ����
�� �
 
��%
��� � ���
�+���
� �� �� (���������
���� ���
���$�-
��� �
���� ����� �� �� — «������»), �� %��%
��% $����-
��� � ����� *���������: �� ���
���� ��*�
 ��+��� �
 
68 ������������ ����� �� –lu. )
���
 
�����  ��� �� ��, 
��� � ����,������ ����
�
�
��� $������ ������������ 
�����
����, �����%��% � VIII �. �. . #
�
����
 ����
���-
��� ��%��%2��% $+
 � I5 �. [Jacob, III: 42–60]. ��� � ��-

                                           
1 '�.: Sem *�a(n)p-(at-) / *�a(n)p-(at-) «lip / �$��» [9 265] � *�Vp(v)r- / 
�Vp(V)r- «eyelash; (tuft of) hair / �
�����; Arb «���� �
��» [9 266] � [SED, 
v. I: 235–238]. .��+
 ����
������ [Jacob: 50–51]. 
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���������� ��������, ��� � � 
������� ���������
 �� �� 
�
�
���� ������� *��������
����� ����
������%�� � �
-
�
������1, ��� � ��
���%
� ��� ��
���� ����,$2 ��
�
�� 
�
$�
������ ������� ���%����� ��� ���
+�$2 �����$ ��% 
��
���������  ���������
����� ����
������% 
�� �
�����. 

! �
�
����� �
����� �����
��
��� �����
���� ��-
�%������ �� �����
��% �� $+
 �
�
����
 � ��$����������
 
�
�
���� ��������� � ��������
���. 8����� � �
������� 
��$��%�, ����� ���
���� ���
�
�$2($2 ��� �����*���$, 
����

 �
�
���� 

 ���������
��$2 *$����2 � ��
���+
��� 
��� ��������
�����, � ������
 �� ���
���$���-�$��+
-
���
���� 
���� �
�
�����,��, ��
��% ���

 «���������
-
����» �
�
���. )��  ��� �� ������%
� ������� �� ����-
��� �������� �
�
�����. )�� +
����� �����
�� ���+
� 
��������  �� ��������. 
 
 

3. -�"(' " � $�! �� �!"��� 
 

�����
 ����
������
 ��

� �������
��
 — �� �
������ 
�
����
���� 
������ �
���� � ���
�
��2 

 ����
��� ��-
���� ��� ������������� ����%, 
��
� — � �����$ �����
�-
����� � ������
���� �
������� %
����, 
��
� — � ��
��+��� 
�
������$����. ��������
��
 �
����
���� �����
������, 
��� �������, ����
������% �� ����
��� $����
, ��� ��� 
����
�����% �
����� � ��+��� �
 �
������� %
���� ��

� 
���� ����
������. ����������
���� �����
 �
����� ����-
����� �
���� ������ �
 ���
+��� ���%������ %
��� ����
�� 
�
����� ��+
� � ������2�
 ����
��� �������
 �����
��, 

                                           
1 ���

 ������
$2��% �
����
, �
�
��� � ����
������ �
���� 6���� [Jacob], 
�$����� �
�
��� #.4. ������������ [����������� 1924]. �������
��% 
���+
 �$��+
���
���� �� ���
���� �
�
��� �.�. ��������� [���������% 
�������. "., 1982]. 
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��$������, �
���
 � �
�
���
 �$�� � �
�����
 � ���
���
-
����� ��������� �
����
����� ���
�����. 

! �����
 �����������
��% ������ 
���
���
����% 
�
�����. '�$+
���
 �����: ��
�����, ��2
�, ������� � 
�
�����
��% � �����
 �
 ���2��2��%. 
 
 

4. ���+�#"3"2 
 

����������
���
 ������ ������
�� �� ������������$ 
��*������-����
���$ �������$, � ���%��
 ��������� ��-
*�����. ���
���� 
�����
�  ���������
����� �����
� %�-
�%
��% ����
��% ���*
��. ��� ����% $��������% ����� 

���
���
������ ����� ����$��
� �����������% ����� ��-
��� ����
��� ���*
��. 8����� � �
������� �
������� 
������� ��+�� ��
�����+��� �
������� �������, 
��� 
������� ��

� ���� �
*�
��� � �������� ��� �
������� 
����
����
. 

)�������$ ���������
����
����% � ������
�
���
��-
��% ����
�� �������
����� ��������� %
��� ������
��
$-
2��% �
�$�%������2, $��������� ������������ ���
�� 
���������� �
��� ���
�%
��% �
 �
������ �����*����. 
#���2�
��
 �������%2� �
������
 «�����
» ����
��
 ��-
������
, ������
 ����
���2��% ��
�������� �
�
�
��%�. 
8�����  �� ��
�������
 �
�
�
��%, � ���2 ��
�
��, ���-
���%2��% �
�$�%���� *��
���
���� �������� � 
������ 
�������� ���$��$��. .���� ����
��, ����
�����
�� ����-
���
��� ��+
� ��
��� ���
���� ���
�� ��� ����
�$2 ��-
���$ � ����
���������% �� ������� ��������
��� �����
�-
����� � ������
���� %
���� � ����
����. 

	
�������� ��+��� �
����
���� 
������ �����
�+��-

��% �
������� ��������. '��������
����
����
 ���
��-
��� ������ �
��
�� ���
��2��%, ������
�
���
����
 — 
��
����� �
 ����
����. ! ��
������ ��$��
 �
�������� � 
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$����
���
������� �
����
���� 
������ � ������ (��� 
���
���) 
���
��� �����
�+��
��% �
 ��$��� �
����� ��-
���������� �
����� (������
$
��% �
����,�� ������� �
 
������ #��$ $�-����� � �������
� ���
� � �$�� � ������ 
�
 ����� !�. !. )������� «'������ �� ��� ��
�
�� ‘���. 
VI–VIII ��.», ���

 [)������ 1995]). !
����� ��
�
���H� 
��
�
��� ��% �����
�
��% ������
����� �
��
�� ��$+�� 
������� �
 �
���� ������1. 

'������
����� ���
���� ��$��� �
������� %
���� 
���������% �� ������%�, � ��
��+��� ��$��%� — � �
�-
������� ���������. 

)��%��� �������
����� ������ $�������: 2� — 2��-

���� — �
�
��-
���� — �
�
��-������. 

"��
���� ����
�
���� �������� ����
���� �����
��-

��% ��� ����
��
�� ��
�
�� ����������� ��(
��������� 
�
����
����� (���, ����

 — ����
����) *���� � ��� ����-

��
�� ��
��+��� �
������
���� �
�
�
��� ��
��
����-
����� �
����
����� *����. '������
����� ���
���� ��-
��
�
���� �������� ����
���� ���������% ���+
 � $����-
��� ����
�����
�������: 2� — ������ — �
��� — 
���� 
�����%
������ ����. !���� ����
���� ��$�����
� ���+
 
�������
���� ����$������2 ������
� � ����������. 

"��
���� ������

 «�
��*
������» � «���������» 
�������� ����
���� (�$��������, ��������, ���
��������, 
������������ %
���) ��+
� ��
�������� ��������
����� 
���
�
� ��% �����
�,�� ����
������� ������� � �$�
� 
*����������% ����
����� �
�����. 

�����
 ������
� ����
�
����� ��������� %
��� ���-
���%��% � �
������� ��$��%� ������� ���$�����% �����
�-

                                           
1 ! �
�
���
  ��� �������� �����
��% �� �
�
��� #.4. ������������ 
[����������� 1963], ������ � �
������� ��$��%�, ����$��% �� ���
���$�-
���� �
�
����, ������ ���

 «���������
����» ��� «�$��������» �
�
-
���, ������%% ������$ �� [����������� 1963]. 
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����� � ����
�
���� ����
���� (��
��+�� — �� �������� 
�
������� ������� ������
� ��� �� ���$�����2 �� �%�$ 
����
����). 

)����� «���+�
��» �������
������ ���
����� ���-
��
��
��% � ���
���� «�����
��» �����
��% �
 ���
����� 
�
��
� �*��
������ ������
��� ��� — �
 ��(
�*��
��-
���� �
������$����. 
 
 

5. ���+��'(�%* �� �) 
 

8��� �����
� ����
���� ���
����� ����
�
�����$
� 
� ���, ��� ������% �����
��  ���������
����� �
,
��% 

���2��
��% �
 � ���
�
��� ����
��� ���*
��, �� � ��� 
*���
, ��� ���

 ����������� ������������ ���
�� ��-

���
� ��$������ � �
������
���� ����
. 	�
�
�
��
 
�����
��� � �������� �
 ��
��� �
,�
��% ����
�����. 
! ����� ��$��%� ��
���*�����2 ����% ��+
� �
,��� 
�������
����� �
������� ���
����. ! ��$��� ��$��%�, 
� ��������� — ��� ���$������ �������
������ ���
�����, 
���������% ����(����% � �
����� ��$��
��
� �
������$�-
���. !  ��� ������� $������2��% ��
��+��
 �������
-
���
 �
�
�
��% � *��
���
���� ����
�
 ��������� %
���, 
��
��+��
 ����
��� �
�
��
��+
��% ����
� � ����
���-
��� �������� *����� � � 
�����������%�, ������������ 

���
���. !��
�
��
 ��
���� �
����
��� *�������� 
(�����
�
����) � �
������� *��
���
���� ���,����
�
� 
��
���� ��$���������� ����
� ���+
 ������2� �
,��� 
�
������
 �����
�� �
������� � ���$��$�� ��
�������-
���� ����%. 

����,�
 ����+�
��% �  ���������
���� ����
������� 
��������� ����
����� ��
���
� %��
��
 ����
��� *��
���
-
���� ���������. '������
����� ���
���� �
������� %
���� 
� ���

 ��$����
 �*��
�����
 �
������$���� ���+
 �
 ��
-
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��� ������2� $��������� �
������� ���
��, ��� ��� ��+
 
�
����$2� ����
���� ���������� (��. �

$������ � [HCVA]). 

	
������$���% ����
��� �������: �

$������ ������-
�
����� �  ���������
���� ����� ����
�
�����$2� � ��
-
��� ��
�
�� �� ����������� � $�����������. !�
��+�� �
-
������$���% �������� � �����
�,�� (��� — �
�������) 
��
���� ������� (� ���+
 — � �
�
�
�%
��� ��$+
���� 
������, ��2
��, ��������), �� 
���$����
���� � ���������� 
�������, ��� ��$�����
�� ����
�����%�� ���*������
-
���� ����
� �
������� %
����. 
 
 

6. -!�)5�( ����"'" )����4� +!��' � 
 

���
��� � ������$ ���
��$ ��
������%
��% ����� /��-
���� �� �������
�����$ ����
������2 �
����� ������ 
(���

 � ������� [Zammit]. 8����� �������
���% �� 
�����, 
� ��
��� — $�������
��
 ���������
����� ������,
��% 
2+���
������� � �
�
���-/
�������
������� �����
������ 
� �
����
 �������
����� �
����, ����2�
��
 �
 �����
� 

������������, �����
�
��
 �������
������ ���
����� 
������ ������ �
������� %
����, $����� 
�� ����
������
 
�� �
,
��% ��%���  ���������
���� 
����1. 

!�
��
 � �
� ���������� ���
����, �������
����� 
�����
 �������
���� �
�
�
��� � �
������
 ��(
�
���-
����� �
����
����� � ����
���� *����, ��%��
��
 �����
-
���
����� ������,
��% ��(
�
�������� � ������
��� 
��������� ���������� *���� ��
������%2� ����,�� ���
-
�
� ��% ��,
� ������ � $������2��% � �����
����$2(�� 
�
���  ���������
���� ����
�. 

                                           
1 )������

 — ��. �
�
�
�2 �.�. �
����� Martin Zammit. A comparative 
lexical study of Qur’<nic Arabic. Leiden — Boston — Köln, Brill, 2002 // 
!����� / Oriens, 2004, 9 1, c. 200–205. 
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7. 
�&�"6�('�� �7�!����"� 
 

-
����
���
 ��� ����
��
 �����
�����% �
 ��$��� �
-
������� %
���� ������%��% � ��(
����%��� *��
�����
-
���� ������������. &
������
 �����
 
����, ������
$
-
��
 � ���
����� ������%�, ����
��� — � ����
�����, 
���+
 �
�
���%��% � 
��������
�$2 ����
�$ ���
���
��% 
� ����������, ����%�$2 � EALL 2006–2009. 

)
�
���� �������
���� ���$��$�� �
����
���� 
����� 
�����
����$
� 

 ���
���
��2 � ����������. 

	
������$���% ����
������� ������������ *�������-
�
���� ����
�� � ������� ������������ �����
������ 
� �������� �
������� %
���� ��
������
�� � �
����� ��-
,
�,
� ����
 «'
������
 %
���». !��. I, � �
��� «6
��� 
����». "., 2009: ���$���
����% �����% -.:. ������ «'
���-
���
 %
���», �. 26–32. 

&�+
 ���������% ������% ������� �������� �����-
������� �����
������, ������
���� ��% �
� �������� ���-
�
����, ���
���� ������� ������
$
��% � �����
. ! ������$ 
���2�
�� *��
��, ������
 ��
�
��
��2� �
�
�
��% � ��-
��
�
���� �������� ����
���� �� �����
��2 � �������� 
� %
��
 ����
�$
��� ���%������. ! ������
 ���
��2��% 
�
 ������ �
������������
 ����
������, �� � *��
����-
*��
�����
���
 ���
���� ���������� ��**
�
������� 
����
���� (�.
. ���
��
 — ��
���
, ��������
). 



.������ 
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�
��� �	���� ���. 8 �������8 ������
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1
�
�–8��� �$���. #���. '��. �. :�. �. "����. '$���. 0��. &��
�. "����. ��� 
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2.-
��. ����.-
��. 
         

*’ ’/w/y/Ø ’/w/y/Ø w/y/Ø ’/w/y/ Ø w/y/ Ø w/y/ Ø w/y/ Ø w/y/ Ø w/y/ Ø w/y/ Ø w/y/ Ø 
*� � � s � t t t t/s t t t 
*� � � z � d d d d/z/� d d d 
*tI  � I  z�  z/z� /� z�  �/z�  � � �/z�  d � d 

*g g/� �/y �/J �/y ž gK ž‘/� � � � � 
*q q q/� q/g g ’ ’ q/’ g/k g g ’/q 
*k k k/J/š k k/J k k k k k k k 
*‘ ‘/’ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘/’/ Ø ’/ Ø ’/ Ø 
*�l 

�l/l�  �/l�  z/
 
 � 
/� � 
 d � d 

*� � � � � � � � � s � s 
*� � � � � � � � � t � t 
*� � � � � � � � � ? � � 
*� � � � � � � � � ? h h/� 
*
 
 
 
 
 
 
 
 
 ? q 
/’/� 
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�-��	� �������8 �	��	���
�. 8 �	���� 
(� +�!2)'� �!�$('�4� ��7��" �) 

 
��!��9  :   ( !. 
’by 1 40 
’by (2) 1-a 40–41 
’ty 2 41–43 
’�r 3 43–44 
’�y 4 44–45 
’r� 5 45–46 
’r� (2) 5-a 46–47 
’rw 6 47 
’sw 7 47–49 
’�l 8 49–51 
’�l (2) 8-a 51 
’�l 9 51 
’kl 10 52–54 
’lf 11 54–55 
’lf (2) 11-a 55–57 
’mm 12 57–58 
’mm (2) 12-a 58 
’mm (3) 12-b 58 
’ns 13 59 
’ns (2) 13-a 60 
’ns (3) 13-b 60–61 
’nf 14 61–62 
’hl 15 62–63 
’wl 16 63–64 
’wl (2) 16-a 65–66 
’ym 17- 66–67 
’ym (2) 17-a 67 
b’s 18 67–68 
b’s (2) 18-a 68–69 
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bd’ 19 69–70 
bdr 20 70–71 
bdl 21 71–72 
bdl (2)  72–74 
b�l 22 74–75 
br�n 23 75 
br� (1) 24 75–76 
br� (2) 24-a 76–77 
 24-b 77–78 
 24-c 78–79 
brm 25 79–80 
 25-a 80 
 25-b 80–81 
bzz 26 81–82 
bzz (2) 26-a 82–83 
bzz (3) 26-b 83–84 
bs� 27 84–86 
bsl 28 86–87 
bsl (2) 28-a 87–88 
bšr 29 89–90 
 29-a 90–91 
b‘� 30 91–92 
b‘d 31 92–95 
b
š 32 95 
 32-a 96 
(’)bn 33 96–99 
bhl 34 99–100 
 34-a 100–101 
by� 35 101–103 
t�t 36 103–104 
(’)t�m 37 104–105 
trb 38 105–107 
 38-a 107 
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trs 39 107–108 
tnf 40 108–109 
�ql 41 109–111 
�kl 42 111 
�l� 43 111–112 
�ny 44 112–114 
�wb 45 114–115 
 45-a 115–116 
gb’ 46 116–118 
 46-a 118 
 46-b 118–119 
gd‘ 47 119–121 
gdl 48 121 
 48-a 121–122 
 48-b 122 
 48-c 122–123 
grr 49 123–124 
grr (2) 49-a 124–126 
gz‘ 50 126–127 
gz‘ (2) 50-a 127–128 
gzy 51 128–129 
gš‘ 52 129–130 
 52-a 130 
gfl 53 130–131 
 53, a-c 131–132 
gls 54 132–133 
 54-a 133–134 
 54-b 134 
gml 55 134–135 
 55-a 136–137 
 55-b 137 
gnn 56 137–140 
gnb 57 141–144 
gny 58 144–145 
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 58-a 145–146 
 58-b 146 
ghl 59 146–147 
 59-a 147–148 
gwb (1) 60 148–150 
gwb (2) 60-a 150–152 
gw‘ 61 152–153 
gy’l 62 153–154 
�b� 63 154–155 
�bk 64 155–156 
��� 65 156–157 
�gr 66 157–159 
 66-a 159 
�rr 67 159–160 
 67-a 160–161 
 67-b 161 
 67-c 161–162 
 67-d 162 
�rw/y 68 162–163 
�zm 69 163–165 
�sn 70 165–166 
�w�l 71 167–168 
�fy 72 168–169 
�lm 73 169–170 
�lm (2) 73-a 171 
�mm 74 171–174 
�ml 75 174–175 
�nn 76 175–177 
�šw/y 77 177–178 
�wg 78 178 
�wl 79 178–180 
�wy 80 180–181 
�yr 81 181–183 
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�yn 82 183 
��l 83 184–185 
�rq 84 185–186 
 84-a 186–187 
�šrm 85 187–189 
�ff 86 189–190 
�ll 87 190–193 
�lf (88) 88 193–197 
�mr 89 197–198 
�m� 90 198–199 
�wt 91 199–200 
�wf 92 200–201 
�yr 93 201–202 
�y� 94 202–203 
�yl 95 204–205 
dbr 96 205–207 
d� 97 207–209 
d‘s 98 209–212 
d‘w/y 99 212–213 
d
š 100 213–214 
dfw 101 214–216 
dhn 102 216–217 
dwr 103 217–222 
dwm 104 222–224 
dwn 105 224–225 
�’b 106 225–226 
�’b (2) 106-a 226–227 
�’b (3) 106-b 227 
�’m 107 227–228 
�mm 107-a 228–229 
�qn 108 229 
�kr 109 229–231 
�nb 110 231–232 
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�hl 111 232 
�wb 112 233–234 
�wd 113 234–235 
�y‘ 114 235–236 
�yl 115 236–237 
r’s 116 237–238 
r’y 117 238–241 
rbb 118 241–245 
rb‘ 119 245–246 
rgl 120 246–247 
rhl 121 247–249 
rdw 122 249–251 
rzz 123 251–252 
rz’ 124 253 
r�‘ 125 254–255 
r‘bl 126 255–256 
r‘w 127 256–259 
r
b 128 259–260 
rqq 129 260–262 
rq� 130 262–263 
rkb 131 264–266 
rkd 132 266–267 
rm� 133 268–269 
rml 134 269–270 
rml (2) 135 270–271 
rnn 136 271–272 
rhb 137 272–273 
rh� 138 273 
rw� 139 274–277 
ry� 140 277–278 
rwd 141 278–280 
rw‘ 142 280–281 
rw/yq 143 281–283 



 

 
 
 
 
 
 
 
 

��	��� �  
 
 

!��$�� I: [’]–[r] 
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1. ’by (v.) impf. ya-’b� 
«���
���$��, ����
����%, ��
�
�+����% �� �
��-�.» [������: 3; 

Jacob: 19; BK I:7]. /�
�� — ����
�����% ��
���% *���� ’abi-
yy-(adj.) «���
���2(��, �
�����
���� (� ����� +�������)». 

;��*���, 7: wa kullun ’abiyyun b�silun… «��+��� 
[�
 ��� — ����� +������� �$�����] �
�����
� � �����…» 
[����������� 1924: 60; Jacob: 8]. ! ����������� �� 
�� ��
-
�
�� ‘���: ���� �. /$���� 1, 5: ’a�a�ta d-dir‘a min ra�ulin 
’ab�yin… [)������ 1995: 27] «�� �
%� �����$�$ $ �
���
��, 
�
 ����%(
�� ���� (�.
. �������)…». 

! �
���
 ������ [2–282] …wa l� y<ba k�tibun an-yaktuba… 
«� �$��� �
 ����
���
��% ���
� ��������…» [����������� 1963: 47]. 

Sem ESA: Sab (n.) t-’by «disputation, contention / ����, 
������, ���
����
����, �����» [Biella: 2]; Min t-’by (v.) «����-

������%(�%), ���
�����» [DRS: 3]; 

Ethiosem Gz ’abaya/’abya (y � ’bay) «����
������%, �
 ��-
���������%» Tna ’abayä Te ’aba Amh abbayä Gur ebb� [Leslau 
1987: 6] Ennemor Jaha epä [Leslau 1987: 204]. 

Arab DD Yem ’by (v.) «����
����%», ’aba, ’abe’ «�
�!» 
[Behnstedt: 5; Piamenta: 2] ��r ’by (v.) «����
����%» [Landberg: 520] 
�ass �be (y�be) «����
������%, ���
�����» [Taine-Cheikh: 6]. 

1-�. ’by (2) — «���
��, +
����». )����������+��
 
��-
�
��
 ���
��
��% � �%�
 ��$��� �
������� %
����: 

Akk ab�-tu «+
����
» Ph ’b-t «good will / �����
 ��+
��-
��
» Hbr ’�b� Aram (a)b� Old Aram Aram emp ’by «+
����» 
[KB: 3–4; Zammit: 67–68; DRS I: 3], ���+
 Aram Babil 
’abb�y-�y «������, �������» [DRS: 3]. '�. ���+
 Eg (M.R) 
«wünschen / +
����» [E-G, I: 6]. 

.��+
 � �
� +
 Arab DD: Yem ’ab� (yab�/tibiy) «���
��, +
����» 
[Behnstedt: 5–6; Piamenta: 2] ��r ’ab� id [Landberg: 519–520]. 

1. )����������+��
 
���
��% «+
���� / �
 +
����» 
�
 ����2��2� ��
��+����� �������+�
��% ���������� ����� 
�� ����� ����
��� ������ *’by. 
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2. ' ��$��� �������, 2+���
������� ���������� ���
�� 
’by «���
�����, ����
������%» ��+
� ��
������%�� ���,��
-
��
 ��
��
� ��$���������� ������ *b8 �� 
���
��
� «����-
����% / ���$�����%», ������% �
������$��$
��% �� ������-
�
���� �*��
������ ���
����
 [HCVA, 3, 1994: 25, 9 146], ��
 

��� 8 — $������
 ���
���
��
 �
��
�� ���������
$2(
�� 
�������. 	��,��
��
 ���������� 
� ��
� ��
��
��������� 
�����
�
��� ’-. ! ����� ��$��
 ��
���������� 2+���
���-
���� ���
�� ����
$
� �������2 � �
������� *’by «+
����» 
� ��
�
��� �
������� �
��� %
����. ! ��
�
��� �����%
��-
���� ��
��� �������% ���
��
��% � �
������� ����
���� 
4+��� ������. !  ��� ��%
� ��
�$
� �������� �������
 �� 
���������� ��
*��� bä- ��% *��� �$�$(
�� ��
�
�� ������� 
('�. 
�� ������
������$ ��� b�- «Verbmodifikator — Futur 
[Behnstedt: 55; ���+
: Atlas, Teil I: 132]. .���� ��
*��� ��+
� 
��������� � ����������$ ����2 9 2 �� 
���
��
� «+
����
, 
���
�
��
». .��������
��� �������
 *����������
 ����
�-
�
�
� �$�$(
�� ��
�
�� ����2��
��% � ����
���� ����-
���
��������� ��
���. 

 
2. ’ty (v): perf. ’at�, impf. ya-’t���� 
«���������, ��������� > �����
���������» [������: 4; 

Jacob: 19; BK I: 8–9]. 
;��*���, 48: … fa ta’t� min tu�aytu wa min ‘alu «…(�� � 

� ����� 
������) � ������%� ��� � ���
$, � ��
��$» [����-
������� 1924: 62]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 91–20: ’atat-
n� man�yat-� [)������ 1995: 27] «�������� �
�% �$���� ��%…». 

! �
���
 ������ [16–111] yawma ta’t� kullu nafsin tu��dilu 
‘an nafsi-h�… «…� ��� �
��, ����� ����
� ��%��% �$,�, 
�-
(�(�% ����
 �
�%…» [����������� 1963: 218]1. 

                                           
1 ! �
���
 ������ ���
��
��% ��� ���� �
 ����� $����
���
����� �����-
��� � �������� � ����
������ *����� [Zammit: 68]. 
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Sem MSA: Soq ’ete «passer, traverser; courir, aller / �����-
����; �
+���, ����» [Leslau 1936: 76] ; ESA: Sab ’tw «come / 
arriver, venir / ���������, ��
���(����%» [SD: 9]; Ethiosem Gz 
Tna ’atawa Te ’ata «revenir chez soi, retourner / ��
���(����%» 
[Leslau 1987: 46–47]; 

Ug ’atw Ph ’t’ Hbr ’at� (poet.) Old Aram y-’th Aram Emp ’th 
Syr ’et� Mnd ata Nabat y-’t’ Palm ’t’ Thamud ’ty Safait ’ty [DRS: 36; 
Zammit: 68; W: 78]1. 

Arab DD Yem ’at�/’ata’ (y�t�/yayt�), y�ta [Behnstedt: 6–7; 
Piamenta: 2] �3f watt� (D-Stem) «��������� (caus.)» [SE, X, 
Gl. 63]; '�� D ’att� (caus., D-Stem) «���������, �
��� � �
�$-�.» 
["/': 23]; Maroc w�ta [Ferré: 283] �ass w�te [Taine-Cheikh: 7] 
«���������; �����
���������» (A-Stem < ’�t�). 

! ����,�����
 ����
�
���� �������� ����
���� 
�
*�
��� �������
����� ��������� ’ty �
 ���
��2��%. 
-
��
�� ���
��%
��% ���������� ������� ��’a/g�’a � ��� 
+
 
���
���2. 

! �������� �
��������*�� �����$+���2��% ���
��
 
�� 
���
��2 ���������
 ������: (1) � �
���

�� ����
��� 
���������. '�.: t’y (ya-t�) «��
�,
��������, �����%��» [BK I: 189]; 
wata’ (ya-t�/ya-ta’) «�%+
�� � �
��
��� ,�����» [BK II: 1479]; 
���+
 wat-an «��%�$(

» [BK II: 1482] (<’�tin-); (2) — c 
��
-
(
��
� �
����� ����
���� [’] �����
�
����� m-/n-: mat� 
(ya-mt�) «���� ������� ,����» [BK II: 1059]; nt’ (ya-nta’-) 
«��������� �
�+������» [BK II: 1191]. 

�����

� � ���, ��� ����� �
������� ��
���������� ���-
�
� ����� ��������� � ���

 ��
���� ��$���������� ��� �� 
����
�������, ��� � �� ���

 ��$�����, �*��
������, $����
3, 

                                           
1 '�. ���+
 
��
����
 -.:. ������ �� �����$ ������
�������� ������� 
*’ty/’tw «���������» ��� ��������� � �%�
 �
������� %
���� [����� 2005: 110(1)]. 
2 ! �
���
 ������ ���
�
�� ��
 ���������
 ������ ��� �����������
. 
3 8 �����


 � � �����
�
���� ��.: [��%�����, 1970, �. 453–480; �
����, 
2002, �. 29–35; �
����, 2004]. 
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��
���%
� ��
�����+���, ��� �����������
��� ���������� 
���
�� ’tw/y ��+
� ��������� � �*��
������$ *tH� , ��
 *H�  — 
��������. )��  ��� $��
�+�
��� �� �����
��% �� �*��
��-
��$2 �
������$���2 *tv8 > *tu� ’/t’i� , «to enter, to come / ���-
����; ���������», ��
����$2 �� �������
����� ���
����
 �
-
�������, �$,������, ������� � ��
��

���
������ %
���� 
[HCVA, 9 207, 9 4, 1995, 24–25]. 

 
3. ’����r: (adj.) ’�����ar-u: (f) ’u����r-� 
«��$���, ����; ’���r — «����
�$2(��, �����%(���% ��-


���, ����
����»; (v.) «���������, ���
������» [������: 9; 
Jacob: 19; BK I: 16–17]. 

;��*���, 57: … far�q�ni mas’�lun wa ’<�aru yas’alu… 
«[����] ��
 �����: ���$ �������,�����, � ��$��% ����,����� 
[��� �
�%]…» [����������� 1924: 62]; ���+
 ;��*���, 66: 
wa ’al�aqtu ’�l�-hu bi-’u�r�-hu… «� ������ 

 [��,����� �$�����] 
% ��G
���%� �
���� � ������ 

» [����������� 1924: 63], 
�.
. «���� �
����� ����$�� 

 �
���� � �
�,��� ����». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���:; ��-5$���’� 79–11: 
…’<�ira l-layli [)������ 1995: 30] (accus.)… «� ����
 ����». 

! �
���
 ������ [12–36] …q�la a�adu-hum� … wa q�la 
l-<�aru… «� ���
�� ���� �
 ��� �����… � ���
�� ��$���…» 
[����������� 1963: 187]. 

Sem MSA: Š� a�eri «the second / ������» Soq �ér-hen 
«behind / ��
���» [Leslau 1987: 13; 1936: 189]; ESA ’�r 
«other; second; latter; last / ����, ������; ����
����» [SD: 4]; 
Ethiosem Gz (v.) ’a�ara «be kept back, delayed; make follow / 
�
�+����% ��
���; �����������; ��
������ 
�» Te �ar Harar 
ähär-le Gur ir-�ni «behind / ����
, ��
���» [Leslau 1987: 13]. 

Akk a��r-u «remain behind / ���������% ��
���», a�er-t-u 
«�������» Ug ’�r/’a�r «after / 
��
�, ����
����» Pun ’�r 
«after» Hbr ’a��r, ’a�ar «behind» Aram ’(a)�ar «be behind» Syr 
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’�r (A-Stem) «delay, be late / �����������, �
,����» Mnd ahu-
ria «behind» [Leslau 1987: 13; Zammit: 70]. 

Arab DD Yem ’��ar «��$���, ����; ����
����; ���
�», 
���+
 — ����
�����
 ������� [Behnstedt: 14]; �3f ��ar/a�ra (adj.) 
«����, -�% (prp.) a�rit-h� «nach ihr / ����
 �

» [SE, X, Gl.: 1] 
'�� D ��er [M/C: 28] Maroc �� � r/���r [Ferré: 1] «���
�; ��-
��
����; �����������» �ass ’�r: ����
�����
 ������� «��-
���������, ���
������» � �.�. [Taine-Cheikh: 9–10]; Niger 
��ar [Kaye: 14] Malt a��ar «����, ��$���; ����
����, ���
�» 
[Bugeja: 2]. 

'�. ��(
�
�����$2 �
������$���2 *’a�ir- «posteriore» 
[Fronzaroli, 1965: 266, 9 4.30]1. 

 
4. ’dy: v. perf. ’adiy-a, impf. ya’d� «�$";� 9, �4�!6� 9; 

����(" 9 1!��, 1<�!$»; (n.) ’adan «�$")�, �4�!6��"�; �(-
'�!$���"�» [
"!4�(: 14; Jacob 19–20; BK I: 22]. 

;��*���, 3: … man’� li-l-kar�mi ‘ani l-’a�<… «…[
���] 
����
+�(
 �����������$ �� �����…» (��. [����������� 
1924: 60; Jacob; 8]). 

#��$’$-�-����, 7: …�att� ��qa ‘an ’<�iyyi-hi ar�u 
�aymin… «(��
����% ����� ����%) ���, ��� ��
������� �� 
�� 
����$,�2(
�� ���� ������������ 5����…» 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��,� �. �����, 1–3: 
… yara’�na l-’a�< min dillatin wa haw�ni… «��� ���%� ����$ 
�� $��+
��% � ��
���…» [)������ 1995: 32]. 

! �
���
 ������ [3–186] …wa mina llad�na ašrak� a�an 
kat�ran… «� �� �
�, ��� ��� �������+�����, ����� �����…» 
[����������� 1963: 67]. 

Sem MSA: Mhr (’dy) a-wodi «to torment, pester / ����+����, 
���$����, �$����» EC �di (about adults and children) [Johns-

                                           
1 8 �
��
�
 — � ����
����� %
����, ��������
���� �� ��
��
����
����� 
�
�����, ��.: [����� 2005: 526]. 
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tone: 3, 422]; ESA: Sab (?) ’
y-t (<?* ’dy) «�����
��
, �����» 
[SD: 11]; Ethiosem Gz ’oz� «one who does an injustice / ��-
��$��2(�� �
�����
����� (? <Arab) Te ’ad� «faire mal / 
������%�� ��
�» Har aza’ / �ša» gêner / �
,���» [Leslau 
1987 : 51] ; [DRS: 10]. 

Li�yan ’dy «provoquer le désordre / ��
���� �
����%���» 
[DRS, I : 10 ; Zammit : 71]. 

Arab DD Yem ’adi (ya-’di) «stören, ärgern, wehtun / �
���-
�����, ��
���+���, �������� [Behnstedt: 18]; #��� � ’ad� 
(v. D-Stem) «���+���, �������� $(
��, ��
�» [>-� : 117]; 
'�� � ’az�, �z� id. [M/C : 30] Maroc �da(i) id, «������%�� 
����, ��������
» [Ferré: 1] �ass ud � (y�-di) (Š-stem) «�������%��, 
���+���, �������» [Taine-Cheikh: 16]. 

! [DRS, I, 10] (n.) �diyy- (pl.) ’aw�diyy- «�����, ���» �����$-

��% ��� ���
����% �
��
��. !�
��+��, %��%
��% �
������
���� 
��
����
� ��������� 
���
��% «$(
��, �
����
���
 %��
��
». 

������������ ���
�� ��
������%
� ����$2 2+���
���-
��$2 �
������$. 

 
5. ’ar����- (n.f.) «#���2, ( !���» 
;��*���, 22: …wa staffu turba l-’ar�i… «% �����2 ���� 



���…» [����������� 1924: 61; Jacob: 11]. '�. ’ar�- «

��%» 
��� «������������, ������» � ��
�
�
 ’dy. 

#��$’$�-����, 1: …wa�afun �abaqu l-’ar�i… …«�$�� � ��-
���,��� ���%��, ��������2(�% ��2 ���
������� 

���». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: '$�����, 1–5: yuk-
rimu �-�ayfa f� ’ar�i-hi «�� ������
� ����% � �����
 ���
�» 
[)������ 1995: 32]. 

! �
���
 ������ [99–1] id� zulzilati l-’ar�u zilz�la-h� — 
«����� �������
��% (v. pass.) 

��% ���������
� �����…» 
[����������� 1963: 493: «����%�
��% ����%�
��
�»]. 

Sem MSA: Jibbali ’��� / ’�r� [Johnston: 246]; ESA: Sab ’r�, 
pl. ’r�-t [SD: 7]; ’r� [Q-F]; 
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Akk er�et- Ug ar� Mo ’r� Ph Pun ’r� Hbr ’ere� Aram (Bibl) 
’(a)ra‘- Aram (Old Emp) ’rq Syr ’ar‘-� Mnd arq-a /arda Nabat ’r‘ 
Safait ’r� [DRS: 33–34; Zammit: 72; KB: 89] «

��%, �����; 
������, �
�������%». &� �
������� ���
����
 �
������$��$-

��% ��� *’ar�- [Fronzaroli 1965: 144] < * ’ar�� -. 

&� �*��
������ ���
����
 �
������$��$
��% ��� *’ari�� - 
«earth» [HSED: 15–16, 9 54]. 

Arab ’ar�- (f.), pl. ’ar�-�t-/’ara�-�t-/’ar�-�na/’ara�-
�na/’uru�-/’ar��- [Lane I: 48]. 

Arab DD: Yem �3f. ’ar�� pl. ’ar��� [Beh: 19; Rhod : 1]; 
Aden ar� (f) pl. ar��i Mekka ’ar� As�r ’ar� [Zahran: 86–88]; #��� 
’ar� '�� ’ar � � pl. ’ar��� '
�. -���� ’ar� pl. ’ar��i '
�. )��
��. 
ar� pl. ’ar��t/ar�ay; �$��� orz/rad pl. orz<t/ar3zi [����: 31; !��-
�����: 11]; ED ar� pl. ar��i Sud ’ar� Niger ar� (m/f); Libia ar� 
Maroc ’ar� pl. �r��e�  [Ferré: 3]; �ass ar� (f) pl. ar��� [T-Ch: 17]. 

5-�. ’r����-2: 
! �������� �
��������*�� ��� ������������ ���
�� ’r� 

������
� �
��
�� ’ara�- (coll.) «��� �
��
�-��
������
�, 
���
��2(�� �
�
�� �� ��$�� (termes arda) [BK I: 25], �
���-
��; ���+
 — Arab D �ass ar

� � a «termites» [T-Ch: 18]. ! Sem: 
Ethiosem Te ’ar�ät «�
���-��
�����
�» [DRS: 33–34]. ! ��-
��
�. ��������: ’ara�- �
����; �
��%� [������� 1976: 31]. 

!����� � ��$��$ ����
��� ��������� ’r�/‘r�, ��
 �
�
-
�$2��% ��������/*������� � �
���� ��
����: ‘ir�- «nuée de 
sauterelles / �$��, ���+
���� �������» [BK II: 220]; ���+
 
‘�ri�- [BK II: 221]. &� �����
 �������-����
 ������ �
�����-
�$��$
��% � *����������� ���: ‘Vr�� -.‘r��  «kind of insect» 
[SED, II, 9 38: 58], ��� ��� � ����
 
�*���������� �������� 
� *����������� ‘ar�ätit «�
�����». 

'�. � �������� ���
 ����
��
 �������� c �
�
������
� 
�
��������: ‘ar�d-at- «sauterelle femelle / ����� �������, �$
-
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�
����» [BK II: 211]. ! ������ 
���
��� �
��
�� ��
�����-
�%
��% �
����������� � ����
��� ��

�
 ‘rd. .�� +
, ��.: 
‘irya�-/‘irya
 «��������» [BK II: 224]. 

 
6. ’arw-iyy-at- (n.f.) «4�!��2 '�#�, (�!��» [
"!4�(: 326; 

BK I: 959], #). (pl.) ’ar�w���� 
;��*���, 67: tar�du l-’ar<w� �-�u�mu �awl-� «����%� ��
� 

��+
����
 ��$��� �
�%» [����������� 1924:63; Jacob: 18]. 
! �� 
�� ��
�
�� Hudayl ���
��
��% *���� ’urw�-yat- 

(pl. ’arw�) «mountain goats» [Lewin 1878: K-13, v. 10/643]. 
'������� �
������$���%� SED, �������� � ����
���-

����$ *’arwiy- «(wild) goat, gazelle / ��
�, ��

��» � ��$�+
 — 
� �*��
������$ *’arwVy- «(wild) goat, ram; kind of antelope / 
��
�; ����; ��� ��������» [SED, II: 26–28, 9 18]. &�����

 
���
��
 �����
�����% ��
������
�� � Sab ’rwy-n [SD: 7], ����
 
����: MSA: Mhr �arawn (coll.) C ���n Soq ’ � r’ � h � n �ars 
�aw � r�n Bath ‘�’ � r�n H3by3t � � yw � r�n [J: 7]. 

! �*��
������ ������
��
 �����
�����% ���
�
�� � �$-
,������, �������, �
��
����� %
���� [SED, II, p. 28]1. 

���� ��: 
Dat. ’arw� / árw� «mouflon» [Land: 1618]; Maroc [Ferré: 

109] �ass [/����������, 28] l � rwi «mouflon / �$*���». 
 
7. ’sw (v.) (�) «1 �5� 9; ��6" 9» (=D-Stem, A-Stem) 

[
"!4�(: 20; Jacob: 20; BK I: 34]2. 
;��*���, 33: wa ttas< wa ttasat bi-hi «…�� (����, ,����) 

$�
,���% � ��� (��������
) $�
,�����» [����
������ 
�� 

                                           
1 '�. �*��
����$2 �
������$���2 *’ar � [HSED: 15, 9 50] «ram, goat / ����, 
��
�». 
2 .��+
 � Arab w�s� (A-Stem) «consoler quelqu’un par les paroles / $�
,��� 
����-�. �������» [BK II : 1539], ��
 ����+�
��% ������ �
�
��� [’] > [w] 
�
�
� ������ �������: ������
�
� ��% ������ ����
����. 
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����
�$] [����������� 1924: 61; Jacob: 12]; 
�
�� — ���-
������% *���� (t-Stem), �
*�
����; �����
 
���
��
 — «���-
��+���, ����$���� ��� +
»1. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ‘���� �. ��-!���, 
22–4: ’assat nafsa-h�… [)������ 1905: 34] «��� $�
,��� ��-
��
 �
�%…» 

! �
���
 ������ � 
���
��� «����

�, ����
� ��% �����-
+���%» [33–21] la-qad k�na la-kum f� ras�li-ll�hi uswatun 
�asanatun… «��� ��% ��� � )��������
 ������ ����
� ��-
��,��…» [����������� 1963: 333]. 

Sem ESA: SAb ws3y (v.) «comfort/réconforter / $���������» 
[SD: 164]; Ethiosem Gz ’asawa «heal, give power / �
����, ��-
������», ’asot «healing, remedy» [Leslau 1987 : 45]; 

Akk as� «healer, physician / �
����» (? < Sumer azu) Pun 
(?) esu Aram Emp Nabat Palm ’sy’ Syr ’�sy� «médecin / �
���, 
�
����», ’ass� «soigner, guerir / �
����» [DRS: 27]. 

;$�
����
 azu «Wasserkundiger / �
��2(�� ����», 
�� ��
��2 �%�� �
���������, �������
� �
�

 �
�
��-

������
 �
������
 %
��� � �������� � �
 
 [Leslau, 45; 
DRS, 27]. ! ����� ��$��
 
�����������
 ����
���
��% 
�
�
��
��+
��2 ����
��� ���$��$�� �� �������� ���$�-
�$�
 �
�������� ��
����������� ����% azu > ’sw � (� �
-

$�����
 ������
��% ������������� �������) ����
$
� 
����
�$2 �������2 � �
��
���, 
�*������������ ����-
�� � �������� %
��
, — ’usw-at-/’isw-at- «����
� ��% 
�����+���%, ����

�». !�
��
 � �
� ��+�� ��
�����-
+���, ��� ��
���  �� �
��
�� ����� �

$������� �����-
������� 
���
��� ��$� ���
��� �� *��
���
����$ ��-
����$ ������������ ����
�: ’sw «���
�%��, $�
,���», 
� ’sy «���� �����
����; ���+
����», ’as-an «��$���; 

                                           
1 )� � ������
$
� ��� 
���
��% ����������� ����%: «$�
,����%» � �
���� 
�
������ �
�����+
� � «�����+���» — �� ������ �
������ ��������� 
��
��� �����
� ����. 
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�����» [BK I: 34]. '�. ’uswat- «$�
,��
����� ����
� 
��% �����%(
��» [)������, 34]. 

��� ���� ����
��� ��,
, � 
���
��� «����
� ��% 
�����+���%, ����

�» �
��
�� ’uswat- ���
�
�� � ����-
������� �� 
�� [)������, 34] � � �
���
 ������. 8 ���-
������� ����
� *$��������������  ��� ��
���� 
*���� � ����������� �������� %
��
 ���$� ����
�
��-
�������� ����
�����
 ���������
 ������ V, VIII ����� 
��  
���
��
�  «�����+��� ,  �����  ����
�  �  ����-�. / 
�
��-�.». 

Arab DD: #���. � ’iswa/’uswa bi-fl�n «� �����+���
 ��-
���$-��» [>-�: 187]. ! �������� �
��������*�� ���
��
��% 
����
��� ������� w�s� «consoler par les paroles» [BK II: 1539] 
«$�
,��� �������», ��
���,�� � �

$�����
 �
�
���� 
*’� > w� (’�s� > w�s�) � III �����
 �������. 

Yem w�s� (A-Stem) «assist, support / ��������, ���-
�
�+�����», At-Stem «to have comfort, consolation / ���$���� 
$�
,
��
, $��������%» [Piamenta: 8]; ���+
: ’as�, s�ww� 
«machen / �
����, $���������» [Behnstedt: 83; Piamenta: 
524]; arab. DD > sawwa «�
����, $���������» (�3f ��r 
[Landberg: 736]); Maroc �ass ’sw/swy «��+��
��» [Ferré: 207; 
Taine-Cheikn: 20]; Malt wissa (j-wissi) «to admonish; to 
warn; to caution / ���
������, $�
(
����; ��
����
�
����, 
��
�$��
+����» [Bugeja: 158]. 

 

8. ’a��������l- (n.) «��6�!; � �!�2 +����"�� )�2 �  +��1)�2 
)� #�'� � — [
"!4�(: 22; Jacob: 20; BK I: 37]; #). (pl.) 
’������l- 

;��*���, 68: wa yarkudna bi l-’<�<li �awl�… «� ��� 
(��
�) $��������2��% �� �
�
��� ����$� �
�%…» [�������-
���� 1924: 63; Jacob: 18]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 107–1: ’id� 
r��u �-�ab� habbat ’a��lan… [)������ 1995: 35] «����� ���-
������ �
�
� ���$
� �
�
���…» 
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! �
���
 ������ [25–5; 33–42; 48–9; 76–25] … bukratan 
wa a��lan… [� ������� ������� ���
��] $���� � �
�
���…» 
[����������� 1963: 471]; (pl.) bi l-
uduwwi wa l-<�<li [7–205; 
13–15; 24–36] «[�������%2� :�� ���] $���� � �
�
����» 
[����������� 1963: 280]. 

-
��
�� � �
��������*��: n. sg. ’a��l- «soir, soirée; heure 
du soir (particulièrement — le temps depuis le ‘a�r jusquı au 
coucher du soleil)»; pl. ’u�ul-/’���l-u/’a��yil-u/’a�al-�n. )���
-
�����% ����
���% ���������% ������ IV �. «venir au soir, 
arriver dans la soirée» [BK I : 37]. 

! �
������� %
���� �����
�����% �
 �����$+
��1. 
! �������� ����
���� �
��
�� � ������ ��� ���
��� 


���
��
� �
 �����$+
��. 
! �������� ����
����
 ��+�� ��
�����+��� ��
��22 

��%
� � ���������� ����
� w�l «���������» [BK II–1549]: 
wa�ala/ya-�ilu «arriver, se rendre chez q-n». ��� ��
�����+
-
��
 �����
��% �� ����������
 �
������
���
 ��%
� � ��
�
-
��� ������ ����% �
+�$ ��
���� *����� �� 
���
��
� ��
-
�
�� (�$���, �

��� � �.�.) � ���������� *����� �� 
���
��-

� �
�����% ��� ������%, ��������%(
�� �  �� ��
�%. '�.: 
mas�’ «�
�
�»: msy II, IV ��. «��������� �
�
���, �
���� 
���-�. �
�
���»; �ab��- «�����
�, $���»: �b� I, II, IV ��. 
«������; ������� $����; ��
���� ���-�. $����» � �.�. .� +
 
��%
� ���
�
�� ��,
: ’a��l- «�
�
�»: ’�l IV �. «������ �
�
-
���». ! �%�
 ��$��
� ��
��*�����% ����������� 
���
��% 
$�������
��%, ��. ’a�ba�a «��
�����%; �����», ��
 �����-
�
�� ��
�
�� �$��� �
�$���$
��%. 

������������ ���
�� ’�l ������
� � ��$��$ ��������-
��� ������������ ����
� ��
���� �������+�
��%: 

                                           
1 &
�����$2 ����$2  ���������
��$2 ��%
� ��+�� ��
�����+��� 
� �
������$��������� ����
� *’�l «day, morning / �
��, $���» �� ��-
���
 ������ �
��
����� � �$�������� %
���� $ !. ���+
�� [Blažek, 
2000: 37]. 
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8-�. 1) ’a����l- «'�!��9 ()�!���, !�( ��"2)» > «+!�"(&�;-
)��"�», ’a��������l- «!�)��" %*, $��4�!�)�%*». ��� �� ( �"2 
� ��6��% � Sem: Hbr ’�����el Aram Emp ’����yl Li���� ’����l MSA Soq 
’a����al (? < Arab) [DRS: 30] «'�!��9; +!�"(&�;)��"�». 

� Arab DD: (’)a�( � )l #���., ���., 
���., �
�
�., �����., 
���������, ���
�. — ����. «���
��; �������+�
��
 (�����-
�����
)». 

2) Arab ’a�al- (���.) «espèce de serpent, qui dit-on, tue de 
son haleine» [BK I: 37]» «��� 
�
�, $����2(
� ����� ����-
��
�». !�
��+��, �������� � ���

 ��
��
�$ ��$���������-
�$ ����2, ��.: Arab �ill- (pl. ’a�l�l-, �il�l-) «serpent mince et 
fauve vivant dans les sables» [BK I : 1355] «�����% ��+
����% 

�
%, +��$(�% � �
����». 

! ��$��� �
������� %
���� �����
�����% �
 ���
�
��. 
 
9. ’i����l- (n.) «$�', $�'���2 ( �!��� ($�' ��5�)" — +�, .) 

[
"!4�(: 22; BK I: 38]. 
#��$’$-�-����, 8: qad 
ad� ya�milu-n�… …l��iqu l-’i�layni 

(
�. — du.) / �������. �����… «� ��$��$ ���
� �
�% ���+�-
��� [����, ���� �������� ��� �� ���������2��%, �.
. �����
 
����»], ���+
: ’ay�al- (pl.) ’ay��il-. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: la ’uhbi�anna 
l-�ayla… lu�qa l-’ay��ili [���� �. /$����, 6–6; )������ 
1995: 35] «% ��%
��
���� ��������2 ��,��
�… � ���-
+����� ������». 

-
��
�� � ����
��% ������ �
 ��
2� �����
������ 
� ��$��� �
������� %
����, ���+
 �
 �����$+
�� � ����-
���� ����
����. ! �������� ����
����
 ��
������%
��% 
�
����������� *����� (��. ���+
 � ����
��� ������
 
[DRS: 16]). 

'�
�$
� �������� �������
 �� �
������$���2 8.!. '���-
�����, ��
����$2 �� ���
����
 ������� %
���� �uli «rib, side / 
�
���, ���» [Stolbova 1996: 36]. 
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10. ’kl (v.) (impf. ya-’kul-) 
«
���, �G
���» [������: 23–24; Jacob: 20; BK I: 40]; 
�
��: 

����
�����% *���� (n.) ma’kal — «������
, ���������
; �
-
���, ��
�% 
��» [Jacob: 20]. 

;��*���, 23: …lam yulfa mašrabun … wa ma’kalu «�
 
��,���� �� ����%… � ���������%…» [����������� 1924: 61]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-��‘�<‘ �. 5����, 
1–2: ’akaln< lu��ma-l-�ayli… [)������ 1995: 35–36] «�� 
�� 
�%�� ��,��
�…» ���: ������, 23–12: kar�mu l-ma’kali [)���-
���, ib.] «(
���� $��(
��
�». 

! �
���
 ������ [10–24] … fa �tala�a bi-hi nab�tu l-ar�i 
mimm� ya-kulu n-n�su wa l-an‘�mu… «��
,����� � �
2 [�����] 
����
��% 

���, �������� ����2��% �2�� � +������
…» 
[����������� 1963: 165]. 

Sem ESA Sab ’kl (n.) «

���; �������
 

���» [SD: 4]; Eth 
Gz � � kl (�.) «��(�; ��
�, 

���; �G
�����
 
����» .e ’ � k � l Tna 
’ � �li Amh Arg � h � l Har � xi Gur äk � l «

���, 
����» [Lesl: 15]; 
Akk ak�lu (a/u) Ug ’akl Ph ’kl Can Anc a-ku-li Yaoud ’kl Aram 
Anc Emp ’kl Yud Aram ’kl «
���, ��+�����» [J/H:12] Hbr ’�kal 
[BK: 43–44]; Aram Syr ’ekal Mnd akal [DRS: 18; Zammit: 75–76]. 

&� �����
 ������ ���������� � ��������� ���
����� �
-
������$��$
��% ������
� �
������� ���������� ���
�*
��-
��� ������ ���: *yV-’kul [�
����: 1993, 37, 9 54]. 

Arab DD: � ������ ��� �
�$���������� ������������ 
������
 �
��
�� ���
�
�� � ����,�����
 �������� ����
�-
���: Yemen ��r ‘Oman �of Ba�rayan [Land.: 392]; kal Tunis 
Maroc kla/y�kul; �ass k�l [Maroc: 98; T-Ch: 23]. #��� �., 
'�� �. ’akal/akil [>-H: 256; M/C: 44]; :���. '$�. 0�� DD 
akal/’akal [R-L: 29; Zab. 50]; Yem ’akal(u, i)/’akkal [Beh: 28–29]; 
���+
 kal/kil; ya-wkul (Atlas, 135]; �$���. kal�/y�kel [!����-
���: 185]; Malt. kiel/jiekol [Bugeja: 74]. 

! �������� �
��������*�� ��
�$
� ���
���� ����
��
 
�������� ���
��� 
���
���: �) ����
������
 � �

$�����
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�
���

� ����
��� ���������: ’lk(i) «���
��, �$���� $���� 
(� ��,���)» [BK I: 47], ���+
 ["��

��: 175 (45)]; kl’(a) 
«��
���� ���� kal�’ (� �
���2���)» [BK II: 919]; 

�) ����
������
 � �

$�����
 �
�
������% ������ ��-
�������: lwk(�) «+
����, ���
�� ���-�. ��
���
 (� ��,��� � 
$�����)» [BK II: 1043]; ��. ���+
 ‘lk(u, i) «+
����; (
����� 
$-
����; �������� ���-�. �� ��$» [BK II: 348], ‘al�k — «��(�; �
-
��� �G
�����
»; ��. ��������
 ����
�����
 ‘awlak- (�.) «�$-
��� �� ��$, ������� �
�
+
����2�» [��� +
]; � ����
��
� 
����
�
 ���������� �
�
������
 ������������� � *����-
�������� ��������� � �
���� ��
����, ��� ����2��
��% 
� �������
���� �������� � � �������� ����
����. 

!�
��+�� ��
�����+���, ��� ��
��%% �
��
�� — �
���� 
�
�
�
��% ��G
�� ���$��� �
� kayl-/miky�l- [BK II: 949] 
� ��������, ���+
: Sab kl-t (�.) «�
��» [SD-81); Ethiosem. Gz 
maklit Amh mäklit «�
�� �
�
���» [Lesl.: 339] ��
������%
� 
�

$����� ��
��
�� ��
����
�����% � �
�
��
��+
��% ����% 
’kl, ��. Arab kayl- «mesure» < «sac de blé» [BK II: 919], mak�lat- 
��� «�
�� ���$��� ����$����» [Grohmann: 1955, 165–166]. 

)�� ��������
��� �
�
������ ��(
�
�������� ����% ’kl 
«
���, ��
����», ��
�$
� �������� �������
 �� ����������� 
������������ ���
��, ������� ���
�%
��% �
 ��
���� ����-
��, ��-�������$, �
��������� �������+�
��%, �� ������ 
������
� � ����
��
 ��

�� ’kl. 

Arab ’akil- ��.: qui mange / «
���» [BK I: 43] � ’akil- 
«roi, tyran / ������; ������
��; �����» pl. ’ak�l- [Našw<n: 
3]. �������% �
��������*�% ������� �
��
�$ � �
�
�-
����, ����

 — ����%�������, �
����
 [��� +
]. ! �
���-
���� %
���� �����
�����% �
 �����$+���2��%. &
�����$2 
�������
���$2 ���
���� ��+�� 
��
���� �  *���
���-
���� %
����: Gz ’ak�l (pl. ’ak�l�t) «body, limb, substance, 
hypostasis, person, volume» Te Tna ’akal «body» Amh akal 
«person» Arg Gur akal-at; > Cush: Qem Kham ak�l «body» 
[Lesl.: 15], ���+
 [DRS: 18]. '�. Arab ’ukl- «corps, 
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épaisseur de qch» [BK I: 43]. ' ��$��� �������, �������+-
�
��
 ����������� �
��
�� ��+�� ������ � 2+�����-
������� ��
��
, �����%�� �� �������
 
���
��
. 

! �������� ����
���� 4+��� ������ (1
�
�) ������-
�����
� ���������������-���+������� �
���� ‘�qil/�gil 
«chef de tribu / Dorfvorsteher / chief of a village… headman» … 
[Land: 660; Beh.: 851; Pia: 334–335] «��+�� ��
�
��, �
�
-
�
����� ��������, ����� �
��-�.» � �.�. ! ������������ ����
 
�
��
�� �
��$2 ��
���2 
�����
� *����������� [‘]. !��-
�$2 ��
���2 
�����
� 
���
%
����� [q]. '�. � �������
���� 
��������: ‘�qil- «$����, �$����» [BK II: 320–321]. .
�-
��� � ������ 
���
��� ���
�
� � �� �
�������� !�������� 
�*����, ��.: Somali ‘�qil-(ka), pl. ‘uq�l/‘�qil�n/‘aqilla «��+��» 
(< Arab); ��. ���+
 � MSA Mhr ‘�q � l «clever» [J: 20]. 

)�� ���������
��� �$��������� �
��
�� ’akil � ����-
����� ����% ���
���� *��
���
����� ������� ‘ql («���� 
$����» < ‘ql «��%
�����») ��+�� ��
�����+��� �����-
������2 
���
��� �� �����
 *��
���
����� �������� 
�
+�$ �$+��� �$��������� �
��
��� � �������� ����
-
��� �������1. 

 
11. ’alif- (v.), impf. (a) 
«����%
������%, �������$��, ������$��, ���+����% �…» 

[������: 26; Jacob: 20; BK I: 46–47]. .��+
 — ����
�����
 ���-
������
 � ��
���
 ������. 

;��*���, 42: …wa ’<lafu wa�ha l-’ar�i… «% ���$ � ���$ 


���…» [����������� 1924: 61].  

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 107–14: 
’aliftu s-suqma [)������ 1995: 36] «% �����% � �
�$���». 

                                           
1 ! ���
��������� &�,$��� ��-5���%�� � �
����� �
�
����� ������
�
� 
�
 ���� 5��������� �
�
����
 �������� ������
���2� )�����$: la-hum 
‘a��y� �ammatu wa ’ak�l… [Našw<n: 3]… «$ ��� ���������
���
 ���� 
(���������) � ������$2(�
 �����…». 
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#�
���% ������ ’ilf- «��$�; ��������� ���������» — 
� �
���
 — ;��*���, 47: …wa ’ilfu hum�min… [�� � � �
�
] 
«��������� ��$� 
����». 

! �
���
 ������ [3–103] ���������% ������ (D-Stem): fa 
allafa bayna qul�bi-kum… «� 8� ����
�� ��,� �
����» [����-
������� 1963: 59]. 

Sem: Akk al�p-u «verbunden sein» Aram ’lp «gewohnt sein» 
Hbr ’lp «vertraut werden mit» [KB: 56] «���� ��%
�����; 
���������; ��
������».  

Arab DD: Yem ’lf I, II, III «��������� � �.-�.; ����%
�-
�����% � �.-�./�.-�.»; ’ulf� «���
��
» [Beh: 31; Pia: 11]; #��� � 
wilf «���
��� ��$�» v. I, III, IV, VIII: «����$+����% � �
�-�.» 
[>-�: 272] '�� � wilf «���
��� ��$�», v. III w�laf «��������%, 
�������$��» [M/C: 518, 528]; �3f mu’�lif «���
�
���� 
��$�» [SE, X, Gl.: 1]; Maroc wulf «��������»; III �. «���-
������» [Ferré: 285]; �ass �lev «�������$��» (v. III); w � lf 
«��$�» [T-Ch.: 25]. 

11-�. ������������ ���
�� �����������
��� ������ ’lf 
������ � �%� ����������� �
������� ����
�: *’alp- «���%��, 
���+
����» [DRS: 21] � *’alp- «���; ��$���� ������� ����» 
[Fronzaroli: VI: 28: SED, II: 6, 9 4], ��
 Sem *p > Arab f. 6�-
�
��
 �������� ��+
� ���� ��$�����
�� �%��� �������
-
���� ������ (�
�
��
��+
��
� 
������������� �
��
��, 
�
�
�������� ���$��$�� ����% [�
���� 2004], ���,��
��
� 
��$����������� ����%). ! ������ ��$��
 ������������ 
� �
���� ��
���� ��+
� ��������� � ��
��
�$ �
����
���$ 
�����
�
��$. 

	��������� ��$��
���� � ��
,��� �������
����� 
���
����. 

! �������� ����
��� *���
 ��+�� ���
���� ��$��$ 
���������� ��$���������� ����
� � ����
�, ���,��
���� 

� ��
� �
�$�������� ��� �
����
���� ����������. ��� ��$��� 
����
� *lf/lp ��G
���%
��% ������� �������� 
���
��
�: 
lff(u) «��
���%��, ��������, ����������» [BK II: 1007], ���+
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lflf [II: 1012]; ��. ���+
 ��
��$2 *���$ laf�f- «��$�, ���
���, 
�������� ��$�» [BK II: 1007]1. 

! ��$��� �
������� %
���� — (?) Sab n.s. lf «crowd / �����, 
�����
��
»? [Biella: 262] lfy v. «����
����, �����» [SD: 82]; 
Gz laffa / y � lf � f «
�����������, ���$������» > «�
���� ������, 
������» [Lesl. 306–307] Ethiosem Te löffäfa Tna läfäfä Amh 
läffäfä «�����������»; Hbr PBibl l�pap Aram l � pap Syr lap Md 
lup Akk lap�p-u «
�����������; ��
���%��»; 

.��+
: Akk al�p-u «verbunden sein / ���� ��%
�����, ��
��-
�
����» Aram ’lp «gewohnt sein / ���� ���������» [KB, 56]. 

'�. ���+
 ��
���������
 ������ � ��
��+��� �
����
-
��� ��
���� ���������: Hbr lp’ «reihen, schichten / ������-
����» [KB: 484]; Akk lap�t-u/lab�t-u lap�n-u «��G
���%��, ��-
������» [��� +
]; Arab lf‘ (VIII �.) «
������������% �� ���-�.; 
(II �.) «�%�$�� � �
�
, ��������» [BK II: 1011]; ��
���
 *��-
�� � Arab silf-/salaf-/’usluf-at- «������� �� ����$» [BK I: 1126], 
��
 ?slf <*-s-lf. 

8�(

 
���
��
 «���
��%, �
���% ��%
�» �����
+���
��% 
� ����
�
���� �
������� ������������ ����%� ���$��$�� 
*LP. ��� ����2�
��
 ��
���%
� ��
�����+���, ��� �������� 
��
���������� ���
�� ’lf �������� � ����
�������$ (��� 
��$�+
 — � �*��
������$) ��$����������$, ������� � ���

 
��
��22  ���$ ���,��%
��% �� ��
����������� 
� ��
� �
��-
����� *p/f > pp/ff, 
� ��
� �
����
��� *��
���
���� ���,�-
���
�
� ’/w/y ��� +
 — 
� ��
� �����
�
���� � ��
- ��� 
������
���� �� ����,
��2 � �
�������$ ��$����������$ 
����2. ��� ��
�����+
��
 ��
���%
� �������� ��
�
,��� 
������ �� �������� ������������ ����
� ’lf/’lp � �������� 
� ��$��� �
������� %
���� [�
���� 2002: 29 � ��.]2. 

                                           
1 wlf «���� � ���
���, �������� ��%
�» — ����
�����% ���������% ����-
�� III �. [BK II: 1605] (<’�lafa). 
2 '�
�$
� 
��
����, ��� �
������
 �
 ��������
���� ��$��� ����
� 
*lf/lp+x � «������
����» ��

�
 ���$� ��
�� � ��$��
, �
������
��� 



 57 

)���
����
. '�. �
������$���2 8.!. '�������� �� ��-
�
����
 ������� %
���� *lVp- «to fold/plier» etc. «����������, 
�������; ��
�������» [Stolbova 2005: 51, 9 109-�]. 

 
12. ’mm (n.) 
«�� 9» > «�$<"��, ��3"2, ��!�)» 
Arab: ’umm-/’imm- pl. ’ummah�t-/’umm�t- [Lane, I, 89]. 

8�(
�������% � ��(
�
������% �
��
��, ����%(�% � ����
�$ 
�
������ ������� < ’umm- [DRS, 22–25; Leslau: 22; Zammit: 79]. 

;��*���, 1: ban� ’umm-� «������% ��
� ���
�� (����
�
�-

����)»; [44]: ’ummu-qas�alin «��� � ̣��� ̣��» (��% +
�(�-
�� ��� +
 «���� ����» —  ���
� ��
���� �
������, 
�����) [Jacob: 14, 71; ����������� 1924: 63]; ���+
 � ‘��� 
[)������: 38]; � �����
 [Zammit: 79]. 

! Sem: ESA ’m pl. ’mht [SD-5] Ethiosem Gz ’ � mm pl. ’ � mm�t 
Te ’ � m Tna ’ � nno Arg � m Gur � mm Gaf � mwit Tna ’ � m- Amh 
� nnat/ � mm- [Lesl.: 22]; MSA Soq ’am/’em Mhr hám Š� em �ars 
��m [Lesl. 1936: 62]; 

Akk ummu Ug ’um Ph ’m Hbr ’�m Aram Ep. ’m Syr ’imm-� 
Nab ’m Palm’m Safait ’m Lih umm [DRS: 22–23; KB: 58; Nab, 
106; W:923; Lesl.: 22]. 

Arab DD: ��
� umm; Yem ’umm/’imm �3f. ómm [Beh: 34; 
SE, X, Gl.: 1]: #��� !���. ����. �� ’umm/umm '��. � 
’imm/’umm �$��� umm/um Liban ’imm Eg Sud ’umm/umm Chad 
D amm/omm/umm Niger amm Libia Tunis Alger umm Maroc 
umm/mm �ass omm Malt omm. 

'�. �
��
�� � ��$��� %
������ �
��%� �*��
������ 
������
���: Berber y � mma: Eg mw·t [E-G, II: 54] Copt maau 

                                                                                             
���
��
 
���
��%, �.
. ��
��2� �������2 $+
 � ��$��� �
������
���� 
���%�. 8����� ���
�
��
 ��(
��  �
�
��� 
���
��% � ��������
���� 
���
� ��
���%
� ��
�
,��� ������ � � ��$��� ��$���� ��������. 
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«����» [/���������� 1967; 22]. ! Chad *’am- «woman» [Stol-
bova 1996: 80]1. 

12-�. ’mm-2: 
v. ’mm(u) «�������%���% �$��-�.; ��
������ 
� �
�-�.; 

����
�����
 V, VIII, 5 — «��
������ 
�, �����+��� ���$-�.» 
[BK I: 50]. 

;��*���, 28: fa lamm� law�-hu l-q�tu min �ay�u ’amma–hu 
«� ����� �����
��
� 
�� [�����] ������ ���, ��
 �� ����� 

». 
.�� +
 ‘��� [)������: 38]. 

)���
�����
 
���
��% ����
������ *���: «���� ��
�
-
��, 
������� �
���
, �
�$(

 �
���» � �.�. [BK I: 51–52] > 
’amam-/’am�ma «��
�
��, �
�
� (���
��
, ��
����)». ! �����
 
’am�ma «before» [Zammit: 79]. 	�
����
 �
�������: ’im�m- 
«��$(�� ��
�
��, �
�$(��, ���, �����» > «��
����%�
�� � ����
»; 
«�$���������, ����

�» > «�����» (��� ��%(
���
 ������
). 

Sem: �imyar ’im�m «�����, )�����
» [.��� 5�,��: 32; 
#������ ��-'�������: 41]; Sab y’tmmw (v. impf. pl.) «��
��-
���� 
�, �����������%» (����
���. ������ VIII �.) [SD: 6]; Qat 
’mm-m «�����$���%, ����% ���
�
��%, �$��» Ethiosem: Te 
’ammämä «aller dans une direction, résoudre» Ta «avancer»; 
?Akk umm «ma�tre, chef de travaux» // (?)Ethiosem Amh � mm 
«le prêtre qui règle le service à l’église»; N-Hbr Aram Syr ’amm-� 
«canal, aqueduc» Safait wm «diriger ses pas» [DRS: 23]. 

��% �
������� ��$��� ����
� ’mm-2 ��+�� ��
�����+��� 
��
��

 �
������
���
 ��
����
 ����
���� ���������� ����
� 
�� �������� ������ *’umm-/’imm- > «��
������ (
� ���
��2) > 
���� �
�$(��, ����
���, ����
��� ��% �����+���%» � �.�. 

12-$.’mm-3: 
������ ��
���� ���
�� � �����
��$
��� �
����� �
 ���
-

�
�. '�. �
������$���2 *’amm-at- «elbow, forearm / ������, 
��
���
��
» � [Fronzaroli: 273; DRS: 23; SED I: 8, 9 6]. 
                                           
1 ! �$,������ �
������$��$
��% ��� ��(�% ������ *hand- «����; 
+
�(���» [�������������: 137]. 
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13. ’ns- (n.) 
Arab: ’ins- «�
���
�; ��� �2�����, �
���
�
����»; ���-

�
�. ’ins-�n-; pl. ’un�s-/’�n�s-/n�s- [������: 35; BK I: 60–62]. 
! �%�
 ����
����� — «�
���
�» � ��������������
��� «�$�$, 
�
���$, �+���$» [Jacob: 21]. 

;��*���, 60: wa ’in yaku ’insan m� ka-h� l-’insu yaf‘alu 
(� ������ �
�
�����
 �� ���%��
) «� 
��� [ ��] ���� �
���
-
�
���
 �$(
����… [��] �������
 �
���
� �
 ��
��
�!» .��+
 
���������
 ����
���
 *���� � ����
�����
 ��
���
 — 
� ‘Abs [)������: 39–40]; � �����
 [Zammit: 81]; � ����
 ���-
�
������ ’ns III «��$+���, ���
�%��» � �.�. 

! Sem: Sab ’ns1/’s1 pl. ’ns1 [SD: 6]; Safait ’ns [W/H: 3730, 
9 237, p. 56]; Palm ’yš Aram Emp ’yš (pl. abs. ’nš-n); Aram 
�n� ’š Yaud ’š Hbr ’š/’yš (pl. cstr. ’nšy) Moab ’iš Pun ’is/’yš 
(pl. ’š-m); Phn ’š (pl. ’š-m); Ug nš-m (pl.) Akk niš-�/� (pl.) [KB: 68; 
DRS, I, 26; Zammit, 81] MSA: Mhr ’oms E ’�ns [J-6] «�
���
�, 
�
���
�
���
 �$(
����; ��� �2�����». &� ���
����
 �
-
������� %
���� �
������$��$
��% ��� *’nš [DRS, I, 26] 
��� *’ANIŠ [Fronzaroli, 1964: 262]. 

Arab DD: Aden uns [H-F, 263] �of ’ns (X) «����$+����% 
� �
�-�.; ���
�%�� ���$-�.» [SE, X, II, 1]; #��� ’ins «��� �2�-
���� (� �����������+����� �+�����) [>-H, 342]; '��. ’ins 
[M/C: 53]; Eg ins�n (pl. n�s) Sud ’ins�n Niger ins�ni «human 
being» Maroc n�s (pl.) �ass n�s «gens, persones, peuple» [T-Ch, 
1988: 31] Yem ins�n [Beh., 43]; ’ns (III �.) «���� � �
�-�� 
� ��������, � ��$+�
» �ass �n � s ibid [T-Ch, 1988: 36]. 

! ����������� �
���� �
������
 ���%����� *�����$2� 
[’] > [w] � ��������� ����
 ���������� ������: Safait wns (< *’ins) 
[Littmann: 130]. ���� �
�
��� ����
���% � � ����
�
���� ����-
���� ����
����: Yem wan�s «��$�, ���������» (< ’an�s), �� ��% 
*���� +
�. �. — �n�sah «����$��» [Pia: 14–15]; '�� wannas 
(II �.) «��������� �������2» [M/C: 529]; Maroc wunn � s ibid. [285]; 
�ass t-w � nn � s (V �.) «�
�
������ � ��$
�%��» [T-Ch, 1988: 36]. 
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13-�. ������������ ���
�� ’ns ��
������
� ���+
 ���-
�������� ���������� ����
� ’ns-2, ��
2(�� 
���
��% 
«
��
���� (�
���
��); $���,��� (
�$�, ,$�); �����$+��� 
���-�.» [BK I: 60–61]. !  ��� 
���
��� ���
��
��% � �
���
 
������: inn� �nastu n<ran sa-�t�-kum min-h� bi-qabas… [Q, 20–10] 
«% ���$%� �����, % �������2 ��� �� �
�� *��
�…» [�������-
���� 1963; 246], ���+
 [27–7; 28–29]. .��+
 ���
�
� � ����-
������� �� 
��: �nas- (IV �.) «���,���, $���,���» (
�$� ��-
����) [)������: 39]. ! ������ 
���
��� �����
�����% � ����-
���� ����
���� � �
������� %
���� �
 �����$+
��. 

13-$. ! �������� �
��������*�� ���
�
�� ���+
 ����
-
�����
 ��
���
 ������ �� ������������� ����% ’ns: ’an�s-at-
/ma-’n�s-at- «�����» [BK I: 60–61]. "�+�� ��
�����+���, ��� 
 �� *���� ��
������%2� ����
��������
 ����
�����%, ��%-

����
 � �������
����� *��
��� � ����
���
 «
��
����, ��-
�$%�� ����� (n�r)». ! �� +
 ��
�% �
������
 �
�������� 
��
�������2� ��
��+�$2 ��%
� �
�������� ����% *’išš-at- 
«�����» � �������� ��
���� ������: ’ns < ’nš [DRS: 35–36]. 
!  ��� ��$��
 ��
�$
� ��
��������� ��� ��������%��2 �
-
�������� *’šš- ��� +
, ��������, �������%��2 �
�������� 
*’nš. 	
������$���% �.�. �������������� [’]A - «�����; +���», 
��
�����% �� ���
����
 �$,������ � ������� %
���� [���-
����������: 290], �
 ����
���
� ��
��+����� �
���������� 
����% � ������� ��
���� ���������. 

' ��$��� ������� (��� ���� ����
��� ��,
), �
������
 
�������
 ����
���� ��
������%2� ���������
 *���� �� ’ns 
� 
���
��%� «
��
����; $���,���» � �.�. �
 ������ � ���
����� 
� �
��
����, ���
����2(��� «�����». 

�������% ���$��$���
 ����
������ ��
����������� 
����%, ���2��2(
�� ���� �
 «������» ���������, ��+�� 
��
�����+���, ��� ��
���������� ’ns �������� � ��$���-
�������$ *ns. .���
 ��
�����+
��
 ��

� ��,� �����
 
�����
�+�
��
 � ��
�
��� ��������� ����
���� *����, ��.: 
nss (V �.) «�2����; �$%��» [BK II: 1243]; � Yem. D: nss 
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«�����������%���% (� 
����
)» [Pia: 483]; ��. ���+
 �
���-
�������
 
���
��
 � ����
������ ��
���� *���
 ma-sn�n- 
«���2���, 
��������» [BK I: 1148]. 

 
14. ’anf- «��(; pl. ’un�f-/’�n�f-» »��(; �%)�=<�2(2 

6�( 9, �'���6��( 9; +�!�)�22 6�( 9; ��6���» [
"!4�(: 36; 
-���("�: 40–41; BK I: 62; Lane, I: 116] 

#��$��-����: qad !ad� ya�milu-n� f� <nfi-hi… [8] «� $+
 
����
� �
�% � 
�� ������/�
�����
» [���� ���
� �������� 
� �
�����2 ������, 
������ ������� ��+�%]. 

! ��%��� � �
�
������ 
���
��%� ������ � �
����$ ��� 
�������
����� ��������� %
���, ��� � � �������
 ����
���. 

!������� � ��(
�
�������$ �
����
����$ *���$, ���-
*���� �
������$��$
��% ���: 1) *’anp- [DRS: 26; Fronzaroli 
1964, 9 2.53, p. 269]. 

)���
��%% � ������

 �����% �
������$���% � ������-
�
����� ���
���� ��2��% �� SED, I: *’anp- «���». Arab ’anf- 
Ethiosem Gz ’anf «���; ��
��%» Tna ’anf-i Te ’an � f Gafat �fwä 
Har �f; Akk app-u Ebl ’app-u(m) Ug ’ap/’app-u Hbr ’ap Aram 
Jud ’app-�/’p Syr ’app-� Mnd anp-ia «����; �
�
��%% �����». 
.��+
 � Ep Min ’f pl. ’’nf «*����, �
�
��%% �����»; MSA Jib 
’ � nf-i «�
����, ��
�,
���$2(��» [SED, I, 9 8, p. 10]. 

'�. ���+
 �
������$���� �� �*��
������ ���
����
: 
1) �� �����
 �$,������ — *’Ap(p)- «���» [�������������: 
135–136; 230–231]; 2)*f � n «nose, smell» (�$%��; ����%��); 
«���, �����» [HCVA, 9 2, p. 25, 9 62] � *f8 «mouth, muzzle / 
���, �����» [HCVA, 9 2, p. 28, 9 71]; 3) �
������$���% ��G
��-
�%
� ����
��
 
���
��% � �
�������, �$,������ � ������� %
�-
���: *’ap- «mouth» (���): Sem *’anp- «nose»… Bed yaaf «mouth» 
Agaw *’alf- «mouth»: Bil ’�b, Kwr af Saho-Afar *’af- «mouth»: 
Saho af, Afar af � �%� ��$��� �$,������ ��
������ �
��
�. 

!�
��
 � �
� �
������� ���
���� ����
�
�����$
� � ����
$ 
��
�
�
��% ��$� �����*��� (������
������� � ������$,������), 
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��� ��� ��% ��
���� �����*���� «���» � �
������� %
���� 
*���� � �
���� ���������� 
�����
�
���������� ������ 
�  *���
������� [Leslau 1987, 8–9] � ��+
� ���� 
�������-
����
� �
 �$,������ [SED, I, p. 196, ����.]. '�. ���+
 ���-
���
�����$2 �
������$���2 ��% ����� «���» $ ). 7���
�����: 
*P- [Fronzaroli, 1964, p. 269, 9 2.50]. .� 
���, �����*���� 
� �
������� ��**
�
��������� �� ������$ ����% � �
������
: 
*’anp- «���», �� *pV- «���». 

! �������� ����
���� �
����� ��
������
��: �$��� �. unf 
(pl. –unf�t); ����
�� ����� anf; Liban ’ � nf (pl. ’ � n�f); Aden anf 
[H-F: 243]; Eg D ’anf; ; Yem ’anf- [Beh: 43]. ! ����,�����
 
����
���� 
��
(�
��% ����
������� *������ �� ����% n�r 
«����
��» (> man�ir — «��
��%»): min��r '��. �, nu�ra 
��
�. �; m � n��r Maroc; mun�ur (pl. mun�urre) Nigerian D; 
���+
: �ašim -������. �, �ušm; D-Da��na (��. � �������� �
�-
�������*�� �ayš�m- «������� ��%(» [BK I: 578]. 

! �
������� ����
���� ’a- > wV, ��.: wannaf «�
�$
���� 
�
�����
 +������
, ��
��$� �
�
��$ ����$� ����� +��������» 
[Landb., ��r., 280, 524]. 

 
15. ’ahl- pl. ’ahl-�na 
Arab ’ahl- «�
��%, ���������; �
�
���� ����; +����� 

> +���
». pl. ’ah�l-in, ’ahl-�na, ’ah�l-, ’ah�l-at [BK I 65–66; 
������, 37; )������: 41]. 

;��*���, 5: wa l� d�na-kum ’ahl?na s�dun ‘amallasun <> 

wa ’arqa�u zuhl�lun wa ‘arf��u �ay’alu… [Jacob, 21] «� �
�% 
���+
 ��� 
��� �
��% [�������� pl.]: ���� �
$�������, �%���-
���� �������,
������ (�
�����) � ��������% ���2��% (��
��)»… 
[����������� 1924: 60]; $ ��$��� ����������� �� ���: fid�’uu 
la-hu ’ahl-� [)������: 41, 368] «���$� 
� �
�� — ��% ����%». 

! �
���
 ������ *���� 
�. � ��. ����� ���
�
�� �����-
������ [Zammit: 82]. '�., ������
�: ša!alat-n� amw�lu-n� wa 
ahl?-n� [48–11] «����
��� ��� ��,
 �����%��
 � ��,� �
���…» 
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[����������� 1963: 407]; ���: ’ahlu-l-qur� [7–98] «+��
�� 
�������»… [����������� 1963: 131] � ��. ����
����. 

!������� � ��(
�
�������$ ���������$ *���$1. 
Sem: ESA Sab ’hl «�����, �2��, +��
��; �
�����
��% 

��(���» [SD: 3]; Akk �l «���
�
���� �$���, �����» Ug ’ahl 
«�������, ,��
�; ����������
������» Lih ’hl Tham ’hl/’l «�
-
��%, ����» (?) Aram Mnd mit-ahli-a «�
��, ���
�»; ���+
 ��. 
Akk a’l «��
�%» [DRS: 10–11]. .��+
: Samarit ’hlyn [<ll � n] 
«�2��» [!�����
� 1974: 73]; Safait ’hly [W: 837] «�2��». 

�������
 ����
���: �ofar hal [SE, X, II: 2] ����
�� 
ahl/hal «�2��, +��
��», �$�
�� (’)ahl #��� ’�h � l/’ahal 
[�-H: 391–393] Liban ’ah � l «�
��%» Sud 	hal Niger ahal «�
��%» 
Maroc h � l (pl. ah�li) «����%; $��+
���». 

'�. ��
��+��
 ��
����
 �
������� �������� ������: 
Arab ’ahl- «��������� �
��-�.; ��������� � �
�$-�.; ������-
��� � �
�$-�.», ���+
 — ����
�����
 ���������
 ������ II, 
IV, V ��. � ��������
 5 �. musta’hil — ibid. '�. ���+
 � MSA: 
Mhr ’hl > y � šh�l E yà 	�
h 	�
 l «
���$+����� �
��-�.; ���� ������-
���» [J-4]; Soq wa ho ’estehel «% 
���$+���2» [Lesl. 1936: 54]. 
)� ��
��2 !. -

��$ [1936: 54], � ����
�
���� 2+�����-
������� ��
������%
� 
�����������
 �
 ���������. 

 
16. ’awwalu (m): < ’wl- 
Arab «�
����; ��
�,
���$2(��; ���������» [BK I: 69–70; 

������: 29; )������: 42–43]; (fem.) ’�l�; (pl.) ’awwal-�na/’aw�ilu/ 
’aw�l� ; (fem. pl.) ’uwalu. 

����
���. 1) [;��*���, 45] … li-’ayyi-h� �umma ’awwalu 
«������� �
 ��� (��
��
�$2(�� �
��% ���������) ��
��-
��
�
�
� [��] �
���� [� +
���$]»; 2) [;��*���, 7] …’i�� 
‘ara�at ’?la �-�ar�’idi … «����� ����
���
��% �
���% �
 ��$�� 

                                           
1 8 ��
��+��� �
������
���� ��
����� � �
������� ��.: [Fraenkel: 1–4]. 
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���+
���� ���������, ������
 [�
����
���] �$�$� ��������». 
.��+
 
�*��������� � ��$��� ���%������ ����������� ��-
 
�� [)������: 42–43], � �����
 [Zammit: 83]. 

! Sem: Ug ’awl (?) «�
����» Hbr ’�l «�
�$(��, ��+��», 
m�l/m�l «�
�
� �
�-�.» Aram (Jp) ’awl-� «������; ��
�,
��-
�$2(

»; ’awal/’ew�l-� «������, ���

 ��
�%» Mnd awal 
«�
����» [DRS: 12; Zammit: 83]; MSA: Mhr ��w�l Jibb ’�� l �  
Bath ��w�l «�
����; ������» [J: 9]. 

Arab DD: Yem ’awwal [Beh: 47] �3f ’auwel «�������, 
� �����
»; �
����, ��
���$(��» [SE, X, II: 63]; #��� � ’awwal 
[�-H: 384] '�� � ’awwal [M/C: 61] Maroc �ww�l � n; uww � l 
«�������; �
����, ������» [3, 250, 251] �ass ewwel «�
����; 
��
�,
���$2(��» [T-Ch, 1988: 39–40]. 

!�
��+��, ��� �����������
��% ��
���% ������ ��%
��� 
� ���������� ����
� ’wl. ! Arb ’wl(�) «���������; ��
���-
(����%», ����
�����% ������ II �. «��
���(���, �������%�� > 
���������» [BK I, 69–70]. '�. � �imyar ’wl = ru��‘ «��
���-
(
��
»; ’awwala-hu «�� �
��$� 
��» [Ikl�l, X, 239, 373]; ���+
 
’wwl «�������%��, ���������» [Ikl�l, VIII, 230 (14), 231 (1)], 
���+
 [Selvi: 38]. ! ���
����� ���
�
�� ����������
 *���� 
� 
���
��%: ’wl v. (? II �.) (�
��$��; ���$����», t-’wl/s't-’wl 
«�
��$���% ��
��» [SD: 10]. 

'�. ���+
 � MSA: Mhr h � wl�/y � hwáyl «�
��$���% ��
��»; 
EC ebl� «��������� �…» [J: 429]. 

! ���2 ��
�
��, ���������% ������ ’wl ��+
� ���� ��%-

��� � ���������� ������� wall�, ���+
 ta-wall� «����$����, 
�������������%» � �������
���� *���
 [BK II, 1606–1607] � 
� �������� ����
����; ��r wall� «�
��$���% 
� �
�-�.; $���» 
[Land.: 738]; Yem wall� «����������%; ���������, ��
���� 
�����» [Pia: 532]; '�� � wall� «���������% � �
�����» 
["/': 529]; Maroc wulla(i) «��
���(����%» [F: 285]. 

! ��������
���� ����
��� ������� ��+�� ���� �� ��-
�
���� ��(

 �������
 
���
��
 ��� «��
���(
��
 � �����$». 



 65 

16-�. ’wl- (2): 
)� *��
���
���� ���$��$�
 � *��
����$ ������$ � ����-

���
���� �
����
 ���
��
��% ����������� ���
�� ���������� 
����
���� ������ ’wl(�) «�$��
��, 
�������� (� +�������, 
����
 � �.�.)» [BK I: 69]. ����������
��� ��%
�� � ��
���� 
������� ’�l- «����+, ���
��, �$���» [BK I: 69]. 8��
��
��% 
���+
 � �� 
�� ��
�
�� ‘��� [)������: 42–43]; ��. ���+
 
� Ethiosem.: Gz ’awl (‘awl) «�$���, �����, ����; ���+�����, 
�������» Te ’ola «���� ���+���», ’awl «�

�� ��+�
� 
(� ��
�
���� �������)» Tna ’aw � l «���+���» ’awlä «����» (?) 
Amh awlo näfas «,����» [Leslau 1987: 48], ���+
 [DRS: 12]. 

#����% �
 ���$��$���-���*������
���� ��
����
������ 
����% ’wl (1) ��+�� ��
�����+���, ��� �� ����

 �������� 
� ��(
�
�������$ ��$����������$ *wlV- c ������ ������� 
�� ������ ��
����. 

’wl (2) ��

� �������
���� ��$� �����
������, �� 
��
2(���% *����� ��+
� ���� ��
�
�
� � ��������$ ��
�-
���������$ *Hwl (��
 *H — �������� ��� *�������) ��� 
� *H�l. )���
��%% ������, ������%%�� �������� ��
���������� 
���*������ ���

 ��
��
�� �
�����, ��
� � ��
���������
 
����
�����
 *����1. 
                                           
1 ! ����� ���*����� �������� ����
� �� �
 ���2��
� �����$ ’�l- (< ’a’l-) 
«���, ����, �������%; �
��%» [BK I: 69]. )� *��
���
���� � ��������
-
���� ���$��$�
  �� ������ �������
� � ’�l- «����+, ����», �� �������� 
� ����$ *��
����$ ������$. &
 ��

� ����
������ *���, ������
 ����� 
�� ����
��� «�
����2» ��$���������� ������ � ������ ������� �� ��-
��
-���� ���*������
���
 ���
��. 
8����� ’�l- ��

� �������
���
 $�����% *$�������������%: ������ 
� ���
����� � ��
�
� ��
�
��, ����, �����. ! ����������� �� 
��: ’<lu 
‘absin [)������: 42] «��� ‘���»; � �����
: wa a!raqn� <la fir‘awna [2–50] 
«� ������� "� ��� *��‘�$��…» [����������� 1963L 19] ��� wa yari�u min 
<li ya‘q�ba [19–6]… «� ����
�$
� �� �� ���� 1�‘�$-�� [����������� 1963: 239]. 
-
��
�� �
�$�%��� ���
��
��% � ��*���� ���**���� � ����
���
 $��
���% 
���������% � �������+�
��% ������ ������� ��� 
�� ����
�
�����, ��., 
������
�: Safait �’l/‘w� [Winnet: 74; Littman: 21] «�
 ���� ‘Aw��». ��
�� 
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&� �
�������� 1
�
�� �����% *���� ���
�
�� � ����-
�����
 ��� ��������% ����� ��
����% ������-���� �
��� 
[Behnstedt: 47]. 

 
17. ’ym: 
Arab ’ayyam- (II �.) ����
�����% ���������% *���� «��
-

���� ����-�. ������, �������; ��,��� �$��$��» (���+
 — IV, 
V ��.). #������% ��
���% *���� ’aym-, ���+
 ’ayyim- «�
 +
-
�����, ��������» (fem.) ’aym-at-; pl. ’ay�m�/’ay�yim-u [BK I: 
75; ������: 42]; ’�m-a (�) «��,����% �$��$��» [Jacob: 22]. ���-
�
���: fa-’ayyamtu nisw�nan wa ’aytamtu ’ildatan [;��*���, 56] 
«% ������ +
� (+
�(��) � ������� �
�
�» [����������� 1924: 62]. 
-
��
�� (��
���% *���� ��. �����) ���
�
�� � �
���
 
������ [Zammit: 85] wa anki�� l-ay<m< min-kum… [24–32] 
«� ��������
 � ���� �

������� �
 ���…» [����������� 
1963: 279]. 

8���������% �������% �
��
�� ’ay�m-/’iy�m- «���, ��-
����» �������� � ����2 ’wm «������, �������» [BK I: 71]. 

'����
�����% �������� ����
��� �����
 � ������ 
���
-
��� � ��$��� �
������� %
���� �
 �����$+
��. 

)�
�������
�, ��� ����
��% ������ ’ym (� 

 ����
�����
) 
��
������%
� �
����
��$2 ��������2 � �������� � ��%
��� 
 ���������
��� � �������� �� *��
����$ ������$ � ��(
-
�
������� ����
��� ������� ytm: Arab v. ytm(a) «������
��; 
���
�%�� �����
�
� (� �
�
��
); ���
�%�� �
�
� (� ���
��)», 
yat�m- pl. ’ayt�m-/yatam-�/yatm-at-/ma-ytam-at- «������; �����-
���; ���,
����, ������
����» [BK II: 1622–1623]. ! Sem 
Ethiosem Te yatama «������
��» MSA Mhr h�t�m «������
��» 
� � -yt�m pl. � � -ytom «������» EC ót��m/ó"�m Soq �� ’tim �ars � � -yt�m 
«������» [Johnstone: 462]. 
                                                                                             
�����������
��%  ��� ��
��*��
���� �
��
�� �������
� ������������ 
��������� �
������, ����
��
��% � �����
. !�
��� — � ��
���� �
�
� 
��
�
� ��
�
��, ����, ��������, �
 ��
2(
� ���
�
�
����� ������%. 
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Ug ytm Ph ytm Hbr y�t�m Aram yatm-� Syr yatm-� [Zammit: 
444, 445; KB: 415]. 

�������
 ����
���: Yem yat�m pl. yutmi «������» '�� 
� yat�m (pl. yat�ma/�t�m) «������» > v. II yáttam «��������» 
["/': 531]; Maroc it�m (pl. �t�ma) «������» [Ferré: 87]. 

17-�. ’ym-2 
! �������� �
��������*�� ���
��
��% ����������% ���-

�
��% ��
���% ������ ’aym- «
�
%, ���2��»; ���+
 — ’ayyim- 
(pl. ’uy�m-) [BK I, 75], «
�
%, ����
��� ������%, �����% � �
��%». 

! �������� �������
���� �����
��%�, �������2(�� ��-
����% � 1
�
�
, ���
��
��% �
��
�� ’ym (�������� �����-
������� #. ��-'
�$� –’�m) «��%���, ,�����», �����$2 ����-
���
 ������ �����%� � ����%������� �
����
. '�. «q�l� 
“h��� ’�m” wa-l-’�mu bi-l-�imyariyyati “šay��n”»… [a�-�abar�, I, 
1040] «� ���
��� ��� [����%���� — $���
� �
%��% ���
�� �����] 
“ �� — ’�#”, � ’�# ��-����%������ “,�����”». '�. ���+
 
[Selwi: 38]. ! �
�������: Sem Akk umu «�
���» [Soden: 1420] 
Hbr ’�yom Aram jp ’�m-t� «���$������; �����, ����,���», 
«����,��
 �$(
����» [KB: 38; DRS: 17; Selwi: 38]. 

����
��% ������ ’ym-2 �������� � ��(
�
�������$ *���$. 
! ���������
��� �  ��� ������� ������ ’ym-1 «�

�������; 
��,��� +
��/�$+�» 
(
 ��
 ��+
� ���� �������
��
����� 
��� $
�� �������% ��������%,  ���������
��� ��%
����% � ��-
(
�
������� ����
� *ytm «������; ������
��». 

 
18. b’s-] (1) 
Arab v. ba’is-a «���� �
����$2(��, �
��������; ���� 

�$����» [������: 44; BK I, 79–80]; ��
���% ������ bu’s- 
«
��; ��
�; �$+��, �
�����
»; ����
�����% ���������% ������ 
VIII �. — «����$,����%, ���������%; �����
�� � ���-�.» 
[Jacob: 22]. [;��*���, 44]: …wa ’in tabta’is bi-š-šanfar� ’ummu 
qas�alin… «� 
��� ����$,�
��% � ;��*��
 ��� �������…» 
����
��% ������ � �
������� � ����
������ *����� ���
-
�
�� � �� 
�� ����������� �� ��� ��
�
�� ‘a�� [)������: 44], 
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� ���+
 — � �
���
 ������ [Zammit: 87]; ��., ������
�: fa l� 
tabta’is bi-m� k�n� yaf‘al�na!… «�
 ��������% +
 �
�, ��� 
��� �
��2�!..» [11–36; �����������: 176] � ��. 

����
��% ������ � $��
����� ��,
 
���
��%� ���
�
�� 
� ����,�����
 �
������� %
����: 

Sem ESA: Sab (n.) b’s1/-t «
��, �
�����
»; (v.) b’s1 «���� 
�$����, ������» [SD: 25] Ethiosem Gz b � ’sa (y � b’as)/b � ‘sa 
«���� ������, �$����» Te b � ’ � sa «���� �
������» Tna 
bä’asä «$�$�,����%» Gur bä’asä id. Amh basä «���� ������»; 
Akk ba’�š-u «���� ������� ���
����; �$��� ����$��» Ug b’š 
Hbr b�’aš «�$��� ����$��» Aram b � ’eš «���� ������, �
���-
%����» Syr be(’)š Md biš id. [Leslau 1987: 82–83; DRS, 41; 
Zammit: 87]; Safait h-r�w fl�-n m-b’s [Littmann: 141, 9 66] 
«8 	$�<, ����� ��� �� �
�����%…» 

Arab DD: Yem � ����+
��� l� ba’s/l� b�s «�

 �����
�» 
[Behnstedt: 56; Piamenta: 19]; #��� � b�’is/b�yis «����%�,��-
�%» [�-H, 412–413] Maros b�s/b�s «�
��, 
��, �
������
» 
[Ferré: 5, 16] �ass b�s/b�s «
��, �
�����
» [T-Ch: 49: 1988]. 

����
��% ������ � ������ 
���
��
� ��

� �����
�����% 
� �
������� �*��
������ %
���� � �� ��

 �������
������ 
�
��������, �$,������� � �������� ���
����� �
������$��$-

��% ��� ����*��
�����%: *bV’s [HCVA, 1994 (9 3), p. 14, 
9 111) ��� *ba’as [HSED 1995, p. 41, 9 160]. 

18-a. b’s-(2) 
!����
 
���
��
 ����
��� ������ b’s, 
�*�����������
 

� �������� �
��������*�� (�.) ba’s- «��(�, ����; ���������, 
������», (v.) ba’us/ba’is-(a) «����, ����� ��(���, �$+
-
���
���� � ����
» [������: 44]. !  ��� 
���
��� ���
��
��% 
� ����������� �� 
��: [������ 74, 5] ba’s-� šad�dun «��% ���� 
��
���» [)������: 44]; ���+
 — � �����
 [Zammit: 87], ��.: 
… ba‘a�n� ‘alay-kum ‘ib�dan la-n� ’�l� ba’sin šad�din… [17–5] 
«"� ������� �� ��� ����� ��,��, ������2(�� ������� 
��(�2…» [����������� 1963: 220]. 
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����
��% ������ b’s-2 � ��$��� �
������� %
���� �
 ��

� 
�����
������ � ������ 
���
���. &
 ���
�
�� ���+
 � � ���-
�$���� ��� ����
����. 

&� ���
����
 �*��
������ %
���� ��
�����
��% �
������$�-
��% *ba’us- «be strong / ���� �������, ��
����» �� �����
 ����-
�
��% � ����� �
 ��������������� %
���� [HSED, 9 163, p. 41]. 

! ��
�
��� ��������� ������������� ����
����� ��+�� 
��
�����+��� ��%
� b’s-2 �� �����
 �
���

� � ����
� ’bs 
«�$����, $����,���; ������%��» [BK I: 4] ���, �� ��$���-
������� $����
, — � ����
� bsl «�. �������, �$+
���
����» 
(< *bs-l) [������: 62]. 

 
19. *bd’ 
v. bd’(a) «��������; ��
���� ���-�. ��
���
; ���� �
�-

���; �
���
���» > IV �. «������; ��������� �
��� ����
, �
-
�������
; (��)%�����%» (��
���
) > «�������; �����»; ���-
�
�����
 ���������
 ������ V, VIII «��������, ���������%»; 
nom. bad’-/bid’-/bud’-(at) «������» � �.�. [������: 48; BK I: 94]. 

;��*���, 56: …wa ‘udtu kam� ’abda’tu… «� % �
��$��%, 
��� � �����…» [����������� 1924: 62]. -
��
�� ���
�
�� 
� ����������� �� 
��: min �li ‘Aufin bud?’un… [)������: 45] 
«�
 ���� �$* �
���
 (pl.) [����]»… .��+
 — � �����
 
[Zammit: 90]. '�. Q [21–104] kam� bada’n< awwala �alqin… 
«��� "� ��
���� �
���
 ����
��
…» [����������� 1963: 261]. 

Sem: ESA: Sab n. bd’n «�
���� ��$��� [�����$���, ���-
�����$,
��%]» [SD: 26]; MSA: Mhr (VIII �.) � bt�di/y � btády � n 
C � bt 	�
d 
 � � b � d�/ab�d/b � t�di «��������» [J: 42]; Soq béde «����-
����» [Leslau 1936: 81]; ��. ���+
 �
������
���
 ��
����
 

���
��% «�������� > �
���� ��
���
 > �
���
���� > ���$-
������ > �����» � Sem Hbr b�d� «������+���; ���$������» 
> N Hbr «�����» Aram Emp bd’ jp Syr b � da «���$������, �
-
��,�%��» Soq béde Mhr še-bed�/$%&� «��������; �����» Eth: 
Zway a-bu�i «�����» [DRS, I, 44]. 
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Arab DD: Yem bd’(a)/bd‘(a) «��������», bid’/bid‘ «������» 
[Behnstedt: 65, 66] Aden bada‘(a) [129] #��� � bid� [�-H, 474] 
«��������» '�� � bid� (v.), bádwe (n.) «��������; ������» 
["/', 71] -���� � ya-bda (imperf.) [67]; Niger bada «����-
����»; Maroc bda/bda‘ [Ferré: 6]. 

����
��% ������ �
������$��$
��% �� �*��
������ 
$����
 �� �������
����� ���
����
 �
�������, �
��
����� � 
������� %
���� ��� ��$���������% ����
��% ������ *bVd > 
b’d/bdw/y/’ «��������; ���������» [HCVA, 9 3, p. 6, 9 77]; 
���+
 ��. *bada’- (��� ��
���������% ������ � ������
��� *a 
[HSED, 9 172, p. 43–44]. 

! �������� ����
��� *���
 ��+�� �����$+��� *��
��-
�
���
 �������� ��������
���� ����
��� ������: 

�) bdw(u) «��������; ��%��%���%» [BK I: 99], ��
 –w <’ 
��� ������
���� �

$����� �
�
���� ��������� � «������» [w] 
$+
 � ��
���� �������� ����
����. 8�����
�
��� � �

$�����
 
*��
���
���� �
�$���� ������ bd’ > bdw ��
����
� �������% 
��% ����% bdw «%�����%, �����$+����%» [������: 51; BK I: 99], 
������% � ������ ��$��
 �������� � �����������
� «
�$����
/ 

���
��
». 

�) bd‘(a) «��
���� ��
���
; �
���
���», bid‘- «���,
����» 
[������: 49–50; BK I: 96]. 6��
��
 ���
��
��% ��� «�
�
����-
��
 ��������� ������ ������������ �%��» � �%�
 �
������� 
%
���� ["��

��: 147, 166–167]. 

 
20. *bdr 
v. bdr(u) «��������% ��
�
���� ����-�., ����, ����� �
�-

���; ��
,��� �������$�� �
��-�. ���

 ��$���; ��
�
����, 
��������»; ����
�����
 ������ III, VI, VIII �. � �
� +
 ��$-
��� 
���
���; n. prt. b�dir- «��
,�(��; ������, �������; 
��
�
+�2(��» [������: 49; BK I, 95–96; Jacob: 22].  

;��*���, 35: wa f�’a wa f�’at b<dir<tin «�� [����] �
�-
�$��%, � ��� [����� ����] �
��$���� ����
,�2(���…»; 
37: hamamtu wa hammat wa-btadarn<… «% 
��$��� [�
���: 
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�������% $ ������%], � ��� [�����, ���
�%(�
�% � ������2] 

��$���� [ ��], � �� $���
������, �����%�� ��
�
���� ��$� 
��$��…» [����������� 1924: 61]. ����
��% ������ � �
����-
��� � ����
������ *����� ���
��
��% � ����������� �� 
�� 
[)������: 46–47], ��., ������
�: ’ibtadarn<-n-nahba «�� ��-
��
,���, ��
�
+�% ��$� ��$�� � 
�����$ ������…» (������ 
131,5) [)������: 484]. ! ����
������ ������������ *���
 
���
�
�� � �����
 [Zammit: 90]. '�. …wa l� ta’kul�-h� isr�fan 
wa bid<ran [4–6] «� �
 ���
����
 
�� [��$(
����] �������-
�
���� � ��
�
+�% ��$� ��$�� (���������) [����������� 
1963: 70]), ��
 bid�r- ��% �
�����% ����
������ ���������� 
������ III �., ������� mub�darat- «��
�
+���, ���
��������% 
� ��������, � ���

 ������� �����+
��� �
��». 

! Sem: Ethiosem: Gz bdr(y � bd � r) «��
,���, ���������% 
��
�
����, ������ �
����» Te bädra «��
,���, ���� 
�
����» Amh Gur bäddärä «��
,���, ��
�
���� � ����
» 
[Leslau 1987: 87] MSA: Mhr b � d�r/y � b�d � r «����������, 
�����%�� � ���
��������» �ars bed�r «��
�
����» [J: 43; 
DRS I: 46]. 

Arab DD: Tham bdr «��
,���»; Yem badr� «����» b�dir 
«����
,���, ����������» [Behnstedt: 66; Piamenta: 22] bdr 
(IV �.) «��
,��� ���-�. ��
����» [Piamenta: 22]; �3far b�dr�n 
(prt. pl.) «��
,�(�
» [SE, X, v. II: 2]; �ass b�d � r «��
,���, 
�
���� ���-�. ������» [T-Ch 1988: 62]. 

'����
�����% �������
�� 2+��� ��
���� �
������� 
%
����, ���$� ��
������%�� ��
����$2 �
������$. 

 
21. *bdl-1 
(prt.) mutabaddil- < v. bdl (V �.) «�
�
�
(����%, �
�%�� 

�
���+��
������» < v. bdl(u) «�
�%��(�%); �
�
�%�� ���-�.» 
[������: 52; BK I: 97]. ! ����
������ *����� (II �., V �.) 
���������% ������ ���
�
�� � ����������� �� 
�� [)������: 
46–47] � � �����
 (II �.) [Zammit: 90]. 
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;��*���, 51: yan�lu l-
in� �� l-bu‘dati l-mutabaddilu 
«�������
� ��������� ����� �
�
����2(���%». ������, 119, 4: 
i�� l-�al�lu tabaddal< «
��� ��$� �
�
����%…» [����
�. V �.]. 
! �����
, ��., ������
�: wa i�� ši’n� baddaln< ’am��la-hum 
tabd�l<n… [76–28]… «� 
��� ��+
��
�, 
��
��� ��������� 
�� [������] 
��
���…» [����������� 1963: 471], ��
 
���
-
��
 ������ ���������� *���� baddaln� «
��
���» $���
�� 
������
��
� ������������� ��
�� �
�����%, ����
������� 
�� ��� +
 ����
������ ������ (II �.). 

Sem: ESA: Sab (n.) bdl-t «expiatory offering/���$���
����
 
+
���������,
��
» [SD-26] (? «
��
���
����% +
����») MSA: 
Mhr a-b�d � l C �d � l � a-b�d � l «to change/�
�%��, �
�
�%��(�%) [J: 43]. 

Ug bdl-m «merchants/marchands/�$��� (�
�%��?)» Hbr 
(nif) bdl «withdraw from, go over/��������; $������; �
�
��-
����; (nif) divide from/���
�%�� ��» Aram b � dal «to separate, 
distinguish/���
�%��, ��
������, ��������» Syr badl�-y� «com-
pensating/��
�
(
��
» [Zammit: 90; DRS-I: 45; KB: 109]. 

Arab DD: Yem baddal «wechseln, umtauschen/���
������» 
[Behnstedt: 66], id. [Piamenta: 23] �3f biddil «unrecht 
tun/����$���� �
 ���, �
�����
�����» [SE, X, II Gl.: 2] #��� � 
badal «
��
�%��» '�� � badal «�
�%��, 
��
�%��» [>-�: 477; 
M/C: 71] Maroc b � dd � l «changer, remplacer/ �
�%��, 
��
�%��» 
[Ferré: 6] �ass beddel id. [T-Ch: 64]. 

.�
���������� ���������� ���
�� �������� � ��(
�
-
�������$ *���$. '
������
���
 ��
����% �
������� �
���-
���� �����
������ ��+�� ��G%����� ,������ �
����
���� 
���
�������2 ���������� ������, ��$�����
���� 

 ������-
�����2 ����$���� � ��
������ ����
����� � ��
�� ,����$2 
���
��
����� � �
��
���� ��
������ 
���
���. 

 
21. *bdl-2 
.�
���������� ���
�� bdl � �������� �
��������*�� 

��
������
� � ���� ��$���� 
���
���: v. badil-(a) «avoir des 
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douleurs dans les mains, les articulations (en général), V �. id.; 
badil-, tabaddul- [BK I: 97] «���������� ���� � �$��� ��� ��-
��(
 — � �$������», � ����
������ ��
���� *�����: «���
2-
(�� �$�������; �����, ����
+�
��
» (���+
 ��. [DRS I: 45]. 

!����
 
���
��
 bdl-2 ��+�� ���� �� ���
��� � ��
-
��+���$ ��
����2 
���
��% «�
�
�%���%» > «$�$�,����%» � 
�.�. 8����� bdl-2 ��

� ���� �����
�����% � �
������� ��$-
��� �
������� %
����. 

Sem ESA: Sab (�.) bdl-n «sickness/maladie» [SD: 26] «
�-
���
����
», ������ MSA: Mhr � bd�l C ebdél «to improve in 
health» [J: 43] «�������%���%» Soq � bd � l «to dirty» [J: 43] «
�-
��%
�%��, �������»; Ethiosem: Gz badala (I) «do wrong, commit 
an injustice, infliet (pain)» [Leslau 1987: 86] «���+���; �����-
�%�� (����, ��������
)» Tna Amh bäddälä «mistreat, offend» 
Arg beddäla Gaf biddälä Gur bäddälä [ibid.] «�$��� ����(���-
�%, ���+���», ���+
 [DRS, I: 45]. 

!�
��+�$2  ���������
��$2 ��%
� bdl-2 c bdl-1 ��+�� 
��
�����+��� �� �����
  ������*��
����� ����
�����% 
� �
��
�
 �
�
������ ����
���: Yem D mibaddal «thin, mea-
gre» [Piamenta: 23] (��� ����
�����% ��
���% *���� mi-
baddal) «�$���, ����(
����; ������» � ���

: about a child 
stricken by a certain disease with symptoms of yellow fever, 
believed to have been «exchanged» by demons with one of 
their children… [ibid.] � «������� �
�
��
, ��
2(
� ���-

���� +
���� ���������; �����
��%, ��� �� «��� ����
�
�» 
�
������ �� ������ �
 �� [�
�����] �
�
�». 

!�
��
 � �
� � ����� ��������
 ��+�� $���
�� � «������$2 
 ��������2», ��� ��� � �
�
����� ����
���� ������
�
��� 
*$��������$
� ���������% ������ baddal � ���
� �
���� 
��-
�
��� «�
�
�%��, ���
������, 
��
�%��». 

! �2��� ��$��
 ����
��% ������ bdl-2 ��
������%
� �
�-
�����$, �������
��$2 2+������������ �  *���
������� 
��
����. 



 74 

����
��� ������� *dbl (� �
���

��) ��+
� ���� �����-
����
� � ������� bdl-2: Arab dabl- «bubon de la peste», dabl-at-
/dubl-at- «tumeur, apostême, clou», dibl- «malheur» [BK I: 668] 
«�$��� �$��; ��$����, �����, *$�$��$�; �
������
». '�
�$-

� ���
����, ��� � ���
� ����
��� «��

�
» �����% ��$��� 
�
��
� �
 ��%
��� � ��$���� 
���
��%�� ����% dbl («����-
���� ����$ � $����
��2» > «��������»; «��G
���%��, ����-
����» � �.�. 

 
22. *b����l 
(prt) mutaba��il- < v. b�l(i, u) (I �.) «���������, (
��� 

��
������; V �. «�
 
��������% �� � �
�; �
 +��
�� ���; �
 
�
�
���%, ��������� +�
��2» [������: 52–53; BK I: 101–102].  

;��*���, 51: yan�lu l-
in� �� l-bu‘dati l-mutaba��ilu* 
«�������
� ��������� ����$2(�� +�
��2 ����� ������-
�%2(���%» [Jacob: 16]1 ��� «�������2(�� $����%» [����-
������� 1924: 62]. )
������
 � ����
�����
 *���� ���
-
�
�� � ����������� �� 
��; ��.: ’ab�ulu �ahd-� f� ri��-ha 
[)������: 47–48] «% ����������2 [��
] $����% ���� ���� 


 ���������������…». 

Sem: ESA: Sab (n.) b�l-m «concessionary document» [SD-26] 
«����
�
������ �� $��$��
»; (adj.) «conceding, liberal» [Biella: 36] 
«���$���2(��; (
����»; MSA: Mhr b � ��l «to abandon, 
throw over» [J: 44] «�������� (� ��$��$2 ���$�$), ��
����%�� 
�
�$-����». 

Arab DD: Yem ba�al(i) «to give money» [Behnstedt: 68] 
�3f b�ál «Geschenk» [SE, X, II, Gl, 2] «�������» ��r b�l > bdl 
[Land. ��r.: 528] � ����+
��� � ��������
� « �� �
 ����� 
��$��, $�����»; #��� � bi�al/yib�il [�-H: 481] «��������
��-
�����; ��������� ��
�����». 

'����
�����% � �
������� %
���� ��
������
�� �����. 

                                           
1 !������ ��$����  �

���%�� �$������ [Jacob: 4]. 
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! ��
�
��� ��������� ����
����� ���
�� b�l ��+�� ��-
��������� � ��
���������� ���������� ����
� b�r(u) «semer, 
répendre pour semer; disperser/�
%��, ����
�����; ��
���������» 
[BK I: 101] > v. II �. «gaspiller», (�.) ta-b��r- «prodigalité» [ibid.] 
«���������; ��������
�������». 

!  ��� ��$��
 ������ ����
��� ������� b�r �������� 
� Sem *b�r «�
%��» (��� Hbr bzr Aram Syr bdr «����
�����») 
["��

��: 152]. 

 
23. *br����n 
(�.) bur�un- (pl.) bar��in- «����; ������» [������: 55]; 

«main avec ses doits; griffes, serres (chez les oiseaux de proie et 
les bêtes féroces» [BK I: 105] «�$�� � ��������; ����� (��(-
��� ���� � ��(��� +�������)». 

#��$’$ �-����, 3: tar� �-�abba �af�fan m�hiran ��niyan 
bur�una-hu m� yan‘afir- «� �� ����,� %(
���$, �������$2 
� ����$2, �����2($2 ���2 ����$, ����� �
 
���������% 
[

��
�]…». .��+
 ���
��
��% $ ��$��� ����������� �� ���: 
…bar<�inu-h� ‘al� wa�ami �-�um�mi (al-Mus<wir, VI–VII ��.) 
[)������: 48, 74, 515] … «���� 

 [������] — �� ����
 (��% 
�$��� �%��)…». 

! ��$��� �
������� %
���� � � �������� ����
���� ��-
���
�����% �
 �����$+���2��%. 

! �������� �������
���� �������� ��% bur�un �
�
���� 
��� ���
��(
 ��������� ��
�
�� ’asd- � ��� �$+���
 ��% ���. 
! �
�$������ �������
 ������
$
��% �
���� bur�unu-l-’asad 
«fer avec lequel on marque les chameaux» [BK I: 105] «+
�

��� 

$�
�, ������� �
�%� �
���2���», ����. «������ ����». 

-
��
�� ���2��
��% � ������� ����
�
����� ��������� 
%
��� [�������: 64; Wehr: 44]. 

 
24. br����-1 
(n.) bar��- «��,����%, �$������% �������, ����% ��
��» 

[������: 55; Jacob: 22; BK I: 106–107].  
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;��*���, 32: fa �a�� � w � � � �� ��� bi-l � bar<�i… «�� [����] 

������, � ��� [�����] 
������� �� �$������� ������
…» 
[����������� 1924: 61; Jacob: 12]. ! ����������� �� 
�� ��-
����� � ������ 
���
��� y al-�u�ay’a, 22–14: tar‘� bar<�an 
«���M��% �� �$������� ������
…» [)������: 48]. 

Sem: Ephiosem: Gz bara�� «wilderness, uninhabited place» 
Amh Gur bäräha «desert» Tna Te bäräka «desert» [Leslau 1987: 
104] «�$����%, ����% �
�������»1 ? Gz barr � �a «be bald» 
barr��/b � rr��/barr��/barr�h «bald» Tna bär�e Te bär�a Amh 
bära «bald» Gur bwära «baldness» [Leslau 1987: 104–105] 
«���� �����; �����». 

Arab DD: Yem bar�-a(t) «camp, open market» [Piamenta: 25] 
«�������% ���%���, �������
 �
���»; ��r bar�-at-/mi-br�� 
«plaine» [Land.: 529]; �ass b(a)r�� «espace nu, cour; véranda» 
(< ��. ����.) [T-Ch.: 73] «����
 ������������, ����, �
�����», 
���+
: barr�� «endroit dénudé» [T-Ch, ��� +
] «����
���
 
�
���». 

24-a. *br����-2 
’a-bra�a (v. IV �.) «�
��������, �$���� (= II �.)» [������: 55]; 

«faire du mal à qn» [BK I: 106] «��������� ���$-�. 
��, ��
�; 
����
��», (�.) bar�- «
��, ��
�». 

;��*���, 60: fa-’in yaku min �innin la-’abra�a ��riqan «� 

��� [��] ��� �
 �+�����, �� �
���$2 �
�$ ��������, ����% 
����2» [����������� 1924: 62; Jacob: 22–23]; (�.) bar�- (pl.) 
’abr��- «mal» [BK I: 106–107] «
��, ��
�». ! ������ 
���
��� 
���
�
�� ����
�����% *���� � ����������� �� 
��: mubarri� 
(prt. II �.) «�$���
�����, �$��2(��, +
������» [)������: 49]. 

                                           
1 !. -
���$ ���
��
� �
��
�$ � 
���
��� «�$����%» ��� 
�����������
 �
 ��-
�������� � ��$��
  *���
������
 � �$,�����
: Sa bara�� Bilin b�ra
a Kham 
barexa, bare
a «wilderness» — «�$����%» [��� +
, 104–108]. '�. ���+
 ����
-
��� �������: Gz barhaya «be dry, become uninhabited, devastated» ��� �
������-
��� �� bara�a «�$����%» [��� +
, 104]. 
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! ��
�
��� ��������� �
������� ��+�� ��
�����+��� 
 ���������
��$2 ��%
� �
+�$ ��
���� ��

�� br�-2 �� ��

 

���
��% �
������� ������ br�(a) «passer du côté droît ou 
côte gauche, en présentant le côté gauche au chausseur/voyageur 
(comme mauvais augure) — d’une bête fauve» [BK I: 106–107] 
«����
���� ������ ���
�� ���, ��������, ��������%% �
��� ��� 
�������$/�$����$ (��� �$���
 ��
�
���
������
) — � ����� 
+�������». )�������$ �
��
�$ ������� 
���
��% ��+�� ��-
�
��� � ��$��
 ��������� �
����� (��
���� � ����������) 
�
 ���
����� «�
������
���� ��
�����
����/��
��*������» 
[�
���� 2009], 
���
��
 ������� ������� � �
������� �����
 
��
������%
��% �������� ��% ��
� ��$��� ��������
��� 
����
������ *���. 

24-$. ! �� +
 ��
�% � �������� �
��������*�� � �
���-
��� �
����
���� $����
��
��� ���
��
��% ���������� ��-
�
�� � �
�

 ��
��������� � �
�

 �����
����� 
���
��%-
��, ������
 ��
2� �����
�����% � �%�
 ��$��� �
������� 
%
����. '�.: 

Arab bari�-(a)/bara�-(2) «��
���(���(�%); 
����������; 
�������� > $������» [������: 55; )������: 48; BK I: 106–107]; 
���2��: (prt) b�ri�at- «���,
�,��» > al-b�ri�at- «���,
�,�� 

�
�
�; ��
��» [BK I: 107]. Arab DD Ḍ3f el-b�ra�/-a «gestern» 
[SE, X, II Gl.-3] Yem al-b�ri� «gestern nacht» [Behnstedt: 70–71] 
«��
�� �
�
���, ����2»; #��� � al-b�r(i)�a �ass � l-b�r � � 
«hier soir, hier nuit» [T-Ch: 73] «��
��, ��
�� �
�
���; �����$-
�
» Maroc b � r� � t-l�ula [Ferré: 12] «avant hier» «��
���
��». 

! $��
����� 
���
��%� ���
��
��% � �
���
 ������: …lan 
nabra�a ‘alay-hi ‘�kif�na �att� yar�a‘a ilay-n� m�s� [20–91] «�� 
�
 �
�
����
� ����� 
��, ���� �
 �
��
��% � ��� "$��» 
[����������� 1963: 251] ��� …fa-lan abra�a l-ar�a… [12–80]… 
«� �
 �����$ %  �$ 

��2… [����������� 1963: 191]. 

! ������� 
���
��%� ���
��2��% �����
�����% � ��$��� 
�
������� %
����: 
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Sem: Ethiosem Gz barr � �a… «flee, escape, run» [Leslau 
1987: 104] … «$�
����, �
�
����, ��������%, �
+���»; 

Ug br� «to flee» Ph br� «to depart» «$�
����, ��������» 
Hbr br� (a) «laufen/run away» Aram b � ra� «flee» [Zammit: 91–92; 
KB: 149] «$�
����, �
+���» [DRSI, 83] idem. 

���������� ���
�� � ����(
���� 
���
��
� �
�����-

�$��$
��% �� �*��
������ $����
: *br ̥� «to leave, escape» 
«��������, $�
����» �� ���
����
 �
�������, �
��
����� � 

������� %
���� [HCVA, 9 3, p. 19, 9 126], ��
 r ̥ ���
����
� 
���������
$2(�� ������; ���+
 ��.: *bari�- «run, go» �� ���
-
������ �
�������, ������� � �$,������ %
���� [HSED, 9 230]. 

24-c. ! ��
��
 %
���� � ����
���� 4+��� ������ ��
�$-

� ���
���� ����������� ��
���������� ���������� ���
�� 
br�-3: Arab DD Yem bara�(a) «aussäen/���
����»; «graben/ 
����
����»; Wasser mit dem Eimer «schöpfen/���
������� ���$ 
�
����»; «säubern/����(���»; «reinigen/�������» [Behnstedt: 70]; 
���+
: Yem bara�(a) «to clean, to clear (canal, pipe, road, 
blocked irrigation channel from stones / ����(���, �����(��� 
��������, ������������� �����, ��$�$ � �.�. (�� ����
�)»; 
«to draw water from a cistern or well / ���
������� ���$ �
 ��-
��
�� ��� �������» [Piament: 25]; ��r br� «tirer l’eau du puits / 
�
����� ���$ �
 �������» [Landberg: 529]. 

Sem: ESA Sab (adj) br� «free, unckecked (flow of water) / 
courant d’eau libre — sans entraves [SD-31] «��������� (��� 
����) �

 ���
�»; 

MSA: Mhr a-b�r � � «to clear the ground (of bushes, stones)» 
[J: 52] «���(��� 

��2 (�� ����%���, ����
�)». 

'������
����� ���
���� ��
���%
� ���
��� � ��(
�
���-
����$ ����
���$ *���$ ����
�$2 ��������$2 �����$ br�-21; 

                                           
1 ' $�
��� ������� ��
����% � ��
��*������ 
���
��% � �
����
 ����-
�������� �
�����. 
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8����� br�-3 ��
������%
� ��
������ �
����, ������%(�� 
� ��
��
�$ 2+������������$ �$������$ � ��%
����� �� ��
-
��*��
����� ������������� ������ �
�
��% ��
����� 

��
-
�
��% � ���,
��%. &
��
% ����2����, ��� �
����
, $
�� �
���-
�������
���
 
���
��
 br�-3 ��
������%
� �

$����� �
�����-
�
����� ��
����% ��(
�
������� ������ br�-2 ? «$������, $�
-
���� > $������, $���%��» � $�����%� ��
��
� 

��
�
���
���� 
������
���� 4+��� ������. 

«	�
���������
������» ��
����% �
������� ����
��� 
������ *br� ��
���%
� ��
�����+��� ��� ��������  ������-
��� bar�� — «����% �������, �$����%»: 

1)  ���������
��� ������ ��%
��� � ��$��� ���%��� 
«���(��� ���
������� 

���, �$��� ������, ����
�»; �  ��� 
��$��
 ��
 *���� ��
������%2� �
 �������2, �� �����
-
��2 ����� ����
��� ������; 

2) bar�� — «������
�» �
 ����
���� ��

�� BR�, � ��
�-
�����%
� *���$, ��
���,$2�% �� �����
 �
���

� ����
��� 
��������� �� ����
��� ������ *ba�r-, ��
2(

 
���
��
 �
 
������ «���
, �����
 ������������», �� � «��
�
������, ���-
����, ��
���» [BK I 89; DRS I: 56; SD: 27; Leslau 1987: 91–92]. 

 
25. *brm 
(n.) baram- (pl.) ’abr�m- «�
 �������2(�� $�����% � ���
 

"������" ���
�����
 ��$�����; ��$���, ���%��» [������: 59; 
Jacob: 23; BK I: 118].  

;��*���, 17: ������ ����� 9 14: wa lastu bi… 9 17: wa 
l� baramin d�riyyatin muta
azzilin…» (9 14: «% �
…) ���%��, 
�
 $�����$2(�� � �
������ �����, [�
] ���%(�� ��� ����,-
�
� ��
%����
, [�
] ������� �2�

���…» [����������� 
1924: 60; Jacob: 9–10]. ! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� 
���
��
��% ���������% *���� �������� ������: l� barim?… 
[)������: 51] «��� �
 ���������� �����(
��% [�  ���$]…». 

Arab barim-(a) «���������� �����(
��
, ��$�$ � �
�$-�. 
[)������: 51]; «être ennué, dégouté de q-ch» [BK I: 117–118] id. 
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! ������ 
���
��� � ��$��� �
������� %
����, � ����-
���� ����
���� �
 ���
��
��%. 

25-�. )�� ������������ ���
�� brm � �������� �
����
 
���2��
��% ���������/��
���% ������ (v.) brm(u) «�����, 
���$���� (�
�
��$)», (n.) burm-/bar�m- «�
�
���» [������: 59; 
BK I: 117–118]. 

Arab DD Yem brm(i) «drehen (auf einer Spindel)» [Behnstedt: 78] 
«�
��
��, ���(��� (�� �
�
�
�
)» ��r brm(o) «tordre entre 
les doigts» [Landberg: 530] «����, ���$������; ��$���� �
+-
�$ ��������» #��� � buram/yubrem «���$������ (����)» 
[�-�: 502–503] '�� � brm(u) (= II �.) «��$����, ����» ["/': 75] 
Maroc br � m «corder, rouler, tordre» [Ferré: 12] «���$������, 
������� (�
�
��$)». )�� �
������
���� ��
����� «���$������ 
��
���» (IV �.) > «��
���, ��
��� $�������, ��
����; $�����-
����» [������: 59]. '�. � �����
: am abram? amran fa-inn� 
mubrim�na [43–79] «�
 $������� �� ��� �
��? "� ��+
 
$�������
�…» [����������� 1963: 393], ��
 mubrim-�na (prt. IV) 
�
������
����
 ��������
 ����
������ ������ IV (��$
����, 
���
����). '�. Akk bar�mu «sceller, mettre le sceau» [DRSI, 85] 
«�����+��� �
����, ���
���� �
����2 > $��
�����». 

�������� ��
���������� brm-2 �� �*��
������ $�����
 
���������%
��% ��� ���,��
���� ��$���������� (� �����
-
�
����) *br-m «to twist a rope» � ��$���������� �*��
������ 
*bVr IV «rope, belt» �� �������
����� ���
����
 �
��
�����, 
�$,������ � ������� %
���� [HCVA, 9 3, p. 17, 9 120]. 

25-$. 8����� ���,��
���� ���
�� *br-m, ��
2(�� ��-
���
�����% �: Hbr b � r�m-�m (pl.) «cord twisted of two strands of 
different colour» � Arab bar�m- «cord twisted of two strands» 
��
������%2� �

$����� ���$��$���-�
������
���� �������-
����� ����
� brm-2 «���$������ �
�
��$ �
 ��
��� �������, 
���
�» � brm-3 «���� �
�����». '�. Akk barm-u «mehrfarbig, 
bunt», birm-u «bunter Stoff» Hbr b � r�m-�m [DRS I: 85; KB: 155; 
Zammit: 93] «�
����% (�����), ��$��
���% �����». 
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! ������ 
���
��� �
������$��$
��% �*��
������ ���
��: 
*bVr + Compl. –m/n «spotted multicolored» [HCVA, I, p. 18, 9 121], 
����
: *buram- «be particolored, yellow» [HSED, 9 343, p. 84] 
«���� ��
����
����, +
����» �� ���
����
 �
�������, �
�-
�
����� � 
������������� %
����. 

! ���
�� brm-4 ���2��
��% ��
���% ������: Arab barm-
at- (pl.) burm-/buram-/bir�m- «marmite (special. fait de pierre)» 
[BK I: 118] «���,�� (����
��� — �
������
���� �
 ����%)»; 
Arab DD: Yem burmah/ birmah (Fleisch) topf/Wasserkrug/Ton-
topf / «���,�� ��% �%��; �$�,�� ��% ���� / ����%��� ���,��» 
��r burm-(at) «marmite» [Land: 425, 530] «���,��» Maroc 
br � m «chaudière, marmite» [Ferré: 12] «���
�, ���,��». 

Sem: Aram Talm b�rm-� «grand cruche d’argile» / «����-
,�� ����%��� �$�,��» Syr «marmite / ���,��» [DRS I: 85]. 

!�
��+��, ��� ��
���% ������ �
������
��� �������� 
� ���������� �����
 brm-2 «�
��
��, ��$����» � ��%
��� 
�� �������� �
������
��% ���,���. '�. � ����
�
���� ����-
����: mism�r burma «���� (����. – ���
�� � ��������)» 
[�������: 68], ���+
 ��,�� � �$������ � �$�
����: b�rma/burma 
«����, ����» [=������, �'�6, I: 207]. 

 
26. *bzz > bazz- 
(n.) bazz- «�$��+��
 ��� ���%��
 �����; ��
+��, �����
» 

[������: 60; )������: 51], ���+
 «��$+�
, �
�» (id.); 
«armes; étoffe (en general) de lin, de coton ou de soie; vête-
ments, hardes» [BK I: 120] «��$+�
; ����� (����(
), ���%-
��%, ��������%, ,
�����%; ��
+��; �����, ��+����»; «Rüs-
tung zunächst erbeutete» [Jacob: 23] «����$+
��
, ����%+
-
��
 (��. ���. 
�����
���
)». 

;��*���, 50: fa-’inn-� la-mawl� �-�abri ’a�t�bu bazza-hu… 
«�, �
��, % — �������
�� ������������ (�
��
��%, ������-
���), % ���%����2 

 [������������] ��
%��
 [�� �
���
…]» 
[����������� 1924: 62; Jacob: 15]. ! ����������� �� 
�� 
��
�
�� ‘���: …naššarat f�-hi bazza-h� bur�dan wa raqman… 
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[al-�u�ay’a, )������: 51] «��
�
��$�� ��� ��� ���� ��
+��, 
��������
 � $
������
…». 

Sem Ethiosem (?) Gz b�zz�t «linen, wool / �������, �����; 
,
����» Tna Amh bäzzätä… «gin cotton / ���(��� ������» Te 
bäzzäta Amh b�zz�t «wool / ,
����» [Leslau 1987: 118], 
��� –t 
«������� �
����
���» MSA: Soq b'�zeh «marchandise; outil» 
[Leslau 1936: 84] «�����; ��$��
, ������� �����$�
��». 

Arab DD Yem bazz «Kleiderstoff, Stoff, Leinwand» 
[Behnstedt: 80] «����� ��% ��
+��, �����; �����, �������» 
HNdIr bazz «étoffe (en géneral)» [Landberg: 530] «����� (����(
)» 
#��� � bazz�z (< bazz) «������
� ����
�» [�-HN: 509] Maroc 
b�zz «étoffe, toile, coutil» [Ferré: 17] «�����, �������, ���» �ass 
id. [Tein Cheih: 93]. ��� 
�����������
 ���
�
�� � �$������ %
�-
�
: baz�z «������
� ���$*���$���» [=������, �'�6 I: 136], ��. 
��� +
: b�z� «�����% ���������$��+��% �����» < �$�. bazen 
«�$��

%» < *�. basin «�$��

%». 

#�
���% ������ bazz- «�����» �������
�� �������� %
���� 
� ��������� ����
�����. '����
�����% �  *���
������� � 
� ������� ���$� ��
������%�� 2+�����������- *���
�����$2 
�
������$ ��� �

$����� %
������ ���������. ! �
�
����� 
����
���� �
��
�� $�������� � ���
�
�� ��� ��(
�
�
����% 
(��. ���+
 [Piamenta: 29]. 

! �������� �
��������*�� ��� ������������ ���
�� bzz 
���2��2��% �
������� ����
��� ��

� ���� 
���
���. 

26-�. *bzz-2 
v. bzz(u) «���������, ���%��» [������: 60] «�������, ���-

����» [)������: 51]; «enlever, emporter» [BK I: 120]. 
Arab DD Yem: bzz(i, u) «(weg-) nehmen» [Behnstedt: 80] 

«��������, ��������» Maroc b�zz�z ‘al� «contraindre, obliger» 
[Ferré: 17] «����$+���� � �
�$-�.; ��%
�����». 

Sem: Ethiosem Gz bzbz (�
�$��.) Tna bäzbäza Te bäzbäza 
Amh bäzäbbäzä Gur b�zabbäzä «pillage» [Leslau 1987: 117] 
«����(���, �������». 
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Hbr b�zaz «piller, faire du butin» Aram Emp *bzz Jp b � z�z 
Syr Mand baz «enlever, ravir, piller» [DRS, I, 54] «��������, 
�������» Safait bzz «$������, ����(���» [CIS, V, fasc, 1, 746]. 

! ������ 
���
��� ������������ ���
�� �
������$��$-

��% �� �*��
������ $����
 �� ���
����
 �
������� � 

������������� %
����: *ba � - «tear off, skin» «��������, ��-
���������; ������� ��+$ / ,�$�$» [HSED, 9 255]. 

!��2��
��% � ��$��$ �
������� ��$���������� ����
� 
�� �������
����� �
������� ���
����
: *bz(z): Arab bzbz 
(�
�$��.) «��������, $������» [BK I: 120]; ’-bz (���,��
��
 

� ��
� ��
*���������� �����
�
���) «assaillir, se jeter sur q-n» 
[BK I, 4] «�������, ����������% �� ����-�.» ('�. ���+
 
[Zaborski 1971: 57, 9 26]). 

���
��
 
���
��
, ��
��+�� ��%
����
 � bzz-2, ���
�%
��% 
� ��
��
� ��$��
 ������������ ����
� bz(z). 

26-$. *bzz-3 
)�� �
������������ ������������ ���
�� � �������� 

�
��������*�� ���2��
��% ��
���% ������ bizz- (pl.) biz�z 
«sein, mamelle» [BK I: 120] «��$��, �����; ���%». �����% ��-
���� ���
�
�� � ����,�����
 �������� ����
����: Yem bizz, 
pl. ’abz�z «weibliche Brust» [Behbstedt: 80] «+
����% ��$��» 
��r bez’ / bizi [Landberg: 530] '�� � bizz (pl.) bz�z [M/C: 76] 
Eg D bezz (pl.) bez�z Maroc b � zz�la (pl. bz�z � l) [Ferré: 17] ibid. 
!������� � �
������$��������� *���
 *bi���  «teat, breast» (Ug 
bz Aram bz Jud bizz-� Syr bezz-�) ��� �
���������
������% 
*���� [SED, I: 42, 9 44], ���+
 [DRS I, 54]. 

)���
����
. ! �
������� �
��������*�� ���
�%
��% 
��$���������� ������������ ���
�� *bz-4 «to despise, to 
contemn, to treat badly» [Zaborski 1971: 57, 9 26] �� �����
 
Akk buzz� «to treat badly» Hbr bwz / bzw «to dispise» Syr b � z� 
«to contemn, to hate» � ��(�� 
���
��
� «��

�����, ����� 
���������%» � �.�. [K/B: 115]. #
 ��������� �
����
����� 
*���� ��+�� ���
���� � �������� �����������
 ����� 
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� �����
�
����� � ��
��
����: ’bz(u, i) «insulter q-n; faire un 
affront à q-n» [BK I — 4] «���+���, �������%��»; n-bz(i) [BK II, 
1183] «����
�����%, ��

�����». ����
 ����: Ethiosem: Gz 
bazza «threaten, boast, put on airs» / «���
���; ���������%, ��+-
������» � �.�. bzbz (�
�$��.) «calumniate, offend, despise» 
[Leslau 1987: 118], «��������, ���+���, �������%��, ��

�����». 

'�
�$
� ���
���� ����
��� ������� *b� �� �
������� 
$����
: Arab b�’ «to dispise, to be arrogant…», �� �����
 ������-
�� ��
���+
�� �*��
�����% �
������$���% *bV�  > b(u� )�  /b � i� /’ 
«evil (treatment) / �$���
 ����(
��
» [HCVA, 9 3, p. 8, 9 85]. 

	
�$���
� * �  /� > z ��+�� ���� �� ��G%����� ��%��
��
 
����
���� �������� bz-4 � �������� � ��$��� �
������� %
����. 

 

27. bs���� < ���� �� �� š���� 
(n.) bas�-at- «��,�������, ,�����, ���������� > ��
������-

���� (�� ,����
 �$,�)» [������: 61–62]; «Vorzug / ��
�����
��
, 
��
����������» [Jacob: 23]. 

;��*���, 9: m� ��ka ’ill� bas��tun ‘an tafa��ulin ‘alay-him… 
«��� �
 ��� ���
, ��� ���,��
��
 ��
���������� ��� ����… 
(������� ����
�
�������)». -
��
�� (��� ��
���% ������) 
���
�
�� � ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: al-�u�ay’a: wa 
’a�wala-hum f� n-nad� bas�atan… «� ���

 ��
� �� � (
������ 
�����
�… (����. «�� �����2») [)������: 51]. 

������������ ���
�� bs�, ��� � ����������, ��� � � ��
���� 
*���
, ���
��
��% � �
���
 ������ [Zammit: 94]. '�.: inna rabba-ka 
yabsu�u r-rizqa li-man yaš�’u… [17–30] «)������
, ������� 
���� ��������
� $�
�, ���$ 8� ��+
��
�…» [�����������: 222]; 
���+
: wa z�da-kum fi-l-�alqi bas�atan… [7–69] «� $�
����� 
8� ��� � ������
��� ��
����������…» [�����������: 128]. 

! �������� �
��������*�� ��� ������������ ���
�� bs� 
���2��
��% ����,�� ��$� 
���
���: bs�(u) «étendre (un tapis, 
une natte par terre); allonger, tendre (la main — pour donner 
qch» [BK I: 125] «���������� (���
�, ����
��� �� 

��
 > 
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«
���������»); ����%������ �$�$ ��% ����, ����� ���� ���-
���� > �. (
����, ,������ �$,��; ��
����������» � �.�. 

Sem: MSA Mhr a-b�s � � «to spread on the ground, to give 
hospitality / ����
���� �� 

��
, ���
��� ����
���������», bas� 
«breakfast / 
������» [Johnstone: 55]; Akk paš�tu «auslöschen, 
tilgen / �
������� (�
 ���%��)», Hbr pš� «ausbreiten; ausziehen» 
«�������������; ���%������» [KB: 784] Aram Syr p � ša� «to stretch 
out, extend…» «����������, �����������%��…» [Zammit: 94]. 

Arab DD: : Yem b�� «to expend / ����������»; bas� «sheep-
woolen rug / ���������, ������ �
 ��
��
� ,
����» 
[Piamenta: 31] bis�� ibid. [Behnstedt: 84] ��r bas� «premier re-
pas au café après la prière du matin / �
���� 
������ � ��*
 ����
 
$��
��
� �������» [Landberg: 530] #��� � bis�� «���
�» '�� � 
bs�� ibid; bs� (II �.) «������� ����$» ["/': 77–78] < «��������-
���� (�����), ����������» Maroc b� � � «étendre / ����������» b��� 
«plat, uni, bien tendu / �������, �����
�
����» [Ferré: 13]. 

	����������
��� ������������ ���
�� bs� �� �����
 
�������
������ ���
����� �
�
��
������� �
������� %
���� 
��+
� ��
������%�� ����
� �
� ��$��
�, ����� ����. b < �
�. 
*�  � �����
����
��� �%�$ $+
 ��������,���% �����

 � �$-
(
��������� Sem *� ,  �*����
���� �$���� *��
��, ������% 
�������� ���� ��
�� � �
�
����� �
������� %
���� � ���
 
�
�
�$�%����� �����
�����%1. 

! �������� �
��������*�� �����$+���2��% ��
��+��
 
����
��
 �������� ��������� *��
�����
����� �������: sb� 
(� �
���

�� ����
��� ���������) «être plat / ���� �������»; 

                                           
1 )
���
 �
��������, �������,�
 �������
 �� �
+�
������
 �
�
�$-
�%���
 �����
�����% Arab b: Hbr p, ��������  ��� *��� � %��
��2 «Laut-
verschiebungen / 
�$����
 �
�
������
», �� ����
�
 Hbr Aram ps�: Arab bs� 
���: Hbr Aram par‘oš: Arab bur
?� [Barth 1893: 23–24]. 8������
���� �
���-

����� *� /b�  ��. �����

� [4,����� 1938,1998: 145–146; Cantineau 1960: 280–281; 
"������
�: Militarev/Kogan, SED I: 2.3–2; 2000; ibid. SED, II, 2005: 2.1.4.2. 
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sab�-/saba�-/sab�� «������
, ������
 (������)» [BK I: 1043]; 
f�s (� �
�
������
� 
������� �$�����/��$���� �$����� � �
��-
�

�� ���������) «être aplati, sOHélargir / ���� �������������; 
���,������%» [BK II: 612]; b�š (� �
�
������
� ��������� 
����������� �%��� s/š � �
���

�� ����
���) � III �. «étendre 
la main sur q-n… / ����%�$�� �$�$ � ���$-�.» [BK I: 136]. 
.��+
 � ��
���� �����
 fuss��- (� �
�
������
� 
������� �$�-
���� � ��$��� b/f «tente en étoffe grossière de coton» [BK II: 594] 
«�������, ���
�, �����,�� �
 ��$��� ��������� �����». 

����
��
 �������� �$���� � �������� ����
����
 (b:f) 
���+
 ���$� ����
�
���������� � ����
$ �����

� � �$(
��-
������� ����
�������� *� . 

)���
����
. ' $�
��� ��
��+��� ����
��� ��������� 
�� ���

 ��$�����, �*��
������ $����
, ��+�� ��
�����+��� 
�����
��$2 ���$��$��$2 ��%
� ��,
�� ��
����������� ����% 
� �
������$��$
��� ��$���������� *pa� «to stretch, to spread» 
[HCVA, 9 2, p. 11, 9 14]. 8����� �  ��� ��$��
 ��
�$
� ���
-
���� �
�
������
 Sem*�  � ��$��� �$���� *p, � Sem *š — � ��-
�
������� �*��
. *� [�� �������� ���
����
: fšw «to spread»]. 

 
28. bsl 
(n., prt) b�sil- (;, 7) «�������; ��$�%(���%, $��2���» 

[������: 62; )������: 51] pl. bussal-u (;, 31) ’absal- (n. elativ) 
«�����

, ����+�

» (;, 7); (v.) basul-(u) «grimmig drein-
schauen, Trotz blicken / ����%�
�� ����
���, +
������; �������, 
$������» (������  ���
� ��% ����) [Jacob: 23]; v. bsl «prendre un 
air austère, sévère, menaçant; froncer le sourcil de colère; affronter la 
mort / les dangers… ��������� �$�����, $���+�2(�� ���, ���-
�������%�� ��
���, ���������…» > ����
�����
 ��
���
 *��-
�� basil-/b�sil-bas�l-/bas�l; (n.) bas�l-at- «bravoure, courage / 
���������, ������, �$+
����» [BK I: 127]. 

;��*���, 7: wa kullun ’abiyyun b<silun 
ayra ’anna-n�… 
’absalu «��+��� [�
 ��� — ��(����� �$�����] �
�����
� � 
�����, �� % — �����

…» [����������� 1924: 60]; 
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;��*���, 31: …k�li��tun wa-bussalu … «c �����
����� 

$����, ��$��
 [� ������ �$�����]» [����������� 1924: 61]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 111, 22: 
ya�miln� kulla ‘az�zi nafsin b<silin [)������ 51, 322]… «��� 
[����] �
�$� ��+���� �
������ �$,��, ����+����». 

! �����
 ���
��
��% ���+�� � ����
������ ���������� 
*���
 [Zammit: 94]: IV �. (����.): wa �kur bi-hi ’an tubsala 
nafsun bi-m� kasabat [6-70] «���������  ���, ��� ���$��
�� 
�$�
� �$,� 
� ��, ��� ��� ��%+���…» [����������� 1963: 111]. 

! �
������� %
���� ����
��% ������ � ������ 
���
��%� 
�
 �����$+
��. 

! �������� ����
���� � ������ 
���
��%� �
 �����$+
��. 
"�+�� ���
���� � ����
��
 "������ ��
��+��
 �����-

�
��
 ����
��� ������ � �
�
���,���% 
���
��
�: bs�la 
(�.) «importunité, sans gêne, insipidité / ���$��������, ��
��-
�������, ����
��������», �
 +
 
���
��% � ���������� *��-
��� b�ss�l/tb�ss�l [Ferré: 13, 231]. 

! ����
�
���� �������� �
��������*�� ���
�
�� ���-
�
��
 ��

�� � ��
����� � ����������� *������ � 
���
��-
%� «���� �������, ����+���» � �.�. [�������: 71; Wehr: 51]. 

28-�. ! ��$��
 ��������
���� 
���
��� ����% bsl � ���-
�
������ *���
 IV �. (caus.) ���%�$ � ��������
����� 
��-
�
��%�� «
���
����, ����
���, ���$����» ��
�$
� $��
��� �� 
�
����������
 
���
��
 «cuire des dattes non mûres et les sé-
cher ensuite» [BK I: 127]. ! ����
�
���
 �������  �� 
���
-
��
 �
 ���2��
��%. 

Arab DD ������%2� ��
�� ������������ ����%: Yem 
bisil/yibsil «gar werden, kochen / ����
����, ����������% ����-
���, ������» [Behnstedt: 85–86]; bsl(a) «to be well baked, 
cooked, ripe (meat, boil, food) / ���� ����,� ���������
����, 
����
����, ��
��� (� �%�
 � ����$����)» [Piamenta: 31]; HPdQr 
bsl «cuire la viande à l’eau» (usité surtout chez les béduins du 
Yéman [Landberg Da�.: 169] «������ �%�� � ���
» — ����� 
$����
���
���� $ �
�$���� 1
�
��. 
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'
������
���% ��%
� 
���
��% bsl-2 �� 
���
��%�� ���-
�
������ *��� bas�l «reste de vin dans la bouteille» [Belot: 32] 
«������� ���� � ���$�
» (���+
 [MunRid: 38] � � ���������� 
bsl(u) «
����%���% (� �%�
); ��������% ��
�
��2» [MunRid: 38]; 
���+
 ��.: #���. �. bs�lah «������� �
������ 

�
�� � ���-
(
�»; bas�l(ah) «������� ������� � ���$�
» [>-HN: 520] ��
�-
�����%
��% ���,��� ������. /�
�� ��+�� ��
�����+��� ��-
�
����� �������%�
����� ���
�� *bsl-3. 

bsl-2 �������� � ��(
�
�������$ ����
���$ *���$. '�.: 
Sem: ESA: Sab m-bs1l «cooking-place à cuir / �$������ ����» 
[SD-32]; bs1l «offer a(burnt) sacrifice (?) / ����
��� (�+���
�$2) 
+
���$» [Biella: 48–49] MSA: Mhr b�h�l/y�bh�l «to be cooked, 
baked, ready» E béš�l > b�h�l «cooked food / ���� ���������
�-
���, ������� (� ��(
); ���������
���% ��(�» [Johnstone: 45], 
��
 MSA h: Sem š/s; Soq behel «be cooked» [Leslau: 1936: 83]. 

Ethiosem: Gz bsl (y � bs � l) «be cooked, be ripe > ’a-bsala 
«cook» Tna bäsälä Te bäšla Amh Gaf bässälä Har bäsäla Gur 
bäsälä «���� ����
����, ������� (� ��(
)» [Leslau 1987: 
109–110]; Chaha a-bäsäram [Appleyard: 20]. Akk baš�l-u Hbr 
b�šal Aram b�šal Syr b�š-el Md bšl Aysor b�šil [Leslau 1987: 
109–110; DRS I: 89; KB: 157–158]. 

Arb bsl-2, ����� ����
��, �������� � Sem *bšl, �����
�-
����% �������$ ��
������
�� ��� � 2+���, ��� � � �
�
���� 
�
������� %
����1. 

����
��% ������ Arab bsl-1 ��
������%
� 
�����$ �����-
�
��� ��������� ����
���� *����. ����
��% �����������% 
�������% �������
�� ��
������� ��������� ����
�����, ��
 
«��������
��%» �������� �
 ����������, ��� ��� � ����$�-
��� ��� ���
������ bsl-1 �
 *$��������$
�. 

                                           
1 '�. �*��
����$2 �
������$���2 *bas > bsu� /i�  «food made of corn» �� ����-
����, ����������, �$,������ � ������� ���
������ [HCVA 9 3, 7: 9 83]. 
Arab bas�sa — ��,� �
 ���,
���� �$���� ��
��, ����
����� ����� (≈ suwayq). 
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29. bšr-1 / < Sem *ba�/�ar 
v. b�šar-/yub�šir (III �.) «���+������%, ����������% 

������$2 (��+
� � ��+
, �����2 � �����)» [������: 63; )�-
�����: 52; Jacob: 24]. 

;��*���, 38: …yub<širu-hu min-h� �uq�nun wa �aw�alu 
«…�������2��% ������$2 � �
�$ (���2 ����
��) �� �����-
����� � 
��� (� ������ �$�����, ����
�
�,�� �� �������)» 
[����������� 1924: 61]. ! ����������� �� 
�� ��
�
�� 
‘���: al-�u�ay’a 5, 7: i�� tub<širu-ka l-hum�mu… [)������: 52] 
«
��� ����$��% �
�% 
�����…». ! �
���
 ������: [2-187] 
…wa l� tub<šir?-hunna wa antum ‘�kif�na fi-l-mas��idi… «� �
 
���������
�� � ��� (+
���), ����� �� ������
����� ��
��-
��
�
 � �
���� ������
��%…» [����������� 1963: 34–35]. 

	����������
��% ����
�����% ���������% *���� %��%
�-
�% �
����������� �� bašar- «�����, �
�� > �
���
�
����, �
-
���
�
���
 �$(
����, ��� �2�����» [������: 63; )������: 52]; 
bašar- «peau extérieure (chez l’homme), épiderme, genre humain 
etc. / ���$+��% ���
������� �
���
�
���� �����, ��+�,  ��-
�
��� > �
���
�, ��� �2�����» � �.�. [BK I: 129]. 

!  ��� *���
 �  ��� 
���
��� ���
��
��% � �
���
 ������ 
[Zammit: 95]. 

�������% ��
���% �
��
�� bašar- �������� � ��(
�
���-
����$ *���$ � �
������$��$
��% ��� bi/a�ar/bi/a�ar (� ��$��� 
���
������� �����%����) «flesh (humain), body» «����� 
(�
���
�
���%), �
��» [SED I, p. 38–40, 9 41]. C �����
�-
���$2(��� �
*�
����� ��
������
�� � ����,�����
 �
���-
���� %
����. 

.��+
 [DRS: 89; Fronzaroli: 41; Zammit: 95]. 
'�
�$
� ���
����, ��� � ����
�
���� ����
��� �
 ���-

�
�������� ���%������ �
������% ��
���% *���� bašar 
*$��������$
� � ���

 ����������� 
���
��%� «�
���
�, ��� 
�
���
�
����», ����� ��� ���������� �
��������� ������%
� 
� ���
� 
���
��� ������

 ��
����  �
�
�� ��
��*������ 
«������������% *�
��
���, �
���� ��� ���
�������2 �
�». 
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Arab DD: Yem bašarah «Haut, Haut des Fettschwanzes / 
��+�, ��+� �$��2��» bašareh «Oberfläche der Haut / ���
��-
����� ��+�» [Behnstedt: 86–87]; bašaräh «skin of interior of 
sheep’s fat tail / id»; bašar «skin bladder / ��+���� �$
��� ? / 
��+� ���
���� �$
��%?» [Piamenta: 32]; ��r bašar «chaire 
d’une peau; la peau qui se trouve sous l’épiderme / �����, �%�� 
�� ,�$�
; ��+� ��� ���
�  ���
���» [Landberg: 253]. '�. ���-
+
: '�� � (v.) bšr «�
�
�� �� �
��
»; bašar (n.) «�$+���� ��-
����� �����»; bašar «�2��, ��� �
���
�
����» ["/': 79]. 

29-�. �������% �
��������*�% � �
����
���� *��� ��
-
�������� *��� ��
������%
� ����
��� ������, ������� 
��%��%
��% �� ������������ $����
, ������ ��
�
,�
��% 
��������% �������
���� � �������� ���$��$�
 �����
���� 
���������� � ��
���� *���. 

Arab (n.) bišr-/bušr(�)/biš�r-at- «��������
 �
�
���
, �������; 
������
���» (v.) bšr(a) (I � II ��.) «��������(�%) � �.�.» > ���-
�
�����
 IV, VI, 5 ��. [������: 62–63]; � �
� +
 *����� � 

���
��%� ���
��
��% bšr-2 � ����������� �� 
�� ��
�
�� 
‘���: ������, 79, 9: k�na ras�lan bi-s-sur�ri yubašširu [)���-
���: 52] «��� [��] ������, � ������� ������%(�� ����$2 
�
���», ���+
 [BK I: 128–129]. 

Sem: ESA: Sab t-bs2r-t (pl.) «good news / �����
 �
���» 
[SD: 33]; MSA: Mhr b���r�t «good news» > (v.) a-b�š�r «an-
nounce good news / id. [Johnstone: 56] Soq (’ı)bšir «bring good 
news / id.; Ethiosem: Gz basara / ba�ara (y�b��r), ba��ara «an-
nounce good news» b�sr/b�sr-�t «good news» Tna ’a-bsärä Te 
bäššärä (< Arab) Amh a-bässärä (id.) [Leslau 1987: 110]; 

Akk bussuru «bring good news» Ug bšr Hbr biššer Aram 
b � sar/b � �ar Syr sabber (met.) [Leslau 1987: 110; DRS I: 89]. 

Arab DD Yem (v.) bšr (yibšir) «sich freuen / ���������%» 
bašr/baš�rah «gute Botschaft, Nachricht «�����
 �
���» 
[Behnstedt: 86–87]; [Piamenta — 32] id. �ofar bšar(i) «gute Kunde 
von jemandem geben / ����(��� � ���-�. �����
 �
���» 
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[SE, X, II, 3] HPdIr bšr(i) «se réjouir / ���������%» [Landberg: 530] 
Niger (v.) baššar «bring good news»; biš�ra/bišır «good news / 
��������� �����
 �
���» [Kaye: 18–19]. 

�����������% ����
��% �������% � �������� �
����
-
���� *���
, � ���+
 � �
������� �
������� %
���� (Ug Hbr 
USA MSA): bšr-2 �������� � �
�$���� ����
������� ���
-
������� �����%���� *�: (?) *�. '�
�� �� ��
���
��% � b�r-1 � 
bšr-2 ��+�� ���
���� ��,� �: Akk bišr-u «small child / �
�
-
���» � bussur-u «bring good news». '�
�� ���
����� š/s ��-
�
�
�� � ����
��� ��������� ����
����� �  *���
������� 
%
���� (��. ���+
 ["��

��: 158]). 

)�
�����
��% �
������$���% �� �*��
������ $����
: *bV�ir 
«announce» �� ��

 �
�������� � �
��
������ ���
������: 
(?) Berb *bVc(���«announce»: Ghd i-)d�r Sml i-bd�r Kby y�)d*�r, 
��
 Berb ��
������%
� �
*�
�� *-�*- � ��
���� –C2- [HSED, 9 361]. 

 
30. b‘���� (v.) (a) «��#$1)" 9, !�#$1)" 9; +!"��( " � )�"-

;��"�; �(+14�1 9; +�(�� 9» > ma-b‘�����- (prt) «!�#$1;��-
�%*, �(+14�1 %*; +�(����%*» [
"!4�(: 67–68]; «éveiller, 
exiter; pousser; envoyer» [BK I: 140] «+!�$1;)� 9; +�)-
( !�'� 9; +�(%�� 9» > «��('!�5� 9»; «aufstören (Bienen) / 
�(+14"�� 9, !�( !���;" 9 (+6��, 1��*)» [Jacob: 24]. 

;��*���, 30: …aw il-�ašramu l-mab‘?�u… «…��� ���$�-
�$��� $�
�…» [����������� 1924: 61]. ! ����������� �� 
�� 
��
�
�� ‘���: ������ 1, 58: … ba‘a�tu ��riyat-�… [)������: 54] 
«…% �������� ���2 �
�������$…». 8��
��
��% � �
���
 ������ 
[Zammit: 96] ��� � 
���
��� «�������%��, ��������», ��� � � 
���
-
��� «�����
,���» (< «�$����»): [5–31(34)] fa ba‘a�a ll�hu 
ur�ban… 
«� ������ ����� ������…» [����������� 1963: 94] ��� [23–82] 
’a-i�� mitn� wa kunn� tur�ban wa ‘i
�man ’a-’inn� la mab‘?�?na… 
«…��
�
 + ����� �� $��
� � �$�
� ������ � ����%��, ��
�
 + �� 
�
������
���� �$�
� �����
,
��?» [����������� 1963: 274]. 

Sem: Akk b�šu sOHéloigner / �������%���% Syr Aram ’ab‘et 
«faire lever q-n / ��������� ����-�.» [DRS I: 75; Zammit: 96]. 
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Arab DD: Yem b�‘it (prt.) «ein Geist, der die Toten ausgräbt 
(«Totenerwecker») / �$�, ��������2(�� ����������» 
[Behnstedt: 93]; b‘t (IV �.) «to stir up (wind) / ����������% 
(� �
��
); (VIII �.) to shoot forward, to appear suddenly (like a 
monstre from underground) / �����������, ��%��%���% ��

���� 
(������� �$����($ �
-��� 

���)» [Piamenta: 34] #��� � bi‘at 
‘al� (yib‘at) «�������� 
� �
�-�.» [�-HN: 546] '�� � ba‘at(a) 
(��
 t < t) «��������, �������%��» [M/': 82] Eg D ba‘at (yib‘at) 
[Zaborski: 30] '$��� � ba‘at (b-y�-b‘at) [R–L: 30, 153] Maroc b‘�t 
«��������» [Ferré: 18], ���+
 «ressusciter (au jour du Jugement 
dernier / �����
���� (� '$���� �
��)» [Ferre: 18] H Nass b‘at 
(< Cl. Arab) «�������%��, ��������; �����
,���» [Taine-Chaikh: 111]. 

!����
 
���
��
 ����������� ����% «�����
,���» ��
��-
��
��% ��� ��������
 � �
���� �
�����
��� �
����� �� �����
 
��
����% 
���
��% «��
�$����». 

���

 �
������
���
 �����+�
��
 
���
��%
��% � ���

 
��
���� ����
�����: «��������, �������%��» � «�����
,���». 
!����
 
���
��
 � ������������� �
���� �������
��� ���
�-
�%
� �������
 
���
��
 «(��
-)�$����». 

 
31. b‘d (v.) ba‘ud-(u)/ba‘id-(a) «$% 9, ( � 9 )���'"�; 

1)��" 9(2; ( � 9 ����!�2 �%�; +�4"$�1 9» [
"!4�(: 69; 
-���("�: 54–55].  

;��*���, 64 (����
�.): ba‘�d- «���
���; ������»; 
;��*���, 51: d� l-bu‘dati «�����%(���% ���
�� (����. «����
2-
(�� �����
������2» ���, � ���

 �
�
������ 
���
��� — 
«����
�
� ��������������, ���
���������»), �.
. «������-
������». ;��*���, 64: ba‘�dun… ‘ahdu-hu «���
� (���
�) 
���� 
��…»; ;��*���, 51: …yan�lu l-
in� d� l-bu‘dati… 
«�������
� ��������� [������] ���
�� �����%(��» [�������-
���� 1924: 62] ��� «der, welcher in die Ferne zieht…» [Jacob: 16] 
«���, ��� �������%
��% � ����». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� ���
��
��% ��� 
� ���������� *�����, ��� � � ����
������ ��
����: ������, 
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40,2: tab‘udu l-fa�š�’u’an-n� ka bu‘di l-’ar�i ‘an �awwi-s-sam�’i 
[)������: 54] «���
� �� �
�% �$���� �����$���, ��� �����
�� 
(����. «�����
������») 

��% �� �
�
����� ��
�$��»; ����
: 
«�����
�� �� �
�% ��
��
,
��% ������� �����
������ 

��� 
�� �
�
�». 

;����� �����������
�� ��� � �������
���� ��������, ��� 
� � ����
���� ���
���-��
���+��% *���� ba‘d-u/a «
(
 �
; 
����
; ����
 �
��-����». 

���������
, ��
���
 � ����
�����
 *���� ����
��� 
������ ���
��2��% � �
���
 ������ [Zammit: 97]. '�., ��-
����
�: [9–43(43)] wa l�kin ba‘udat ‘alay-himi š-šuqqatu «�� ��-
�
�� ��% ��� ������%��
…» [����������� 1963: 153]; ���: 
[11–89] …wa m� qawmu L��in min-kum bi-ba‘�din «# ����� -$�� 
�� ��� �
 ���
�� (����. «�
���
���»)» [����������� 1963: 181]. 

Sem: MSA: Mhr b�d (< ba‘d) C ba‘d Soq bada «after / ����
, 
�����» [Johnstone: 40] ESA: Sab b‘d/b‘d-n «after / ����
, �����»; 
b‘d «?) «distant / �����
����»; (v.) b‘d «take away / $������» 
[SD: 25] Ethiosem: Gz ba‘ada/b � ‘da (y � b‘ad) «be a stranger, 
move away… / �������������, �����%���%…» Tna ba‘di «another, 
stranger» Te b�da/ba‘ � d «�$+
�����
�» Amh bad� «be sepa-
rated, isolated / ���� ���
�
����, �������
����» Gur bada id. 

Ug b‘d «behind / ��
���, ����
» Hbr ba‘ad «away from, be-
hind» [KB: 136] Aram ’ab‘id Talm «be off» Syr ’ab‘ed «to 
drive/send away / far «���$���������, $������; �������� ��-
����,
» [Leslau 1987: 83; Zammit: 97; DRS I: 73–74]. 

Arab DD Yem ba‘ad (yib‘id) «entfernen»; bu‘d «Entfer-
nung»; ba‘d(a) «nach, danach» [Behnstedt: 93] «$���%���%; 
$���
��
; ����
, �����» �of [SE X, II, 4] bá‘ed «Ferne / 
����, �����
��
»; ��r [Landberg: 532] ’a-b‘ad «aller au loin»; 
ba‘d «encore / ����, �������%���% ���
��; 
(
, ����
». #��� � 
bi‘ad (yib‘id) «���� ���
���»; ba‘ad «
(
; ����
» [�-�: 549–552] 
'�� � bi‘d «������%��
, �����
������»; (v.) bi‘id «�����%��-
�%, ���� �����
����»; ba‘ad «�����%��(�%)»; ba‘d «����
, 
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�
�

» ["/': 82] Maroc ba‘d/bu‘d «éloignement, distance, le 
lointain»; b‘�d «éloigné, loin / �����
��
, ����; ���
���, 
�������»; ba‘d «après, ensuite / 
��
�, ����
» [Ferré: 17] 
�ass b‘�dOS@OHéloigner / $���%���%»; b�‘d «distance, éloigne-
ment, lointain / ������%��
, ���������»; ba‘d «après / ��-
���, 
��
�» [Taine-Cheikh I: 112].  

8�(
�������� ������������ ���
�� �������� � ��(
-
�
�������$ ����
���$ *���$. 

)���
����
. '
������� ). /
���
� �����������
� %��
-
��
 �
�
������%  �*����
����� [�] �� 
������ �
�������� 
[d], � ��� ����
 �������� ��� ����
� ����
��� ��������� 
�����������
 ����� (1) b‘� : b‘d «$���%��(�%)» [Zemánek: 59]. 
8����� �
������% ����
��% ������ b‘� ��

� 
���
��
 
«égorger / 
��

��� (+������
)», (�.) ba‘�- «parôle ou action 
malhonnête, vilenie» etc. [BK I: 143] «�
�
�����, �
�������-
�
����� ����$���, �����; ��
����, �
�
����». 

����
��� ������� ���
�%
��% � ����
������ �������-
��� �����
 (IV �. caus.): ’a-b‘a�- «éloigner; conduire au loin 
(les bestiaux au pâturage); fuir, eviter qch / $���%��; �����%�� 
���� �� ������
 ������(�; $�
����, �
�
���� �
��-�.» > ��% 
�
���. ’ib‘��- «éloignement; fuite / $���
������; �
�����» 
[BK I: 143], ���+
: ’a-b‘ad- ê. «éloigné, loin / ���� $���
�-
���, ���
���» [BK I: 141] � ��
��
� �������2 �  ��� 
����
������ *�����. 

! ������ ��$��
 ��%��
��
 ����
���� �������� ��+
� 
���� ����+
��
� ��
��
�� ����
������ *��
���
����� ����-
����. '�.: � ����
�
���� �
�
����� ����
���� ����2��
��% 
�
����
��
  �*����
����� [�] > d : ma�ar- > madar «��+��». 

&� �������
����� �
������� ���
����
 �
������� ����% 
b‘� �
 ���2��
� ��
��+��
 ����+
��% � ��(
�
������� *b‘d. 
'�.: Hbr ba‘a� «refuser, mépriser / ���
�����; ��

�����» NHbr 
bi‘u� «coup de pied / ����� �����» Aram b � ‘a� «fouler aux 
pieds, broyer / ������� ������, ������» [DRS I: 74]. '�.: Ethio-
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sem ‘b� «�������; ��
�$,���» [Leslau 1987: 55] Arab ‘b�- , ��
 
Arab b‘� ��
������%
� ��������� ���
�� � �
���

�� ����
-
��� ��������� � ���������
��� � �
������� ���
������. 

 

32. (n.) ba



š- «���'"* )�;)9; �$��'�, "#�"��=<�� )�;)9» 
[
"!4�(: 70]; «Sprühregen / ���'"* ��!�(2<"* )�;)9» 
[Jacob: 24] > )����"�� "� b



š(a) «"#�"�� 9 ���'"* )�;)9 
(� ��$�)» [BK I: 146]. 

;��*���, 55: … ‘ala 
a�šin wa ba
šin «�� ����
 � ��� 
��+�
� [����������� 1924: 62; Jacob: 16]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� � � �
���
 ������ 
����
��% ������ ��� 

 ����
�����
 �
 ���
�
��. 

! ��$��� �
������� %
���� �����
�����% �
 �����$+
�� 
(�
����������� ���
�� ��� �������� ���
�
� � [DRS I: 76] 
� ��� +
 
���
���). 

-
��������*�% ����
�
����� ��������� %
��� ���2��
� 
����
�$2 �����$ b
š � ��� +
 
���
��� b
š(a) «��������, �����-
������»; ba
š-at- «�
���� ��+��» [�������: 79; Belot: 137]. 

Arab DD: Yem b
š (VIII �.) «to be watered by fine rain / 
���� ���,
���� �
���� ��+�
�» [Piementa: 35] � ����
-
������ ���������� �����
; �������� ��*������� �
 
&�+�
�� 1
�
�� (Lower Yemen) (op. cit.). 

������������ ���
�� b
š-1 ��

� � ����
��� *���
 
�������� �
��������*�� *��
���
���� ������� � �

$��-
���
 �
���

�: bš
 (pass.) «ê.OTDDA@UOVOHune pluie fin (du sol)»; 
baš
-/-at- «pluie fine» [BK I:130]. 

������������ ���
�� b
š � ������ 
���
��
� ��

� 
*��
���
���� ������� � �
�
������
� š:� : b
� � ����
������ 
��
���� *���
 ba
�-at- «pluie fine et douce» [BK I: 145] 
«�
���� � �
���� ��+��», ���+
 ���
�
� � [DRSI: 76]1. 
                                           
1 ! ���2 ��
�
��, ��%��
��
 ����
���� �������� b
� «�
���� ��+��» �������� 
� ����
��� �������� � �������� ����
��� ��

�
 *b
�: (adj. ’ab
a�- «blanc 
tacheté de noir / �
��� � �
����� �%�����» [BK I: 145] > bi
��- «���,$�». 
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32-�. ! �������� �
��������*�� ��� ����
� b
š ���
-
��
��% �����
 
���
��
: «se sauver en pleurant (dOHWXOYXZTXC)» 
[BK I:  146] «$�
����  �  ��

��  (�  �
�
��
)»,  ���+
  
[al-MunRid: 44]: «��������% � ���
�� � ���$�
 (� �
�
��
)». 
.�� +
 ��$� 
���
��� $ ����������� ����% b
š ���
�
� 
� �
�
����� ����
��
: b
š(a) «to find refuge, arrive» 
[Piamenta: 35] > mubta
iš (prt. VIII) «����� $�
+�(
, $�-
�����%; ����. ����
���. VIII �. «taking refuge / $���-
��2(���% � $�
+�(
». 

����
��% ������ b
š ������ � ������
��� �������� ���-
�
��� � �
����
���� *���. 

 
33. (’i)bn-, (pl.) ban-�-na «(%�»; (’i)bn-at-, (pl.) ban-�t- «)�69» 
;��*���, 1: ’aq�m� ban� �umm-� s+ud�ra mat,iyyi-kum «����-

���
, ���� ��
� ���
��, ��$�� ��,�� �
���2���» (
�. «�
�����
 
+������
» ����(
) [����������� 1924: 60; Jacob: 7]. 

;��*���, 49: fa-’imm� taray-n� ka-bnati l-ramli… «
��� 
�� � ����,� �
�% �������� ���
�� �
��� (����$�, �������� 
��� 
�
%)…» [����������� 1924: 62; Jacob: 15]. 

8�(
�������
 �
����� ������� ����%� � �������� ���-
������ *��� ��������� %
��� ��
� �
������ � ����
�
���� 
�������� ����
����. 

.��+
 — � ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� [)������: 
61–62] � � �
���
 ������ [Zammit: 102]. 

Sem: MSA: Mhr � � -b�n (cstr.) b � �ni «children / �
��» C min 
(��
 m < *b): b��ny-a
�t-k «sister’s children» / �
�� �
����» 
ESA: Sab bn-m (cstr.) bn-/bny/bnw- pl. abs. bnn/’bnw [SD: 29]; 

Akk bin-u Ug bn Ph Pun Mo bn Hbr b�n (pl.) b�n-�m Aram 
(pl.) b�n�n Nab bn Syr (pl.) b�n�n Amor *bun-um/bin-um [Mo-
scati: 48] LihQ bin Tham (du) bny Samar bn [DRSI: 70–71; Zam-
mit: 102] «���». 

Sem: MSA: (pl.) � � -bánten, Jahn: bant [Johnstone: 54] ESA 
Sab bnt/bt (pl.) bnt [SD: 29]; 
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Akk bint-/bunt-/bunat- Ug bt CAN Ph bt Pun bt N-Pun båt 
Hbr bat- (cstr.) bitt- Li� bint Tham bnt [DRSI: 70–71] «����». 

)���
����
. #
�
����
 � �
������� %
���� %��
��
: ����-
��� bar f. bart: 

MSA: b�r (cstr.) ��-br�, �� (pl.) ��-b�n C bår C brå � (def.) 
E å-brå � C e-brå� Soq b�r «���»; (f) b�rt (cstr.) �a-br�t, �� (pl.) 
��-bánten; C brit (def) e-$�-t Soq �-br��t; Jahn: bart/�å-br�t (pl.) 
�a-bánten [Johnstone: 54] «����». 

ESA Sab brw (pl.) ’brw [SD: 32] 
Akk m�r (m�rt-� «��% ����») Hbr bar Aram bar (pl. b�n�n) 

Syr bar� (pl. b�n�n) Samar bar Arab Da� D bir/ibr/ib�r [DRS I: 
70–71; Zammit: 102]1. 

'������% �
�
������� �������� *���� (’i)bn- < *bin; 
(’i)bn-at- < bint- «���/����». 

����������
 ���%����� �
�
������������ � �
������-
������������  �����*��� �
 ��
2� ���*��
���� ���
����� 
����
���
����� �������� � ��
��
����. '�., ������
�: Safait 
w �r� bn-h w bt-h «he was on the look out for his son and his 
daughter» [W/H: 577] «�� �������$����� ���
�� ���� � ���2 
����» ���: l-w�š… ndm ‘l bnt-h «by Wa�aš… He grieved for his 
daughter» [W: 909] «������� !���,�… �� ���
��� �� ���
� 
���
��». &�������
 �
��
�� bt (< bnt) � ���
����� ������-
�%��� –nt- > tt ��+
� ����
�
���������� �� �������� �����-
��� ���$��$�
 *bint- � ���$�����
� �������� �
+�$ ����
��� 
–n- � ����
��
�
� +
�. ����. 

-
��
�� bn ����
��
��% ���+
 � ������� Qaryat-al-Faw 
(III �. �. .) � ��
��� ������
����: ‘gl-bn-hf‘m; rbbl-bn-hf‘m 
[Beeston 1979: 1–6]. �����
 ������$���� �
 ����
� ����
�-
�
����, ��� ��� � � ��. �������� «���» �
+�$ ��
���� ���-
���
����� ��,
��% �

 ���*�. 

                                           
1 )� ������$ �
������ ������� � 4+��� ������ ��. ���+
: [&�$����/ 
)����������� 2004: 257–272; Diakonoff & Kogan 2005: 148, 9 3–5]. 
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)
�
������$ �������� ���$��$�� ��+�� ���
���� � ��� 
��
. «�����
���» �����
����� �
����� (I–III ��. �. .): ’bn-’l-qyn 
«��� �$
�
��» [;�*��� 1976: 71], ��
 ����
��� �����
 
��
�,
���$
� ���*��
���� 
��� «’���*» — ����
��
�� ���-
�
���
����� ��������, $�����%2(
�� ��
�
��
 ��$� ��������� 
� �����
 �����. 

��� �
���
 ��������
 �
��
�� «���» � ����
���
-
���� ������� � �����
 ���
��
��% ����
� �
 ��
��
���
������ 
�$���$����� ��$��. &������ �
 Umm Laila ('
�
���� 1
�
�) 

��������
��% *��
�� ktb/m�md/’bn/‘bd/’llh ’bn/‘ly/’bn/’l-�ryn 
[Müller 1977: 731–735] «����� "$������ ’(V) ��� ��������� (’V) 
���� ‘��� �  (’V) ���� ’al-�ryn…». 

! ������
 �� ���

 ��
���� ������ �������� ��*����-
*�� �
���� «���» � �
����
 ��
� ������
���� �������-
��% 
������ ��� �� «������ ����
��,
��
�» ��
 ��%
� 
� ���$+
��
�. 

! �
���
 ������ $+
 ���
��
��% �����
��
 �������� 
�������� ������ � ����
�����
 $�����
��
 ��
�
��% ��$� 
���������: …al-mas��u�b� nu maryama… [5–78] …‘#��, ��� 
"�����… [����������� 1963: 99] ���: …wa b� ni s-sab�li… 
[8–41] «[����� ������]… � �$����$» (����. «���$ �$��») 
[����������� 1963: 145]. .��+
 — ��% *��� +
������ 
����: …’i�da b� nat-ayya h�tayni… [28–27] …«[% ���$ +
-
���� �
�%] �� ����� �
 ���
�
� (dual.) ����  ���» [����-
������� 1963: 309]. 

! ����
�
���� �������� ����
���� �������% ���$��$�� 
�
����� *bVn «���» ��$�����
�� ��������� �������� ���-
�
�� ��+���� �
 ����
����. '�.: Yem bin/ibn [Behnstedt: 
110–111] Da� bin, bir, ibr/ib�r [Landberg II: 290–291] �of 
ben/bin [SE X, Closs, 4] #��� � ibin/ib�n '�� � ’ib�n [M/C: 22] 
-���� � (i)bin Eg D ibn Sud Chad ibn/b�n Maroc b�n [Ferré: 10] 
�ass b�n [Taine-Cheikn: 146]. 
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'$��������� �
���� bir «���» � ����
��
 Da��na (< MSA), 
�$�% �� *���������� �
�����, �
 ��

� �
�$�%����� ����-
�
�����% ��% �
����� «����». '�. � ����� �
���
: y� bir 
‘Ašš�l «� ��� �,,���!», �� ���

: di bint-ak m�a

ab bä 
D�bah [Landberg, Da��na, II: 100, 241] «������� ���� ���2 
��%�
� (prt.) � ���
» (��
 bint- ��(
�������% *���� � ��-
����
 �� Mhr b�rt Jibb brit). 

'������% ���$��$�� �
����� *bint- «����» � �������� 
����
���� ���
�
�%
��% �
�
��
��+
��
� ����
��� ������ 
�
 ��$���������� � ��
��������$2 *bin-t- > bint. 

7���� bint- (pl. ban�t-) 
�*���������� ��� ����� � 
��% �������
����� ��������� %
��� [������: 78; BK I: 
169], ��� ’ibn-at-/bint- � ����
�
���� ���
���$���� [��-
�����: 88]. 

Arab DD Yem ’ibnah (pl. ban�tin)/bint/bitt (pl. ban�t [Be-
hnstadt: 57; 111] Da��na ��r bitt �ofar [SE, X, Gloss.] bint Aden 
bint Golf Arb bint East-Arab DD bint Mekka bint A��r bint; �$-
���. � bint #��� � bint/binit '�� � bin�t [M/C: 89] Liban bint 
Eg D bint Sud D bint/bitt (pl. bnitta/bannüt [	������: 14] Niger D 
bitt (pl. ban�t) Chad D ibna/bent/b�t/bint/bitt Libian D bint Tlems 
bn�ta (pl. bn�t�t) Maroc b�nt (pl. bn�t) [Ferré: 10] �ass m�nt 
(pl. bn�t) [Taine-Cheikh: 148]. 

 
34. buhhal-u (pl.) — b�hil- «��!$�=)"3� ( ��+�!��2-

#���%� �%����� ($�# +��2#'" �� �%���", 6 �$% ��� 
��4�� '�!�" 9 )� ��%5�)» [
"!4�(: 79; Jacob: 55];  � ;� 
[BK I: 172–173]. 

;��*���, 14: …mu�adda‘atan suqb�nu-h� wa hya buhhalu 
«����� �������
���
 �
���2+��� �� [�
���2���], ���% ��� 
[�
���2����] �

 ���%
�� �� ���
��» [����������� 1924: 60; 
Jacob: 9]. 

����
��% ������ (� 

 ����
�����
 ������� 
���
��%) 
��������% � ������
��� ��������$ ����
���$ � ��������-
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�$ *���$. ! ��$��� �
������� %
���� �����
�����% �
 ��-
���$+
��. 

)���
����
. ��� ������� �

$����� �
������
����� 
��
����% ��+�� ���
���� Aram Syr b�hel «se reposer, cesser 
de faire qch.», � ���+
 Ethiosem Amh bowal «oisif, 
insouciant» [DRS I: 48] «��������, ��
������� ���-�. �
-
����»; Amh «�


�������, �
��
����». '�. �
������
���
 
��
����
 � ����
�
���� ��������: b�hil- (pl. buhhalu) «�
 

��%���, �
 ��
2(�� �����%���� ������ < �
��$������, 
�
���
��+
����» < [$��.] «�
���2���� � �

��%
����� 
���
�
�» [�������: 89]. 

Arab DD: �ass bh�l «croupière (sert à maintenir l’écuelle 
couvre-pis de la chamelle)» [Taine-Cheikh: 149] «��������� 
�
�
��, ����� ����
�+����� �����,�$, ��������2($2 
���% �
���2����». 

'�.: Yem D bhl (��% *��� +
�. ����) «sie (die Kamelin) 
hat geworfen / [�
���2����] ������», bah�l «Böcklein / ��
�
-
���», b�hil-u «geworfen habend (Kamelin) / �����,�% [�
��-
�2����]» [Behnstedt: 116]. 

34-�. &� ������������ $����
 ���
�� bhl-1 ��

� �����-
������ bhl-2, ������� ���
�%
��% � ���������� � ��
���� 
�������: 

Arab bhl(a) «maudire» > (III �., IV �.) «����������; 
����-
����», bahal-at- «imprécation, anathème», mub�hal-at- (id.) 
«�����%��
, ���*
��» � �.�. [BK I: 172–173]. ! ������ 
��-
�
��� ���
��
��% ����
�����% *���� � �
���
 ������ 
[Zammit: 103]. '�. [3–61] …�umma nabtahil fa-na�‘al 
la‘nata ll�hi ‘al� l-k��ib�na «…� 
��
� ��

��
� � �����-
��� �����%��
 ������ �� �+
���!» [����������� 1963: 
55]; ���+
 
���
��% ������ (VIII �.) ���������� *���� 
«������� ����
���, �������% ����
��
» [������: 79]. 

! ����
�
���� ��������: bhl(a) (= V �., VI �.) «������-
����», VIII �. — «$���%��» [�������: 89]. 
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! �������� ����
���� ����
��% ������ bhl-2 �
 ���
��
��%1. 
����
��% ������ bhl-2 �������� � ��(
�
�������$ ���-

�
���$ � �
����
����$ *���$. '�.: 
Sem �imyar bhl «sagen, befehlen» [Selwi: 46] «��������; 

�����
�����» MSA: Mhr b�hl�t Jibb båhlét «word / �����» Soq 
b'�l�h «thing / �
(�, �
���» [Johnstone: 45; Leslau 1936: 83]; 

Ethiosem: Gz b�hla/y�bl(�)/be�la «say, speak, call, 
announce, command / ���
���, ��������, 
����, �����
�����» 
Tna bäla Te bela Gaf balä Har b�ya Amh alä Arg ala (> *y�-b�l 
> y�l); ������ � �
������
 �$,�����
: Be� beh�l «Wort, 
Rede, Sprache etc. / �����, �
��, ��
�����» [Reinisch: 45]; 

Akk b�l-u/ba’�l-u «pray/implorer» «$���%��» [DRS I: 48; 
Leslau 1987: 89; Zammit: 103]. 

���� ���+
 ��
���+
�� �
������$���% �� �*��
������ 
$����
 �� �����
 ��,
����
�
����� �
�������� ���
���-

��, � ���+
: Berb Hgr hau� � l «���� ���
�����» Chad Hs bállè 

«��������
����% �
��» Mia b�la Cagy m-bul Karia Siri wal(a) 
«��������» ['#'�6, I, 9 98: 74]. 

 
35. *by���� 
’a-bya�-u «�
���; ��
���2(�� �
��
��� (� �� 
�� — 

 ���
� ��% �
��
�� «�
�»)» [������: 83–84; Jacob: 25]: 
bay��’-(f); b��- (pl.). 

;��*���, 11: …fu’�dun mušayya‘un wa ’abya�u ’i�l�tun… 
[���
 ��$

� ($ �
��%)]: «�
���
 ����2(

, �
��� ����+
���� 
[� +
���� ������� (�$�)]…» [����������� 1924: 60; Jacob: 9]. 
.��+
 ���
��
��% � ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� [)���-
���: 65–66], ��.: ������, 70, 2 š�ba ra’s� fa ��ra ’abya�a lawnan 
                                           
1 ! �
�
����� ����
���� ���������% ������ bhl/yibhil «����
���������» 
[Behnstedt: 115; Piamenta: 42] ��
������%
� �
�
��
��+
��
 �
�
����� 
������$���� ’ahlan bi- «����� ��+�������…» (��. � ������
 �� ��
��% 
#. '
�$� [1987: 46]). 
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[)������: 66] «���
�
�� ������ ��% � ����� �
��� ��
���». 
! �
���
 ������: [2–187] …�att� yatabayyana la-kumu l-�ay�u 
l-’abya�u mina l-�ay�i l-’aswadi «…���� �
 ����
� ��
�������% 
��
� ���� ����� �
��% �� ����� �
����» [����������� 1963: 34]. 

'
������
��� ����
��% ������ by� ������ ��%
���
��% 
� ��
���� ������� bay�-at- «%���». 8����� ���
�
�� � ����-
������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� � � �
���
 ������. '�.: ������ 
1,27 sa‘lin… ya‘�du bay�a-hu «����$�, … ������� ���
(�
� 
���� %���» [)������: 344]; � �����
 [37–49]: ka’anna-hunna 
bay�un makn�nun «��� �$��� ��� (��
������
 +
�(��� 
� ��2) — %��� �����%
��
» [����������� 1963: 354]1. 

Sem: Ethiosem: Gz be��/b��� «white, yellow» «�
���, +
�-
���»; Te bäyyä�a «be bright, brillant» «���� ��
����, ��
��%-
(��»; Amh b�.� a «yellow» [Leslau 1987: 116]. 

Akk pe� s� «be white» [op. cit.] «���� �
���»2. '�. ���+
 

�
������$���2 ������$,������ *���� *pu� an�/ «�
���» 
[������������� 1973: 309], �����$2 ����� ���������%
� 
� �
�������� «�
���/%���». 

Arab DD: Yem ’abya� «weiss / �
���» [Behnstedt: 124] 
#��� � ’abya
 [�-�: 653–655] '�� � ’abya� [M/C: 22] �$��� 
� abyaz Maroc by�� «blanc» [Ferré: 16] �ass ebya� «blanc» 
[Taine-Cheikh: 171] «�
���» (masc.). 

:��� ����%�� �
������$���2 p yy� 0 «�
���» �  �*����
-
���� �$����, � �������$ ������%� �������� � ��$��
 �
���-

                                           
1 «6��� ����$��, ��
�
��
��
 ��, — ����
 ��
������
 �� �
��
�
» 
(����. � �$�
 37–49). 
2 '
�������� ��
�������2�, ��� �����
�����% Akk pe�-û: Arb/Ethiosem 
by�/be�� «���$� ��������� � ������
�������$ *p!ay�"  c  �*����
���� �$�-

��� [SED I: 41, 9 43]. !  ��� ��$��
 ����
��
 ������ *p!y�"  «�
���» � 

by�"$# �%  «%���» ��
������%2� �������%�
����
 ���
����
 �����. 
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���
 *����, �� ��%
�  ���� ����% � *by� «%���» %��%
��% ��-
�

 ��
���� �

$������� �
�$���� ����
��������  �*����
-
����� � ������������ 
���
��� «�
��� < �
���, %���». 

����
��% ������ by� «%���» ��
������
�� �� ��
� �������� 

����
����: Arab DD: Yem b�d�� �3far b�d�a/béyd�a #��� � b�d ̣� 
�$��� � béyza/b�za '�� � b�� Eg D bey�(a) Sud D b��e Nyger 

b���/b�ṭ Maroc b�� Maroc b�� � �.�. 
8�(
�
������% ����
��% ������ �
������$��$
��% ��� 

*bay�& /bay�' -at [SED I: 41, 9 43]. 
 
36. *ta����t- 
[min] tu�aytu «��+�%% �����; ��
; ���
$; ��� �
�-�.» 

[������: 88–89; Jacob: 25]. 
;��*���, 52: … wa l� mari�un ta�ta l-
in� ’ ata�ayy�lu…  

«[%] �
 
���������, [�������] ��� ���������� ������%» 
[����������� 1924: 62; Jacob: 16]. !  ��� ����
 �
��
�� ta�ta 
����$��
� � *$����� ��
�����. 

;��*���, 48: … fa ta’ t� min tu�aytu wa min ‘alu…  «��� 
[
�����] ������%� ���
$ � ��
��$… » [����������� 1924: 62; 
Jacob: 15]. ! ����
 9 48 ������
����� $�
��,��
����% *��-
�� �� �������� ����
��� ������ tu�aytu < ta�t- (�.
. «�
���-
�� ��+
»). )�
���+��% ������$���% «� ��

����» ��
���� 
(min) + tu�aytu. ! ������
 �� ��
����� ta�ta, ������� ��� 
����,������ ����
���� ����
������ *$��������$
� � 
�-
����,
� *���
 ���. ���
+� –a, *���� tu�aytu � ��
������ 
min ������
$
��% � �
�
�
�%
��� *���
 ��
���. ���
+� (��� 
���$���
��% � ��% ����� +
 ��
���+��� ������$���� � �����-
��� ������� min ta�tu = min ta�ta [������: 88], ��
 ������
 
$�����
��
 ��
����� min �����. ���
+�� �
 �
����$
�. 

! �
���
 ������ ������ ta�t � ������$���� � ��
������ 
�����$
��% ��� ��% � *$����� ��
����� + ��
�$2(

 ��% —  
��� ��
����. '�.: [2–25] …�ann�tin ta�r� min �a�ti-h� l1�’ anh�ru 
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«����, [��
] � ��
$ �� �
�$� �
��» [����������� 1963: 17] �: 
[41–29] … wa na�‘alu-hum� ta�ta ’ aqd�mi-n� «"� ���
���� �� 
����� [��$� —  �
 �2�
� � �
 �+�����] ��� ������ ��,���» 
[����������� 1963: 380]. 

8�(
�������% �
��
�� ����
�
����� ���
���$����� 
%
��� � ����
�
���� �������� ����
����: Arab DD Yem 
ti�t/ta�(a)t [Behnstedt: 131–132]; '�� � ta� ( t [M/C: 101] Maroc 
[Ferré: 238] Malt ta�t [Bugeja: 520] Niger ta�it [Kaye: 76]. 

����
��% ������ ������ � ��(
�
������� ����
��� 
*���: 

Sem ESA Sab t�t [SD: 147] Ethiosem: Gz t��t «lower part, 
the part beneath / ��
, ��+�%% �����» t��( ( )ta prep. / adw, «be-
low, under / ���, ���
$» Tna t��ata «be low / ���� ��
���, 
���
$» Te t��at «the lower part / ��+�%% �����» Amh ta.. 
«down, below / ��
, ���
$» Gaf ta..ä Har ta�ay Gur tat (id.) 
[Leslau 1987: 572–573] (��
 . < �t [Appleyard: 56–57]. 

Ug t�t Ph t�t Hbr ta�at Aram t�t/t ( ��t Syr t ( ��t/ta�t [Zam-
mit: 106]. 

&� �*��
������ $����
 �
������$��$
��% ��� *ta� «be-
neath, down / ���, ��+
, ���
$» �� ���
����
 �
�������, ���-
���� %
���� [HCVA, 9 4, p. 15, 9 172]. 

 
37. *’t����m: 
’ at�amiyy- «��������%, $
������% �����» [������: 89; )�-

�����: 68]; nach LA —  eine Art gestreiftes Obergewand 
(�arbun mina l-bur�d)… » Gestreifte Stoffe waren eine 
Spezialität des südlichen Jemen… » / �o Lis<nu-l-‘arab —  ��� ��-
������� �
���
� ��
+�� (��� ��
��, ���(�)…  «&� �
������
-
��� ��������� ����
� ��
�����
�������% 4+��� 1
�
�… » 
[Jacob: 25]. 

;��*���, 62: … wa l� sitra ’ ill� l-’ at�amiyyu l-mura‘balu…  
«� [�
 ���� ��� ����� ������] ������� 
��
��, ����
 ����-
����� ����� �
��������» [����������� 1924: 62; Jacob: 17]. 
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! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: al-�u�ay’ a 33, 3: ka-
��šiyati-r-rid�’ i-l-’ at�amiyyi (���. ka-��šiyati-r-rid�’ i-l-�imyar�yyi) 
«������� ����
 �
������ ���(�» (���.: «����%�������� 
���(�») [)������: 68, 189]. 

! �������� �
��������*��
���� �������� ����%�� ����-
���� �
��
�$ ’ at�amiyy- � ��
����������$ ����2 t�m � ���
-
�%�� �
���� ���� � ���������� ’ a- ��� �
����
�$2 ����� 
�����. 8� ���
�
����� «��
�����������» ����% ���
��2��% 
��������
 ����
�����
 *����: t�m (v.) «nuancer une étoffe: 
la tisser de différentes couleurs»; ta�amat- «vêtements á raies 
fauves» [BK I: 193] «������,����� ����� � ��
��
 ��
��; 
��
+�� � ��+
����
 �������». 

	����������
��% ����
��% ������ ��
������%
� � ���-
��� *���
 
�����������
 �
 ������-�� ��
��
�� �$������� 
4+��� ������1, �
�
��
��+
�� �� �������� � «��
���-
�������» ���*�����
� ��������� %
��� � ����
����� ��
�-
��������� ���
�� *t�m, ����������� Arab tu�m-at- «noir, 
couleur noire / �
����, �
���� ��
�» // (v.) ����
���. I5 �. 
’ it�amm-a «���� �
����, ���
��
��» [BK I: 193]. )���
�-
��� ��

� ���2  ���������
��$2 ������2 � ���2��
��% 

� �*��
������ ����
��� *��� (*t��m ̥ «dark, black / �
����, 
�
����» [HCVA, 9 4, p. 16, 9 174]; ��. ���+
: [�����-
�������� 1973: 53–54]). 

 
38. *trb: 
turb-(at)-/tur�b- «

��%, �����, ���� > ������» [������: 89; 

Jacob: 25; BK I: 194–195]. 
;��*���, 22: wa ’astaffu turba l-’ ar�i…  «% �����2 ���� 



���… » [����������� 1924: 61; Jacob: 11]. ! ����������� 

                                           
1 )� ������ 5�,��� .����, ’ at�amiyyat- «��
����
 �
���
� ��
+��, 
���(
�», ��
������%
� ��% �������
����
 �� �
�
������ �������� ’at�am- 
[T/X 1968: ’ t�m]. 
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�� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 82,1: ’ ar�u š-Šarabbati turbu-h� 
ka-l-‘anbari «

��% �,-;������ (n. l.) —  ����� 

 ������� 
����
» [)������: 68, 341]. ! �
���
 ������ [40–67]: «huwa 
lla�� �alaqa-kum min tur<bin… » «8� —  ���, ������� �������� 
��� �
 �����… » [����������� 1963: 376]. 

Sem: MSA: Mhr t ( r�b E t��r�b � t�r�b «to make ritual ablu-
tions with sand» [Johnstone: 403] «���
�,��� ���$�����
 ���-
�
��% �
����» (?) < (Arab); 

Eth Gz tur�b Amh turab «remains of burnt incense; dust; 
ashes of burnt incense» (< Arab) [Leslau 1987: 579]; 

Akk turbu’ (t)-u/tur(u)b-u «Staub (wirbel) / ���
��� �����» 
[Zammit: 106]. 

Arab DD Yem tirbeh «Puder, staubige Erde / ����,��, 
������% 

��%», tur�b «Erde, Humusschicht / 

��%, ���� 
�
�
���%» [Behnstadt: 132] �ofar trab Aden tur�b «Erde, 
Erdstaub / 

��%, ����» [SE, X, II, Gloss, 5] Mekka turba 
#��� � t�r�b «

��%» '�� � tirbe «������, ������(
» 
["/': 105] �$��� � tur�b «

��%, ����, ����» Eg D tur�b 
«

��%», turba/turab «������» [Zab.: 397] Sud D turba 
«������(
» Niger t(i)r�b «dirt, ground / ��%
�; ��$��, 
������» [Kaye: 7] Maroc tr�b «terre / 

��%» [Ferré: 251] 
�ass �r�b «terre; terrain; poussière / 

��%; $������ 

���; 
����» [Taine-Chekh: 192]. ! �������� �
��������*�� 

�*���������� *����: tarb- «terre, poussière / 

��%, 
����, ����», turb-/tur�b-/turb-at-/tar�b-/tayrb-/turab�’ - 
[BK I: 195]. 

8�������
��
 *���� ���
�
�� � ���������
 1
�
��: 
turabat-/turabat-turbat-/tarab- [Al-Hil<l�: 158, 9 7]. 

'����
�����% � ��$��� �
������� %
���� ��
������
�� 
�����, ��%  *���
������� �����
 �
��
�� ���
�
�� ��� 
�-
����������% �
 ���������. 

.��+
 �������
� �
 �������� ����
���� !�������� 
�*���� � �
������
 ������
 %
���: Mnd(Kr) tu-rb) à Glw (Rp) 
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t�-r�bá Gava (Kr) tu-rb) à Daba (Kr) ti-ràb)  «�����, 

��%, ��%
�» 
[Stolbova 1996: 32]1. 

����
�$2 �����$ � ������ 
���
��
� ��+�� ���
��� 
� ������
��� ��������$ ����
����$. 

38-�. ������������ ���
�� trb ��

� ������, ���2��
-
��� ��� ��(�� ��
���������� ���
�� TRB: tirb- (pl. ’ atr�b-) 
«��
������, ���
����; ��$�» [BK I: 194–195; �������: 100]. 
�����
 %��
��
 �������� ��+�� ��G%����� �
�
��
��+
-
��
� ����
������ ������ �� ��$����������� ����% *RB 
«������������, �����������», ��.: rbb/rbb (II �.) «�������-
���� �������� �
���
��» [BK I: 798–799], rbw (II �.) id. > tar-
biy-at- (��% �
����. II �.) «���������
 / ����������� / �����-
��, / �����
�» [BK I: 814]. ! �

$�����
 �
�
��
��+
��% 
����
������ ������ ta-rbiy-at- ��� ��
����$�� ��������� 
��
���������� ���
�� � ���� �����$ �������� 
���
��%. 

! �
������� ����
���� ��+�� ���
���� ��%��
��
 ���-
��������� ����% � �

$�����
 � > t : Sud tarba(t) «�
�
��
, 
���
����» [��?�: 17]; ��. ���+
 �������
 %��
��
 � �������� 
t > � : �urb-iyy- «�����+ �� ������(
» [�������: 470]. 

 
39. turs- «<" » 
Arab turs- pl. tur�s-/tirs-at-/tur�s-/’ atr�s- «bouclier / (��» 

[BK I: 196]. 
;��*���, 65: wa �arqin ka-
ahri t-tursi…  «�
 ���$ �$�-

���2, [���$2] ��� ���
������� (���… » [�
�
�
��� %] [����-
������� 1924: 63; Jacob: 17–18]. ! ����������� �� 
�� ��
�
�� 
‘���, ������ 99, 16: bi-wa�hin mi�li 
ahri t-tursi… [)������: 68] 
«�����, �������� ���
������� (���… ». 

-
��
�� �����
��% 
�����������
� �
 ����
������, ���-
�� ������
������� ������������ � ����
���������� �� ��-
�� � ����
����� �����
��% � ����� ���
�������2 �$����� 

                                           
1 8��
�
�� ��� �������
 
�����������% � [Stolbova 2005: 178]. 
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[Jacob: 26]. ��
� [\]\ó^� (1) «��
���� ���
��» (���. ��
��� 
��
�� ��% 
��������% ����� —  ���
�): (2) «������� (��
�
-
����
���) (��» [��	', I, 1958: 802]; [Frankel: 241]. 

! �������� � ����
 ����
������ �� ������ turs- ��. ���-
+
: ma-tras- «barre avec laquelle ou barricade une porte; rempart 
/ 
����, ������� 
������2� ��
��; 

��%��� ���, ��
������% 
��
��» [BK I: 196]; ���+
 —  -mi-tras-at [ib.]. .��+
 � ����
-
�
���� �������� [�������: 100–101]. 

Arab DD: Yem taras(i) «to guard, defend with a shild / 
�-
(�(��� ((����)» [Piamenta: 50] > tirs «irrigation watchman / 
�������� ������
����� ����$+
���»; matras «
����+�
��
» 
[Behnstedt: 133]. 

! �
��������� �������� ����
���� ���
��
��% ���-
�������� ���������� ���
�� trs: '�� � taras(e) «����-
����, ������%��, �
�
����%��» [M/C: 106] #��� �$�
�� 
�� tiras «������%��, ��������» [�-�: 47] ��. � ���������� 
����+
��
: sayy�ra matr�sa «������,��� 
����� (�� ����-

�)»; ���+
 �ofar (imperat.) tr'�s! «fülle / �������»; mitr�s 
«voll / ������» [SE, X, II Gloss., 5]. 

 
40. tan�fat- (pl.) tan�’if- «( �+9, +1( %�2» [
"!4�(: 95] 

«$�(+��)��2, 4"$��9��2 +1( %�2» [Jacob: 89]; tan�fat-/ 
tan�fiyyat- «+1( %���2 !���"��, ���$" ����2 +1( %�2»; 
tunnaf- «�$5"!��2 +1( %�2» [BK I: 208], pl. tan�yif- 

;��*���, 26: … tah�da-hu t-tan<’ ifu…  «�
�
��2(
�� 
[�����] ��$� ��$�$ �$�����…  [����������� 1924: 61], �.
. 
«���� �
�
�
��
� �
 ����� �$����� � ��$�$2». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������: 71, 17 
… wa-tan?fatin ma�h�latin qad �u�tu-h� [)������: 70] 
… «������� �$����� �
�
����� % $+
 ���,
�… » (������: 
wa (��2
) � ����
�$2(�� ���. ���
+�� ��
�� 
�. ����� ���-

����
� ���+
���� �����
����$2(�� ��G
����). 

&� $����
 ���������
��% ��
����������� ����% *tnf �
 
 ��������
��$
��%. 
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.�������� ����
��� ������ ��� ����
������: ta-n�f-at < 
*nwf [Jacob: 89] ��� +
 �
 ��
���%
� ����� �
������
��� 
���
��
 ����
��
 ������ �� ��$���������� $����
 *nf/nVf1. 

"�+�� ��
�����+���, ��� �
��
�� tan�fat- �������� 
� ��������� ���������
, � �����$-�� �
�����$ �������$, 
��%
�����$ � �$������� ������� ����������� ���$�������2. 

 

41. *����ql «$% 9, ( � 9  2;��%�, ��(��%�». 
’a-�qal-u (Elat. < �aq�l) «�%+
�

» (��. ��. �� adj. «�%+
���, 

�
����� > ��$����» [������: 101–102; BK I: 229–231]. 
;��*���, 47: … ka �umm� r-rib‘i bal hiya ’ a�qalu (
�����, 

�����%��� ��
�$(�
 �� ��) …  «������� �
���
���
���� ��-
������
, �� (��+
) ��� 
(
 �%+
�

» [����������� 1924: 62; 
Jacob: 15, 26]. ! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 91, 19: 
’ ams� f�…  qaydin �aq�lin [)������: 73] «�� ���
���% � …  ���-
��� �%+
���» (� �
���
 —  *���� 
�. �����). 

���������
 � ��
���
 *���� �� ����% *�ql ���
�
�� 
� �
���
 ������ [Zammit: 112]. '�., ������
�: [73–5] inn� sa-
nulq� ‘alay-ka qawlan �aq�lan «"� ��,�
� �
�
 ����� �%+
��
» 
[����������� 1963: 465] ��� —  � ���������� *���
: [101–6] 
… man �aqulat maw�z�nu-hu «���, ��� �%+
�� �
�� 
��» [����-
������� 1963: 494]. 

                                           
1 "�+�� ���
���� �
������
 ��$���������
 *nf(f)/*nwf/*nyf, ������ 
�
������� �
 ��
���%
� ��%
��� �� � �����������
��� �������� �
�-
�
���. 
2 '�. ���+
 ��% ������
���
 ����
����� ��+
���� 2+������������ (���-
�������) ������
����; �  ���
�
 � ��������$ ��
�� ��+�� �������� 
�������
 �� �����������
��� ���� ���
�� *nwf: šms-hw Tnf «
�� ;���$ 
Tnf», ��
 �����
 ��������
����
 ��
������%
� *���$���$2 �������2 
���

 «���
�������» ��������
����%: šms-/b‘lty/
drn «;���, ��������� 

drn. M. Höffner �����$
� �  ��� ���������
��� tnf = 
dr, ��
 Arab 
adar- 
«�
����������, ����2(���% �
��,
� �
��-�.» = Arab nwf «��
��������� 
������� ��
�
� ��� ������
 �����
����» [BK II: 438–439; 1369]. .���� 
����
��,  ���
� ��+
���� šams —  *Tan�f ��+
� 
������ «die im Überma_ 
(schenkt)» [M. Höffner: 272], �.
. «(��2(

) � �
����
». 
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��� � ��
����, ��� � � ���������� *����� �������� 
��
���������� ���
�� ������ � �
������� ����
��� *���. 

Sem: ESA Qat �qwl-s1m «accoutrement, hanging parapherna-
lia / ��
�
,����% ������% ���$%» [Ricks, 181] MSA: Mhr 
�q�l/y��q�l EC �éq ( l «to be heavy / ���� �%+
���»; ��qayl 

(pl. ��q�l, elat. ��q�l) EC �éq'�l «heavy / �%+
���» [Johnstone: 416]; 
Soq siqlhel «high / �������»; 

Ethiosem: Gz saqal-/y�sq�l «weight. hang / ����
,�����, 
�
����»; sql (2) «weigh» Tna säqäla «hang» Te säqla Amh 
säqqälä «weigh / �
,���, �
�
,�����, ����
,�����» Har 
säqäla Gur säqälä id. [Leslau 1987: 509–510]; 

Akk šaq�l-(a/u) «aufhängen, (ab-) wiegen / ����
,�����; 
�
�
,�����»; Ug �ql «shekel (Gewichts- und Geldeinheit) / ,
�
�� 
(
������ �
�� � �
�
+��% 
������)» Ph šql «weigh / to examine / 
�
�
,�����; ����
�%��» Hbr š�qal/yi-šq�l «wiegen; Gewicht 
haben/weigh / �
�
,�����; �
����» Aram BA Syr t�qal «to 
weigh / �
����; �
�
,�����» [KB: 1008; Leslau 1987: 509–510; 
Zammit: 112]. 

! �������
����� ���
����
 ��
�$
� $�������� �
+�
-
������
 *��
���
���
 �����
�����%: *� : s : š : t [SED I: 
LXVIII–LXIX]. 

Arab DD: Yem �agl «Gewicht / �
� «�ag�l «schwer / �%+
-
���; schwerfällig / ��$����» [Beh.: 150] �3f ��gil «Last / 
��$
»; �igayel «Lasten / ��$
, �%+
���» [SE, X, Gl.: 6–7]; �$� 
saq�l «�%+
���, ��$����» Syr t’ �l Eg tiq�l Niger tag�l Maroc tq�l 
[249] «grave, difficile / �%+
���, ��$����» Span �aq�l «grave, 
heavy / �%+
���, ��$����» �a�qal «heavier / �%+
�

» [Corriente 
1977: 163]; Malt tqil «heavy / �%+
���, ��$����» [Bugeja: 151]. 

! �������� �
��������*�� ���
��
��% ��������% *���� 
�����������
���� ����%, ��
���,�% �� �����
 
�����������% 
�
 �
�
��-
������� �
������� %
����: šql(u) «peser / �
�
,�-
���� (���
�$)» [BK I: 1255], � ���+
 —  ����
�����% *���� 
ša-šqala «falsifier, adultérer / ����
������, *�����*��������� 
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(���
�$)» [BK I: 1226]. !��2��
��% � �
��������*�2 ������-
�
����� %
��� ��� ����
����% *���� �
 ���*
������������ 
+������ �
�%� � #���
 �� ���������� ����
������ *���� š-šql 
«�
�
,����� (���
��/������)» «�� �����» [.-5]. '�. � ����-
���� ����
��
 � ���

 ,������ 
���
���: šiql- = wazn- «�
�, 
��$
»; ����. «�
��� ���-�. �� ��
�
»; š�q�l/š�h�l «���
�, ��-
����
$
��� ��% $�������
��% ��%���� �������
��% ��
�� 
��� ������
�����
» < Aram šaq�l-�; ��+
� ��������� � � �
�-
���$ š�qal «
������ �
�� � !��������» [Ad� Sh�r: 106]. 

 
42. *����kl 
��kil- (prt.) «$������,�� �
�
���»; (pl.) �ukkalu [������: 102; 

Jacob: 26; BK I: 231]. 
;��*���, 32: … ka ’anna-h�…  naw�un …  �ukkalu …  «��� 

�$��� ��� [�����]…  �������(���, $������,�
 ����� �
�
�» 
[����������� 1924: 61; Jacob: 12]. ! ����������� �� 
�� 
��
�
�� ‘��� ���
��
��% ������
�����
 ��������
��� 
*���: �ar<šatu b. ‘Amrin: tarakn� Umma ���ib'�n tu��wibu 
naw�an…  �ukkal< [)������: 73] «�� �������� ��� 5��+�� 
���
���� ��������2(��…  $������,�� �
�
�… ». 

Sem Ug �kl Ja tkl Hbr škl «sein(e) Kind(er) verlieren / ���
-
�%�� �
�
��� (�
�
�)» [KB: 969]. 

! ��
2(���% �
����������
���� ���
������ �������� 
����
���� �����
�����% �
 �����$+
��, ������ ���
�� 
*�kl � ���������� � ��
���� ����
������ ������� ���2-
��
��% � �
����$ ����
�
����� ��������� %
��� [�������: 
111; Wehr: 92–93]. 

 
43. *����al�����- (numeral) «���, ���
» [������: 102; Jacob: 26; 

BK I: 232–233]. 
;��*���, 11: �al<�atu ’a���bin…  «���
 ��$

�» [�������-

���� 1924: 60; Jacob: 9]. 8�(
�������% � ��(
�
������% �
�-
�
��; � �������� � ����
������ *����� ���
��
��% � �����
 
[Zammit: 112]. 
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Sem ESA s2l�/�l� [SD: 132, 150] MSA Mhr 2h�l��/2��áyt/šhal'�� 
[J: 607] Soq 2ile [Leslau: 529–530];  

Ethiosem Gz 2al�s Te säläs Tna säläs-te Amh Arg sos-t Gaf 
sos-tä Har ši’ iš-ti/š�š-ti [Leslau 1987: 529–530]; [Bergsträsser: 191]. 

Akk šal�š- Ug �l� Ph šlš Hbr š�l�š Aram Syr t(�)l�t Mnd tlat-a 
[Zammit: 112] Safait … �lt-t (’ šhr)…  «three months» [W/H: 3792-a] 
«��� �
�%��». 

Arab DD Yem �al�� [Beh.: 151] '�� � tl�t-e [M/C: 121] Niger 

tal�t-a [A.K: 80] Maroc tl�̣t-a [Ferré: 244] �ass �l��-e/e-�l��-e 
[T-Ch: 276–277] Malt tliet-a [Bug.: 511] Span. Ar. �alá�-(at) 
[Corr.: 163]. 

 
44. *����ny «('��)%�� 9 (�)���), (4"$� 9, (��! %�� 9, 

"#4"$� 9» [
"!4�(: 104; BK I: 238–239]. 
#��$’ $ �-����, 4: … wa tar� �-�abba �af�fan m�hiran �<ni-

yan bur�una-hu…  «� �� ����,� %(
���$ �
����, ���������, 
�����2(
� ���2 ����$… », ��
 �aniy-an- (prt. I, m., sing. 
accus.). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ����, 14: … tu�ann< 
ta�ta-hunna l-maf��ilu [)������: 74–75] …  «����$�� ��� ��-
�� [����%��] �$�����», ��
 ����
�
���% *���� ��
������
�� 
����
������ ���������� ������� II �. �����. 
�����. 

! ������ 
���
��� ��+�� ���
���� ��������$2 �����$ I �. 
� �
���
 ������: [11–5] … a l� inna-hum ya�n?na �ud�ra-hum 
li-yasta�f� min-hu…  «8, ��� �
�� ��
�����2� ���2 ��$��, ����� 
������ �� &
�� [���2 �
�������]… » [����������� 1963: 173]. 

���������% ������ �ny � 

 ����
�����
 *���� ��%
��� 
� �������� � ��(
�
������� ����
� *�ny «���»: 

Arab ’ i�n�ni (m), �int�ni / ’ i�h�t�ni (f.), pl. (!) ’ a��n�n- 
Sem: ESA �ny (m), �nty (f) «two/deux; second» 

MSA: Mhr ��ni, f. ��nye�t �ars ��ni, f. �eny ( t «second» 
Ethiosem: Gz san�y «second» Te säno Tna sänuy Amh sanita 
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«the second day (of the week/month)» [Leslau 1987: 509]; Akk 
šin� Ug �n Ph šn(y)-m Hbr š�nay-im Aram tr�n/tr�y (��: tinyn 
«second») Syr treyn Mnd trin «two; second» [Zammit: 113; Les-
lau 1987: 509; J.: 418; Bergsträsser: 191]. 

.��+
: Akk šan� Ug šnj Hbr šny MHbr Ba Ja šny Aram Syr 
tn’ /y «change, repeat, do again» [KB: 996] «�
�
�%��(�%), �����-
�%��, �
���� �����». 

Arab DD: Yem �ana(i) «�������� ��������» [Bch.: 
155]; «to repeat / ������%��», II �. «�
�
�%��»; i�n�n/�itte 
«two/zwei/���» [Pia.: 58] �ny (I, II ��.) «��
�������, ����-
������» [ibid.]; �3f �en� «zum Zwei Male tun / �
���� ���-
+��» [Rhod.: 7]; !��� (i) �n�n f. �int�n «���, ��
» '��. � 
tána(i) «���������� (����
), �������, 
�������», II �. «��-
����%��», taniye «�������, ����; �
���, �������»; Niger 
tana(i)«fold (paper) / ����������, ������� (�$���$)»; 
(i)t(i)n�n «two / ���» [�.�.: 77]; Maroc tna(i) «doubler; plier / 
$��������; �������, ����������» t�nya «pli, fronce / �������, 
���(���»; tn�) in/tn�n «deux / ���» [Ferré: 247–248]; �ass 
�ne(i) «doubler; plier, tordre; mettre en plis / $��������; 
����������, �����������» �enye «pli, plissure; couche de 
vêtement / �������, �����������; ���� ��
+��»; e�neyn f. 
� ( nteyn» deux / ���, ��
» [Teine-Chein: 280–283]; Malt tnejn 
«two/���» [Bug.: 518] Span. Arb. i�náyn «���» [F. Corr.: 163]. 

'����
�����% ����
��� �����
 Sem *�n(y) «���» ���
-
��2��% � �%�
 �*��
������ %
����: Cush *3An[n] —  «��� 
����������» > «�����%, ���
�
��» [������������� 1973: 
111]; ���+
: Eg 2n (2n.w, 2n.tj) «���» Copt snah, sinte «���» 
Berb *san —  «���», f. senat, sen�tet [/���������� 1967: 
42–43; ������������� 1973: 111]. 

���������
 
���
��
 ����
��� ������ *�ny � 

 ����
-
�����
 «$��������, ������%��; ����������, �������» � �.�. 
���
��2��% ��% �
������� �
��� �*��
������ %
����. 
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#�
���
 
���
��% «�����%, ���
�
��»; «����/�����%» 
���
��2��% � �$,������ [������������� 1973: 111] � � ��
�-
�

���
�����, ��.: 2n. nw «der Zweite, der Andre» [E/Gr. IV, 
149 (Pyr)], 2n (Pyr) «Bruder / ����» Copt. con/can; 2n.t 
«schwester» (Pyr) Copt cwnå/cwni «�
����» [ibid.: 150–151]. 

 
45. *����wb/�����b «��#�!�<� 9((2); ��#��<� 9; !�('�"�� 9(2» 

[
"!4�(: 105–106; BK I: 240–241; Jacob: 27, 48]. 
;��*���, 48: … �umma ’ inna-h� ta�?bu…  «… 
��
� ��� 

[
�����] ����� ��
���(�2��%…  [����������� 1924: 62; 
Jacob: 15]. ! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���, ��-5$���’ � 
(VI–VII ��.), 44–3: …  l� ta�?bu �ul�mu-hum ‘inda �-�ab��i…  
[)������: 75] «�
 �
��
��% �������
$��
 �� [���
�
�,��, �� 
�
���$,
����] ��$��$». 

)���
�����
 ���������
 *���� �� �
������� ������ 
�wb ���
�
�� � �
���
 ������ [Zammit: 114]. '�., �����-
�
�: [83–36] hal �uwwiba l-kuff�ru m� k�n� yaf‘al�na…  «��
-
�����+�
�� (passiv-perf.) �� �
�
���
 
� ��, ��� ��� �����-
��?» [����������� 1963: 482]; ���: [48–18] … wa ’ a�<ba-hum 
fat�an qar�ban…  «� [8�] ��� �� � ������$ ���
�$ ���
�$2… » 
[����������� 1963: 408]. 

'����
�����% ���
��2��% � ��
�$2(�� �
������� %
����: 
Sem: ESA �wb «repair / ������������; recompense, reward / 
��
�
�����, ��
����» [SD: 151–152]; Sab �wb «return» h-�wb 
«sand back / «��
���(���(�%)» [Biella: 541–542]; MSA: Mhr 
�w�b EC ���b «to requite (h-) s'o; reward / �����������, ��
��-
���+����» [J: 419] (? < Arab); Ethiosem: Gz swb/soba (y�-sub) 
«turn, turn around; wrap around…  [Leslau 1987: 520] / «������-
�������%, ������������%; ��
������� (?) Akk š�b-u 
«schwanken / ���
�����%, �������%» Amor Jašub (n.m.) Ug �b 
Hbr šwb «to return; �aus. to give back, restore / ��
���(���(�%), 
��$
. ��
���(���, ����
���������» Aram šwb/t�b idem. Syr 
t�b «to return»; caus. «answer» [KB: 951; Zammit: 114]. 
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Arab DD: Yem ��b/yi-��b «sich zurechtfinden / �������, 
����
����������%»; �aw�b «Belohnung / ��
�����+�
��
» 
[Behnstedt: 157]. 

!�������% ����
��% ������ Arab twb(�) «revenir (a Dieu), 
se repentir (d’ un péché) / ���������% (� ���$); �����%���% 
(� ��
�
)» (< Aram twb < *Sem �wb) ������ � �
��������*�2 
��� �������
����� ��������� %
��� [BK I: 209–210], ��� � 
� �
����$ �������� ����
����: 

Arab DD: Yem t�b (yi-t�b) «bereuen / �����������%, ��+�-
�
��» [Behnstedt: 143]; '�� �, Liban t�b(�) «��%���%» [M/C: 96]; 

Sud t�b(�) «repent / �����������%» [R-L: 80]; Maroc t� ̣b(�) «se 
repentir / �����������%» [Ferré: 226] �ass t�b/i-t�b «se repentir / 
�����������%» [T-Ch: 246]. 

! �*��
������ ������
��
 ��+�� ���
���� ��
��+��
 
�����
�����
 � ��
��

���
�����, �����$+
���
 
(
 Calice: 
Eg (MR) wšb [WE/Gr. I: 371] «���
����» [Calice, 9 574] ��� $�-
�����, ��� Eg. š ��+
� ���+
 �����
��������� Sem � (��� +
  �� 
%��%
��% �
������� 
�����������
�. '�. Hbr t ( -š�ba «���
�»)1. 

45-�. &� ������������ $����
 � �
����
 �������
����� 
%
��� � �������� ����
���� ��

��% ����������% ����
��% 
������ ��
����� 
���
��% �awb- pl. ’ a�w�b-/�iy�b- «�����
, 
��
+��» [������: 105–106] «vêtement, habillement, habits» [BK I: 
240–241]. !������� � ��(
�
�������$ �, ��$�+
, —  � �*��-

������$ ����
���$ *���$: 

Sem: Arab �awb- MSA: Soq: tob; Akk šub-tu «ein Gewand / 
�����
, ��
%��
» Aram Syr tawb-a «a robe» [Zammit: 114]; 

Afras: *.Vb > .u* b «weaving, clothig»: ������ $��
����� 
�
�������, Chad Sura, Ga‘anda, Gabin, Lame [HCVA, 9 6, 
1997, 9 376, p. 27]. ����
 ����: Afras *.awVb-/.ayVb 
«clothes». � $��
�����$ ��,
 ���
����$ ������
��: Eg (Gr) 
                                           
1 )���%��
 �����
�����
: Sem *� : Eg s [HCVA, 9 6, 1997, 99 377–378, 
p. 27]. 
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sbbyt «clothes» WChad *.wab «put on»: Pero .obbo; EChad 
*.wob < *cVwab «undress»: Sbn .w�b� [HSED, 9 476]. 

����
��% �������% ��
����
�, ��� ����� �
 �������
��-
���� ���
�����, �� $����
 ������������ ����� ����
��� ��-
����, �� ��+
� ���� ��
�
,
�� �� $����
 �������
���� � 
�������� ���$��$�� �������� � �
������ �����. 

-
��
�� �awb- «��
%��
, �����
» ���
�
�� � �������-
���� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ (VI �.) ad-durru yasturu-hu 
�awbun mina �-�adafi [)������: 75] «+
��$+��$ ������
� 
��
%��
 �
 �������� (�
����$���)»; 

! �����
: [18–31] … wa yalbas�na �iy<ban �u�ran…  
«� ���
�$��% ��� [�
, ��� ������� �����
] � ��
%��% (pl.) 

�
-
��
… » [����������� 1963: 232], � ���+
 � ����,�����
 ����-
���� ����
����: 

Arab DD: Yem �awb pl. �iy�b «langes Gewand der Männer» 
«������
 �$+���
 ��
%��
» ��b «��� ��
+��» [Behnstedt: 157]; 
��b «woman’ s gown / +
����
 �����
» [Piamenta: 58] �a�r 
�aub «pagne, châle; vêtemen» [Landberg: 538] �3f �iy�b (pl.) 
«Kleider / ��
+��» [Rhod: 7] ����
��, ����� ��b «�$����», 
��b «�����
» "
��� t�b #��� ��(u)b �$��� s�b (ph. sub�t) 
«�$����; +
����
 �����
» '�� � t�b '
�. -���� t�b «��
-
+��, �����
; ,�$�� �����» [M/C: 128] Niger t�b pl. t�b�n 
«gown / +
����
 �����
» Tunis ��b Maroc t�b «tissu, étoffe / 
�����» [Ferré: 265] �ass �owb «vêtement» [T-Ch: 283] 
��
+��». 

 
46. �b(’) < *gb(’)  
�ubb�’ - (n.) «��%(���%, ��$�» [������: 107]; �ubb�’ - 

«Feigling, Memme / ��$�, ��$����» [Jacob: 28]; 
�b’ /�abi’ -a (a) v. «s’ abstenir de qch; rester en arrière; être 

lache, ne pas oser avancer» [BK I: 246] «��
�
�+������% �� �
-
��-�.; �
�+����% ��
���; ��$����, �
 �
,����% ����$���� 
��
�
�». 
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;��*���, 14–15: … wa lastu bi mihy�fin…  wa l� Rubb<’ in…  
«% �
 ������
���� +�+���…  � �
 [������������] ��$�…  
[����������� 1924: 60; Jacob: 9]. 

! �����������
��� ����
��� �����
 ���
�%
��% �
����-
��% ��$���������% «%�
���» *gb, �����$2 ��+�� �����$+��� 
� �%�
 ��
���������� � �
������������ ����
�. '�.: � ����-
������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: kam� yadn� š-šu��‘u min 
al-Rab<ni [)������: 76] «������� ���$, ��� ������+�
��% 
�����
� � ��$�$» (��
 �ab�n- < *gb-n). .��+
 ��. � ��
���-
������� �����
 � *��
���
���� ���,����
�
� � ��
��
����: 
wa�b- [BK II: 1488] «lâche, poltron, peureux: sot» / ��$�, ��%
��-
���; ��$���» (��
 wa�b- < *w-gb). 

.�
���������� ���
�� *gb + C ��+
� ���� ��%
�� � ��$�-
���������, ��
��

 —  �
������������ ���������� ����
� 
gbb/�bb «fuir, s’ enfuir; s’ échapper / $�
����, �
�
����» [)���-
���: 76; BK I: 245–246]; ��. ���+
 ��
���������� ���������� 
���
�� � ���*������
���� ���,����
�
� *n- : n-�b (i, u) 
«s’ enfuir, se sauver, échapper à qn / «$�
����, ��������%» 
[BK II: 1198]. 

! �������� ����
���� �����
����$2(�
 ������ � ���-
��� 
���
��
� �
 �����$+
��. 

! �
������� %
���� �����
�����% ���+
 �
 �����$+���-
2��%. 

! �*��
������ ���
����
 ��+�� ���
���� ��
��+��
 
�����
�����
 �� ���

 ��$����� $����
: *gyabb «$�
���� ��; 
�
�
����, �
+���» � %
����: Oromo ��ibb-/a Sidamo gib Hadiya 
gibb- Darasa gib Bambala gib [�������������: 228]. '�. ���-
+
: Eg (Nä) gbj «schwach, elend, schlimm sein / ���� ������, 
$�����, ��

�
����, �������» [E/G, V, 161]; Eg (Pyr) gbgb 
«(den Feind) niederwerfen, hinstrecken / ���
����� ��� (�����)» 
[E/G, V, 165] � �*��
����$2 �
������$���2 (?) *gabV� «be 
weak» [HSED, 9 861] «���� ������». 

! �������� �
��������*�� � � �
����
 ��
�$
� ���
���� 
�������, ��%
����
 � ������������ ��$���������� «%�
����» 
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gbb � � 

 ����������, ���,��
����� 
� ��
� *��
���
���� 
*��������: 

46-a. Arab: ��
���% ������ �ubb- «�����
�; ����
�; ��-
���������», ���+
 �ab-an / �ib-an, ��biyat- [������: 107–109; 
BK I: 246; 251]. 

Arab DD: Yem ��r �ub�/R<biyet «�$+�, ����
�»; ��bat- 
«��������; ���, ����%» [Landberg: 540]; '��. �. �ibb «�����
� 
��% ��������% ����» [M/C: 132]; Maroc [88] j�bb�n�ya Yem 
[Beh: 161] �ab� «���$�». 

Sem Akk gubb-u Hbr g�b Aram gubb-� Nab Palm gb-’  «��-
��
�» [DRS I: 93–94]; Ethiosem: Gz g�b’  «�������, �������», 
gub�’ e [Leslau: 176–177] Te g�bb «��������, ��
���» Amh 
gubbät «
����» [DRS I: 93–94]; MSA: Mhr EC �ars 
gåby�t/g�by�t «��$�, ����
�» g�bi «�$+�» [J: 113] Soq 
gib’éleh (<gb) «������� � �����» [Leslau 1936: 101]. 

�*��
: �
������$���% �� �����
 �
�������� � 
������-
�������� ���
�����: *gub «hole, well» [HSED, 9 970). 

���������% (? ����
���%) ������ ���+
 �����
+���
��% 
� �
������� �����
�����%�: 

Arab �by/�bw «�������� ���$ � ����
�» [������: 109; 
BK I: 251]. 

Sem ESA Sab h-gb’  «�������� ��+�
�$2 ���$ � �����-
�
����� �����
» [SD: 48]. 

46-$. !�
��+�� �
������
���
 ��
����
 ��������� 
��-
�
��% «�������� ���$ ` �������� ����, ������ ` �������� 
���-����». '�.: 

Arab: ����� [28–57] … yuRb< ilay-hi �amar�tu kulli šay’ in 
rizqan min ladun-n�…  «������2��% (�����. 
��.) � �
�$ ����� 
�� ��
��, ��� ���
� �� &��… » [����������� 1963: 312]; ���+
 
�bw/�by, ����
���. VIII �. «�
�����, �������� ������, ����-
��» [������: 108–109; BK I: 251]. 

Arab DD: Yem �by «�������� ������» [Beh: 165], �abä’  
«��������� � +
���$» [Pia.: 60]; «����
���� ���; �
���� 
� �
-
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�
����
» [Beh: 165; Pia: 60; Landberg: 53] '�� � �abwe (�.) 
«����, �
���
��% �$��� �
�
�» [M/C: 132] �3f �by/gb� «��-
������» [SE, X, Gl. 7]. 

Sem ESA: Sab h-gb’  «����+��� ����������, ��%
�������, ��-
���» [SD: 48] MSA: Mhr g�b� «�
����� ������, ������; �
�-
������� �����» [J: 113] Ethiosem: Gz gabbaba «��������» 
[Leslau 1987: 176–177]; 

Hbr NHbr g�b� Aram Syr g�b� Palm gb’ /gby «�������� ��-
����, ������, ��
��» NSyr g�wi Aysor gyävi «�����,�����» 
[DRS I: 94; Zammit: 117]. 

 
47. *gd(‘)  
mu�adda‘-(at) (prt. II, pass.) «����� �������
����»: �ad‘- 

«aliment mauvais, misible» «�$���%, ��
���% ��(�, �����
 ��-
����
» > ����
���% ����
�����% ���������% ������ II �. 
«�$���, ����� �������» [BK I: 264–265]. 

;��*���, 14: yu‘ašš� saw�ma-hu muRadda‘atan su-
qb�nu-h�…  «���
� ��
��� �
�
��� ���
 �����, �
���2+�-
�� �������� ����� �������
��… » [����������� 1924: 60; 
Jacob: 9; 28]. 

����
��% ������ � ������ 
���
��
� ��������% � �����$ 
��������� �
����� � $
��� �
������
���� ���
� ��
��*�-
�����: ���������% ����
���% ������ � ������
��
 � ��-
������$ 
���
��2 �
�����% ���2��
� 
�� ��������
���$2 
������
������$: «����� �������, �
������������, ������ 
�������». 

! �������� ����
���� � � ��$��� �
������� %
���� ��-
���
�����% �
 �����$+
��. ! �
���������2 ����
�
����� 
��������� %
��� ������ � ������ 
���
��
� �
 ���2��
��%. 

�������% %��
��
 *��
���
���� ����
��� ��������� 
� �������� � �
������� ��$��� �
������� %
����, ��+�� 
��������
��  ���������
���
 ��%
� ������������� ����% *gd‘ 
�� �������
����� ���
����
 ��������� � ��$��� �
������� 
%
����. 
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)�
+�
 ��
�� ��
�$
� ���
���� � �������� �
��������-
*�� ������
 ����
��� ��������� gd‘/g�‘, ��
����2(�� 
� �

$�����
 �
�
������% �
��������� d � ���
��
��������� � 
[4,����� 1998 (1938): 130, 147; "��

�� 1983: 152]. )�%�-
�
��
 ����� ����
��� ��������� � �������� �
��������*�� 
��+
� ���� ���+
 �

$������� ���������
��% � �������
-
��$2 �
����$ ����
��� ����� �
 �%�� �������� ����
���� 
(��������� ����
���� '���� � :�����), ��
 �� ����
 �
����� 
�$�������� ���������� �
�
��� ���
��
�������� � �
�����-
��
: � > d ; � > t. .���� ����
��, ��+�� ���2���� � ���� �
-
������
���
 ���
 ��� �������� ������������ ����% ���
��� 

���
��� (1) �d‘ «�����% ��(� / ����� �������» � (2) ��‘ 
«couper les vivres à une bête; tenir sans lui donner à manger» 
[BK I: 264–265, 269] «��,��� +������
 ���������%; �
�+��� 

�� ����������». '�. ���+
 ���

 ��(�
 
���
��% ����
��� 
���������: �d‘ II �. «$�
�+����� �� �
��-�.; ��
�+�����» 
[������: 112] � �������, ��
 ���������� �
�
������
 *g/q : qd‘ 
«$�
�+�����, ��
�%���������, ��
�+�����» [BK II: 688–689; 
�������: 625]; ���+
 �d‘ «��,��� ����-�. �
��-����» 
["$��+.: 82]. 

"�+�� ��
�����+��� ��
�� �����
��$2 �
������
-
��$2 ��%
� � ��$���� ��(
�
������� ����
��� ��������� 
*gd «���

���, �
$�
����»: Arab �d‘ Ethiosem Gz gwd‘ Te 
gäd’a Tna gwäd’e Amh Arg Gur gwadda; Hbr gd‘ Aram Syr 
g ( da‘ [Leslau 1987: 180; KB: 172] Mhr �ada’  Soq gode� Arab 
�i�‘- Hbr (NH) geza‘ Syr guz‘a «���$���, ���$��
���� ����� 
�
�
��» [Leslau 1936: 102]; ���+
 [DRS I: 102]. ! �������� 
����
����: Yem gida‘/gada‘ «�����; ���$��� ���������� 
������» [Beh. 173; Pia.: 62]. 

8�(
�
������
 �����������
 ����� ����%��% � �����-
��� ��$���������� %�
��
 *gd(d) «(��)�

���, ���$����» [Les-
lau 1987: 180]. '�. ���������
��
 � �
������� �*��
������ 
�
������$���%�: *gAd(d)/Gad «�������, �������� ���
» [���-
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���������� 1973: 241] � *gad «cut, split» [HSED, 9 868: 196], 
��
 �
���% �
������$���% �������
�� �� ���
����
 �$,������ 
%
����, �����% —  �� �������
����� ���
����
 �
������� � 
��������������� %
����. 

 
48. �dl < *gdl  
;��*��� 59: ’ a�dal-u «�����, ��
�
�» (�� ���
����  ��-

�
� ��%  ���� ���� ����) [������: 112; BK I: 266]; «poetisches 
Ersatzwort für saqr —  Würgfalk (Falco cherrug Gray) —  «����-
���» [Jacob: 28]. 

! ����
���
: … qa��tun r�‘a ’am r�‘a ‘aRdalu [Jacob: 5]…  
«�á�a1 ���$��$� ��� ���$��$� �����» [����������� 1924: 62]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: al-�u�ay’ a 52, 3: 
… taf�d� �aš�ši �-tayri min waq‘i ’ aRdali [)������ 1995: 79]…  
«[���] ��%��% �
���
 ���,�� �����
��% ������». 

! �������� ����
����
 ������������ ���
�� �dl (< *gdl) 
������ � ����,�
 ��

�� �
������� � ����
������ ��-
���. ����������
���
 ��%
� �
+�$  ���� �������� ��-

���%2� ��
�����+��� ��� ����,
��% ,������ �����
-
���, ��� � ������ �������� ��
������� �������+�
��%. 

(1) #���
�$
��% ������ —  ����
�����% ��
���% *���� 
’ a-�dal-u, �����
����$2(�% *���
  ������, �.
. ��
�� «��
-
���������� ���
����». 

! ����������� *$����� ����
���� ���
�
�
��% ���  ��-
�
�� ��. *���$ +
�. ����  ������ �� ���� +
 ����%: �adl�-u 
«������%, ��
���% (�����$��)» [)������ 1995: 79]. 

48-�. &�����

 ���
��� ��
������%
��% ��$��� ,������ 

���
��� ��� ��
����, ��� � ���������� �
������� ������ 
�dl(u) «����, ����� �������, ��
����», �adl-, ��dil- «��
����, 
��
����, �2+��, �������» [������: 112; BK I: 265–266]; 

                                           
1 qa��t —  «��� �$�������» [������: 667]; «Flughuhn» (Pteroclidurus alchata) 
[Jacob: 73] «�%��� (Pterocles Temm.)», �
�
� ������ ����
 +�
�� (��. ��-
�

 �� ��*����$). 
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!�
��+��
 �����
�����% � �
������� %
����: 
Sem: Ug gdl «large» Hbr g��el «be big» gad�l» «great» 

Aram g ( dal «be high, grow, be large, tall» [Zammit: 119; KB: 
169; Leslau 1987: 182] MSA: Soq gódil «être fort / ���� ����-
���» [Leslau 1936: 102]. '�. ����
�����
: Ug m-gdl-t Hbr mi-
gd�l Aram mi-gd�l-� Syr ma-gd�l-� Arab mi-�dal- Ep. Li� m-gdl 
ESA: Min m-gdl «��
�����, 
����, ��,�%» [DRS I: 101]. 
)�
�������
��
 
�����������% � Copt 	
��
�, � ���+
 —  
� Berb. mogador «Turm/tower» [KB: 492] «��,�%, $��
��
-
��
». '�. �*��
����$2 �
������$���2: *gidol «be big» 
[HSED, 9 920] Sem «(be) big» *gVdVl «strong» Cch 
(metathes.) *digwal- big. 

48-$. (2) :��� ����%�� 
� �����$  ���������
����� ����-
�� ����� �
������
���� ������
��, ��� «��
�����, ����; �
-
������ (� �����
 «�2+
���»), ��+�� ��
�����+��� ����-
�
��$2 ��%
� ����
��� ������ gdl (1) � �
����
���� ��$����: 
Arab �adl- «��������, ��������
» [BK I: 265–266], � *��
��-
�
���� ���,��
��
� �andal-/�andil- «pierre / ���
��» «pl. 
gan�dil- cataractes du Nil / ������ �� (�
�
) &��» [BK I: 338]; 
���+
 —  [)������ 1995: 95]. 

Arab DD: Yem �dl (v.), ���+
 ��r �dl «lancer, jeter (pierres) 
/ mit Steinen bewerfen / to throw stones» [Landberg: 541; 
Behnstedt: 174; Piamenta: 62] «�������, �
���� �����, 
����-
������ ����%��». 

48-c. (3) ������������ ���
�� *gdl ��
������%
� ���+
 
� �%�
 �
������� %
���� ��$��$ �
������
��� ���
��� ���-
�
������ *��� � ��(�� 
���
��
� «�������, �������%, ���-
+����%». '�.: 

Sem: Arab �dl (v., III, VI) «��������%, �������» Ethiosem: 
Gz gdl Te gadäla Tna tägadälä Amh tägaddälä «fight, struggle / 
�������%, ���+����%» [Leslau 1987: 182; DRS I: 101]. 

/���
��% (1) � (2) ��G
���%
� �
������
���� ������
�� 
«��
������, ��
�����». /���
��% (2) � (3) ��G
���%
� «�
��
-



 123 

������
���� �%�»: «���
�� —  ������� ����� —  ���+����%» 
(��. ["��

�� 1983: 1999–201]). 

! ��������
���� ��$��
 
���
���, ��-�������$, ��
 +
 
��+�� �����
���� ����

 %��
��
 �����
��� � ���
�� ��
�-
,
�,����% �
��
����1. 

 
49. �rr < *grr :  
�arra(u) (v.) «��(���, �%�$��, ������� > ����
���� (> ���
�-

,��� �����$���)» [������: 114]; «sich zuziehen / ����
���� �� �
�%; 
aufhalsen / ���%
�����» [Jacob: 29]; «tirer, trainer; attirer» [BK I: 271]. 

;��*���, 6: wa l� l-��n� bi-m� Rarra yu��alu «… � ���
�-
,��,�� �����$��� �
 �$�
� ������
� �

 ����(� �
-
� ����, 
��� �� ����
� [�� �
�%]» [����������� 1924: 60; Jacob: 8] —  
���

 ���
���$���� �
�
���. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���� (VI–VII ��.) 
�am�latu m� Rarrat fat�katu 
�limin [)������ 1995: 82] «���$� 

� ��, ��� ����
��� ��
���
�����
 $������� [�� �������] 
��������». 

! �
���
 ������ [7–150] … wa a�ada bi-ra’ si ���-hi 
yaRurru-hu ilay-hi «� ������� �� ["���
�/"$�<] 
� �����$ 
����� ���
��, ��(� 
�� � �
�
… » [����������� 1963: 135]. 

Sem (OldYem) �imyar grr «����%�$��, ����
���, �����-
+��� ������
����� �����» [�
���� 1996: 121]. 

Sem: Ethiosem Gz garara/garra «subjugate / �����%��, 
������%��, ������(���» (�� ��
��2 !. -
���$, ��
������%
� 
�
������
���
 ��
����
 
���
��% «pull, drag») Te t�gärrära 
«be a vassal» Amh gärrärä «pull, drag»: MSA: Mhr g�r/y�gr�r E 
gér C gerr «to drag» [J: 123] «��(���, �����������»; 

Akk gar�r-u «tourner, rouler» «��������, ���(���, ��-
����(�%)» Ph grr «�%�$��» Hbr *g�rar «entrainer / $��
����» 

                                           
1 ��$��� ��������
���� 
���
��� ������������ �����������$ �����-
�������$ ����2 *gdl «���$������, ������� (�
�
��$)», ��
������
����$ 
� ����,�����
 �
������� %
���� [DRS I: 101]. 
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Aram g ( rar Syr gar «��(���, �%�$��»; ���+
 Aram Syr grgr 
Arab �r�r «trainer / ��(���»; 

Arab DD: Yen �arr [Behnstedt: 178; Piamenta: 63] «�����, 
��������; �%�$��, ��(���» �a�r �arr �3f jarr [Landberg: 541, 
644; 389; SE, IX; Gloss: 8]; '�� � žarr «��(���, ��������» 
[M/C: 135]; Maroc j�r+ r+  [Ferré: 92–93] �ass žarr [Tein-Ch.: 302–303] 
«��(���, ��(��� �� 

��
»; Malt �arr [Bugeja: 33] «�
�
��-

���, �
�
�������». 

&� �*��
������ $����
 ��
�����
��% �
������$���% �� 
�����
 �
������� � ������� �����
������: *gur- «pull», Sem 
*gur- «pull» (Hbr Arab MSA) � CCh (�
��������������
) 
*gur- «pull» (Mofu —  gur —  Ma gur-). 

	��,��
���
 ����
��
 �������� ���
�
�� � �
������� 
�
��������*��: Eth: Te *gr-t > gorätä Tna gwärätä «transporter un 
à un / �
�
��
��� �� �����$». .��+
: *gr-š: Aram Syr g�raš 
«traîner, tirer / ��(���, �%�$��» [DRS III: 193]. 

49-�. *gr(r) (2) 
! �������� �
��������*�� ��+�� ���
���� �$(
��������
 

��$����������� ������������ ����% *gr(r) ��
���� ������ 
�irr-at- «aliment en rumination / �
���2+�% +�����» [BK I: 242]; 
���+
 � ����������� �� 
��: �arra…  m��i!�-hu bi-�irrati 
[)������ 1995: 82] «
������
�� 
�� [�
���2��] �
�2��� ��� 
+����
… » ���+
 > ����. ������ IV �. «ruminer / +
���� +����$». 

.��+
 � Yem. D: �rr(u) «to smoke (pipe, cigarette); to ru-
minate (beast) = V �. «�$���� (��$��$, �����
�$); +
���� 
+����$ (� +�������)» [Piamenta: 63] �ass žerr/i-ž�rr «ruminer / 
+
���� +����$» [Taine-Cheikh 2: 303–304] Maroc j�rr «ruminer / 
+
���� +����$» [Ferré: 92]. 

'������
����� ���
���� ��������� ����
����� � ����
-
����� �
������� ��$��� �
������� %
���� ��
���%
� ��
���-
��+���, ��� ����������� ��$���������� *gr(r)2 «+
����» 
������ � ����,$2 ��$��$ ����
������ ��
���������� � �
-
���
���������� ����
��� �����: �) ���������� � ��(�� 
��-
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�
��
� «�������; ��
����; ��������», �.
. «�����(��� 
�$ / 
+�������»; �) ��
���� ����� 
���
��% «������, �������» � �.�. 
'�. �%� ���
��� �����
������: Arab ’a-�rr Eth Te gärrä/’agrärä, 
t�-gärrärä «ruminer / +
����» Hbr *grr Aram Syr ’ etgawrar «ru-
miner / +
����» [DRS III: 191–192]; 

Arab (�
�$��.) �r�r «�������, ����, �$����%». 
#�
���
 ������: Eth Tha gwäräro/gwär�ro Amh Arg 

gw�rorro/gurorro Gaf gurar� «throat / �����, ������, �������» 
[Leslau 1987: 200–201]1. 

���������
 ��
�- � �
���
���������
 ������: 
Arab �ar�am- «boir/manger / ����, 
���» [BK I: 275]; 

� Sem: Ethiosem Te gärgämä [DRS III: 183] «dévorer / �G
����, 
��+�����»; 

Arab �rdb «manger avec avidité / ��
���� �
���, ���+���% 
�$���, ����� �
 ��������» [BK I: 277]; 

Arab �rdm «��+����� ��M, ��� � ���$�
» [BK I: 278]: Sem 
Ethiosem Te g�rd�d� «ê âavide; ronger / ���� ������; �������» 
[DRS III: 182]; 

Tna gwardämä Amh gwäräddämä «manger avec bruit / ��-

���� ,$���» Gour an-gurättämä «manger et boire en même 
temps / 
��� � ���� ������
�
���» [DRS III: 183]; 

Arab �r� «avaler péniblement; suffoquer / ������� � ��$���, 
�������%»; �ura�-/�irwaz-/�iryaz- «vorace / ��+���»; �rz 
«manger, avaler vite / ��
����, ������� ������» [BK I: 278]; ��. 
Sem Aram Syr gardeš «ronger / ���
��, �������» [DRS III: 183]; 
Ethiosem Te grz‘ «boire avidement / +���� ����» —  [DRS III: 185] 
Har guru.+  bayä Gour gur.+  bärä «avaler, engloutir / �����(��� 
� +�������2» [DRS III: 185]; 
                                           
1 '�. ���+
 ��(
�
������
 �
������$���� *garg�m-/*gir�n- «throat / �����, 
������, �������» [SED I, 99 93, 95; 86–89]; *GR —  ���
��
��% ��� «���-
��������% %�
���», ����%(�% � �����������
 ����� � ����� �
 �������� 

���
��� «gorge, gosier/avaler, engloutir / �����, ������; �������, �����(���» 
[DRS III: 175–177]. 
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Arab �rs «manger (insectes) / ��
���� (� ���
�����)»; 
��ris- «vorace / ��+���» [BK I: 279]. .��+
 Arab �r� «ê âsuffoqué 
par un morceau qu’ on mange / ���������% �$����» [BK I: 280]. 

Arab �r‘ «boire» Yem D �r‘ (II �.) «trinken, auslöffeln / 
����, �
�����» [BK I: 280; Behnstedt: 182]; ���+
 Arab �r‘b 
«boire / ����» (ibid.) 

Sem MSA: Mhr �ars g�ra «finir une boisson, boire autre 
chose que de l’ eau / 
��
�,��� ����
, ������ �
��� ����-
�� ����» Jibb gétra Mhr gátra «être bu / ���� �������» 
[DRS III: 190]; ���+
 Ethiosem: Tna gwär‘amä «boire avide-
ment» [DRS III: 190]1. 

! �������� ����
����
 ��+�� ���
���� ���+
 ���
��
 
�� ������$ ���������
 ����� � �����
�
���� � ��
��
����: 
m-�r «�������%; IV �. (caus.) introduire dans la bouche de qch 
du lait etc. / ��
��� � ��� �������-���$�� ������» [BK II: 
1064]; ��� � *��
���
���� ���,����
�
� � ��
��
����: w-�r 
«faire prendre un médicament à un malade en lui introduisant 
dans la bouch / ���� �������$ �
�������, ����% 
�� � ���»; 
����
���. V �.: «avaler / ����������» [BK II: 1491]. 

8���������� �
������������ ���
�� grr (2) «+
-
����/+�����» ������ � � ����
�
���� �
����
���� ������ 
��������� %
��� [������� 1976: 122–123; Wehr 1952:104]. 

 
50. �z‘ < *gz‘ 
Razi‘- (adj.) «�
�
��
�����; �����%(��; ����%�,���%» 

[������: 120], leicht schlapp werdend, energielos verzagend / ���-
�
2(��, �%���; ����%�,���%» [Jacob: 29]; «inqiet, agité par 
l’ impatience, triste, affligé à cause de qch / ��
�����
����, �
���-
�������� �
�
��
��
�, �����
���� �
�-�.» [BK I: 288–289]. 
                                           
1 '�. �*��
����$2 �
������$���2 ��
���� ������: *gora‘- «throat, neck / 
�����, ,
%» [HSED: 217, 9 960], ��
, ����
 �
�������� ��
����������-
���� ����%, ���
��2��% � �$,������ %
���� ���,��
���
 ����
��
 ��-
����. '�.: Agaw *gwir-gum «throat, neck»: Bil gurgumaa Aungi gwergum 
Dmt gwergem Saho durgumaa (metath.) Afar gurdumee [ibid.]. 
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;��*���, 52: … fa l� Razi‘un min �allatin …  � �
 �������-
2�� % [�� � � �
�
] �
-
� �$+��…  (����. � �
 ����%�,���% [%] 
�
-
� �
������) ('�.: [����������� 1924: 62; Jacob: 16]). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: q�lat Um�matu: l� 
taRza‘…  [)������ 1995: 84] «���
��� �����: “�
 ���������%… ”  
���: l� an� mimm� a�da�a d-dahru R<zi‘u» [)������ 1995: 85] 
«% �
 ������2�� �� ����, ��� �
�,�� �$����… » 

! �
���
 ������: [70: 19–20] inna l-ins�na �uliqa 
hal�‘an/i�� massa-hu š-šarru Raz?‘an «�
�� �
���
� ��
��� ��-
�
��2(���% / ����� ����
��% 
�� 
�� —  �
���%(���%» 
[����������� 1963: 460]. 

������������ ���
�� � ������ 
���
��%� � ��$��� �
-
������� %
���� �
 ���
��
��%. 

! �
��������*�� ����
�
����� ��������� %
��� ���
��
��% 
� �����
����$2(�� 
���
��%� [������� 1976: 128; Belot: 80; 
Wehr: 110]. 

! �������� �
��������*�� �����$+���
��% ��
��+��� 
����
��� ������� ��% �����������
��� ��
���������� ����-
�� *gz‘ —  ������ ���� +
 �������, �� � �
���

�� *��������-
���� —  z‘�(a) «�
��������, ��
��+���» [������� 1976: 329; 
Wehr: 342], «causer de l’ inquiétude, jeter dans le trouble», 
«muz‘a�- inquiet» [BK I: 989]. 

.��+
 —  � �
������� �������� ����
����: Yem z‘� 
«to be anxious, to fear… » [Piamenta: 199–200] «��
��+����%, 
��������%» / «ärgern / ��
���+���» [Behnstedt: 496]; '��. � 
z‘�(a) «��
��+���, �
��������» [M/C: 238]. '�. ��
����
 
��-
�
��%: �azi‘- «�
�
��
�����» [BK I: 288–289] � Yem D z�‘i� 
«schnell / ��
,�(��», za‘�eh «Eile/hast, hurry / ��
,��» 
[Behnstedt: 496; Piamenta: 199–200]. 

 
50-�. �z‘ (2) 
������ ������������ ���
�� ������ � ��$��$ *��
��-

�
���� ����
��� ���������, ��%
����� � ��$���������� 
%�
���� *gz ��(
�� 
���
��% «(��-)�

���». ����
��
 ����-
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���� ���
�
�� ��� � ��������, ��� � � ��$��� �
������� 
%
���� [DRS I: 109]. &� �������
����� �
������� ���
����
 
�
������$��$
��% ��� �������� ��$���������� ���
�� *gz 
«to cut off» [Zaborski 1971: 64–65, 9 67]. 

��$��� ����
��� ���������, ���
�
���% � [DRS I: 109 
� ��.], 
�����
���� ��,���

, �
� ���
���� � [Zaborski 1971, 
9 67], �.�. � �
��$2 ��$��$ ���2��2��% �
 ������ ��$���-
������
 ����
��
 ������, �� � ������, ���,��
���
 
� ��
� 
��� *��
���
���� ���,����
�
�, ��� � 
� ��
� �
��
���*�-
���$
��� ��������� ��
������� *��
���
����� ������
��. 

�������� ��
���������� ���������� ���
�� �z‘ (< *gz‘) 
�  ��� ��$��
 ��
������%
� ��$��� *��
���
����� ���,��
-
��% ��������� ��$����������� *gz + *‘ (*�����������). 

 
51. �zy < gzy 
��zi- «��
��2(��, ��
�����+��2(��» [������: 121]: 

(v.) �zy(�) «��
����, ��
���������; $������� (����); $����
-
�������» [������: 121; Jacob: 29]; «recompenser qn; rétribuer 
qn de q-ch; ê.utile, servir à qn; > IV suffire» [BK I: 291–292]; 
�az�’ - «rétribution, récompense / ��
�
(
��
, ��
�����+�
-
��
» > �izyat- «������, �����». 

;��*���, 10: «… man laysa R<ziyan» «… ���, ��� �
 [%��%-

��%] ��
��2(�� [
� ������
%��%]… », ��
 *���� ��zi-n : part. 
accus. sing. ('�.: [����������� 1924: 60] «���, ��� �
 ��
��
� 

� ������
%��%… » / «welcher eine Wohltat nicht vergilt» 
[Jacob: 9]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� [Qays b. Zuhayr 13: 1] 
Raz<-n�…  Raz<’ a say’ in [)������ 1995: 85] «�� ��
��� ��
…  
��
��%��
� 
��… ». 

! �
���
 ������ [31–33] «l� yaRz� w�lidun ‘an waladi-hi 
wa l� mawl�dun huwa R<zin ‘an w�lidi-hi šay’ an… » «[�����] 
�����
�� �
 ��
�
���� 
� �
�
��� � ��+�
���� —  �� —  
�
 ��
�
���� (
�. «��
�
(�2(��») 
� �����
�% ���
�� �
�-
����» [����������� 1963: 328]. 
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Sem: ESA: Sab gzy (v.), gzyt (�.) «(��
)�����+����; ��
��-
���+�
��
» [SD: 53] MSA : Mhr gáyzi «to be nagged into 
giving s-th; to have had enough, too much / �. ��$+��
��� 

� ��������, 
� ���,��� �����
»; «to leave food / ��
��
���� 
��(
�»; g�z� «to be able to du without» š�-gz� «to do without / 
���������% �

 �
��-�.» [J: 130]; «Gutes vergelten / ��
��-
���+����, ����������� ������» [Jahn, ibid.]; Soq gózi «des-
tin, mort / $�
�; �������» [Leslau 1936: 106]; 

Ethiosem Te gäza «distribuer…  / �����
�
�%�� �
�����
�-
����» gäza «portion plus grand / ���

 ��$���% ���%» [DRS I: 110]; 

Aram g�z� «to deal out / ��
������, �����
�
�%��»; «repay / 
�����������, ��
�����+����, ��
�
(���» [Zammit: 122–123]; 

Safait gzy «to repay, reward / �����������» [Winnet: 363]. 
Arab DD: Yem �az� «Belohnung / ��
�����+�
��
» 

[Behnstedt: 189] �3f j�z� «vergelten, lohnen / ��
������, ��
�����+-
����» [SE, Bd. X, Gl.: 8]; '��. � žaz� «����
���
» [M/C: 137]. 

��� � ��
���$(�
 ��������
���
 �����, ������%(�
 
� ��$���������� ����
��� �����
 *gz, ������ ���
�� ��%
�� 
� ��(�� �
������
���� ���
� «(��-)�

���, (��)-�
�%��» � �.�. 
('�.: [DRS I: 109–110]. 

 
52. �š‘ < *gš‘ 
‘a-�ša‘- «���

, ����� ������ (����. —  ��
����. ��
-

�
��)» < �aši‘- «+�����, ������», (v.) �aši‘(a) «�������� +
-
����, ������» [������: 122]; «habgierig, raffgierig sein», �aša‘- 
«Gier» [Jacob: 29]; «desirer, ardemment q-ch; chercher q-ch. avec 
avidité» [BK I: 296]. 

;��*���, 8: … i� ‘aRša‘u l-qawmi ’a‘�alu «…  ����� ����� 
������ �
 �2�
� [���
���
��%] —  ����� ����������» 
[����������� 1924: 60]; «… wann der Raffgierigste der Streiter 
es sehr eilig hat» [Jacob: 8]. 

����
��% ������ �š‘/gš‘ � ������ 
���
��� �
 ���
��-

��% � �
����
 ��$��� �
������� %
����. #���2�
��
 ��-
�����%
� ���
����, ����
�
���� � DRS III: MSA Jibb 
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g�še‘un «personne avide» [DRS III: 194–195] «+����%, ���-
��% ��������». 

! �������� ����
���� ���+
 �
 �����$+
��. 8����� 
���2��
��% � �
����$ ����
�
����� ��������� %
���: �aša‘- 
«��������, +�������» > (adj.) �aši‘- [������� 1976: 130; 
Wehr: 113]. 

52-�. 	����������% ������������ ���
�� �š‘/gš‘ � ��,
-
$��
����� 
���
���, ��
�$
� $��
��� �� ��
���������� ���
�� 
���� +
 ������� �š‘/gš‘ ��� � ��������, ��� � � ����,�����
 
��$��� �
������� %
����, ������� ��%
�� � �%��� 
���
��� 
*�
�������
����� ��$�� «��,����; ������; ����+��». ��� ���-
�
��% ������ �
������$��$
��% ��� ��(
�
������% *g(w)�‘/’  
«to belch, vomit» [SED I, 9 17: 283–284]; ���+
 [DRS III: 194–195; 
Leslau 1987: 205]. 

! ������ 
���
��� ���
��
��% � �%�
 �������� ����
�-
���: Yem Da� �3f (V �.) t-�š‘ [Behnstedt: 191; Piamenta: 67; 
Landberg Da�: 283]. 

'
������
���% ��%
� ��$� ��������
���� 
���
��� ��% 
����% *g�‘ ����
��% ��� ��������1. 

 
53. �fl < *gfl  
mu-�filu (prt.) IV�. «�
�$(�� (�� ������; ������%
���, 

������%
���)» [������: 124]; �fl(v) (IV �.) «(Kamele) zu 
schnellem Lauf antreiben, enteilen» [Jacob: 29] «������%�� 
(�
���2���) �
+��� �����

»; «s’ enfuir» [BK I: 305] «$�
-
����, ��������% �
������», I �. = IV �. 

;��*���, 41: … �umma marrat ka’anna-h� ma‘a s ̣-s ̣ub�i 
rakbun min ’u��
ata muRfilu «… � ����� $������� [� ������ 
$ ����
��] ����� ������� �� 
��
 �
 ���
�2, ����������». 

                                           
1 '�. ��
��+��
 ��������
 
���
��% �š‘ (1) � ����
���
: �aša‘- «Gier (von 
Jagdhunden)» [Jacob: 29] «+�������, �������� (�� ���������� �������)». 
2 ’ u��
atu —  �
������� � 1
�
�
 ["$��+: 94]. 



 131 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 111–11: 
waza‘tu ra‘�la- h� bi-’ aqabba l� �ignin wa l� miRf<li [)������ 
1995: 87, 287] «% ��
�+���� �� �������� [���
�] ���+����, 
�
 �
����� � �
 �
�$(�� �� ������» (��
 mi-�f�l- < �fl). 

Sem: �����
�����% �������
�� ����� ��$��
� Ethiosem 
Te �äflä/�äfäl belä «aller où on veut; marcher nu-pieds» 
[DRS, III: 170] «����, �$�� ���
��%; ����, ,����� �������». 

Arab DD: Maroc jf�l «s’ effaroucher, prendre peur, faire un 
écart (cheval); j�ff�l «faire fuir, faire peur à» [Ferré: 90] «�$����-
�%, ,��������% (� ��,���); II —  ����(��� � �
�����, �$����». 

����
��% ������ �fl ���2��
��% � �
�� +
 
���
��%�� 
� �
��������*�2 ����
�
����� ��������� %
��� [������� 1976: 
132; Wehr: 114]. 

! �������� �
��������*�� ��� ������������ ����
� �fl 
�����$+���
��% �%� ��
���� � ���������� ����� � ��
���-
���� 
���
��%��: 

53-a. 1) �ifl-/�afl- (Sub.) «fiente d’ élephant» [BK I: 305] 
« ����
�
��� �����» > (v.) �fl(i) «rendre les excréments (par-
ticulierment de l’ éléphant) [BK I: 305] «�����+�%���% (� ����-
����� —  � ����
)». .��+
 —  Yem DD: jaflah «large quantity 
of excrement», (v.) jafal(i) «to excrete a large quantity» [Pia-
menta: 70] «�������
 �����+�
��%»; ��
��+�� ��%
����
 

���
��%: «�
������ ���$ (������); ���
���� �$���, �
�����-
��» / (sub.) �afl- «�$��, ��+��»; 

53-b. 2) �afl- (sub.) «�
��, ��%��%2(�%�% � $������ ��� 
�
���2��, ����� �� �
�
�» [al-�ussayn�: 204]; ���+
: �uf�l-
(at)- «écume / �
�� (�� ���%(
� �����
, +������� � ����
); 
��$���� ������ � �
����� �$���� �� ���
������� ������ ��-
�� > �$����� �����, ������; �����+
���% ��
��% ,
����» > 
«(v.) ���+����� �����$, �$���; ���(��� ��+$�$» � �.�. 
[BK I: 305]. 

53-c. 3) ! Yem D �afl/�af�l/jafl «Augenlid; Schwertscheide / 
�
��; ��+�� �
��» [Behnstedt: 197–198; Piamenta: 80] ������� 
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��
������%2� *��
���
���
 �������� ����
��� ������ �afn- 
(��. ��.); �� +
 ��+�� ���
��� ��% Ethiosem Te g ( fl «petit sac de 
cuir / �
����,�� ��+���� �
,��
�» [DRS III: 70]. 

"�+�� ��
�����+���, ��� �
������
 
���
��% �fl(3) 
��%
��� � �������� ����
��� ������� *�lf < *glp «��+�, �
-
,$%; ������� ��+$» � �.�., ������% �
������$��$
��% ��� 
��(
�
������% *gVl(a)p-at- «skin; peel; scales; test» [SED I: 75, 
9 80]. �������� �fl(3) ��+
� ��
������%�� ����
��� ������� 
� �
���

�� ����
��� ���������. 

 
54. �ls < *gls 
��lis- (prt.) < (v.) �ls(i) «�
���; ���
��» [������: 127; BK I: 315]; 

��lis- (prt. I �.) «���%(��»; (v.) «sitzen, sich niedersetzen / ��-
�
��; �������%, ��$������%» [Jacob: 29]. 

;��*���, 57: wa ’ as ̣ba�a ‘ann� bi-l-!umaus ̣�’ i R<lisan/ 
far�q�ni…  «� ����� ��$��$ ��� ��
 � ��-�$����
1, ���2�� 
[$�
�,���] ��
 ��$��� [��$� ��$�� �������,�����]». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: al-�u�ay’ a (VI–VII ��.) 
25, 1: tana��ay fa Rlis� min-n� ba‘ 4�dan «����������� (imperat. 
2 sg.f) � �%�� (imperat. 2 sg. f) �� ��� ������,
». 

! �
���
 ������ (�����������
 ����
�����
 ��% ��. �.) 
[58–11] … (v.) tfassa�� fi l-maR<lisi…  «����
 ������� � �����-
��%�!» [����������� 1963: 438] (�.
. «� �
����, ��
 
��
��2�»). 

Sem Safait: w-�ll w-gls snt qtl �wṣt [Annual, v. II, 1953: 28] 
«� �� ����������% � ��
� [��  ��� �
��
] � ��� $������� 

5̣�$���… » ���: l-s ̣rd bn ’dm bn z‘n �-’ l…  w-gls f-h-r�y slm…  

                                           
1 "
������� ����
� �. "
���; *���� ��lisan (prt. m. sing. accus.) � ������ 
���������
���� ������$���� ������%
� *$����2 �����%�
������ ��-
���%��%, �������+��2(
�� �������
 �
�����
; ����
 —  *$����2 ���-
������� ��
����������� ��
�� ��
���+
��%; �
�
���� [Jacob: 16] � 
[����������� 1924: 62] %��%2��% ���
���$����� � �
 ����+�2� ������-
���
��$2 ���$��$�$ ������� �
�������� �������. 
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[Winnet: 715] «by �<rid b. ’�dam b. �<‘in of the tribe…  And he 
set up and, O Ru�<, [grant] security… » 

Arab DD: Yem �ilis/jalas(u) «sitzen, sich setzen; bleiben; be-
ginnen / to dwell, to reside [Behnstedt: 201–203; Piamenta: 71] 
«���
��, �������%; ��
����, ���������%; �����$���� � �.-�. �
�$» 
��r �ls(i) «rester, demeurer / ���������%, ��
������» [Landberg: 
543] Aden galas(i) «to sit» Liban jalas(o) «s’ asseoir après avoir été 
étendu / �
��� �
 ����+
��% �
+�» > '�� � žalas(o) «����%�-
�%���%» [M/C: 141] Sudan �alas(i) «to sit» [Roth-Lally: 101] Libia 
jalas(i) id. Niger jalas/bi-jilis~bujulus «to sit, sit down and talk» 
[Alan Kaye: 43] Span ya-jlás «he sits» [Corriente: 102] Maroc 
jl�s/gl�s «s’ asseoir, rester, demeurer» [Ferré: 44, 91]1. 

������������ ���
�� �� 
���
��%��, ���
���� 
�$ 
� �������� %
��
, � ��$��� �
������� %
���� �
 ���
�
�2. 

! �������� �
��������*�� ��� ���
�� �ls ���2��
��% 
�%� ����, �������� 
���
���: 

54-�. 1) #�
���% ������ �als- «haute montagne / ������% 
����, �
�,���» [BK I: 315]. 

Sem MSA Soq gálas «montagne, cap / ����, ���» [Leslau 
1936: 110], ���+
 �gl�soh «high plain / ������
» [Johnstone: 119]; 

Ethiosem (?) Tna gäläsä «être enlevé, emporté / ���� ���-
�%���, $�
�
����» Amh gwälässäsá «dominer facilement un 
adversaire dans la lutte / ��
�+��� �
�� ��� ����������� 
� �����
» [DRS III: 133]; 

(?) Akk gilš-/gišš- «hauche, flanc / �
���; �����» [DRS III: 133]. 

                                           
1 ! Malt qag�ad «to sit» [Bugeja: 472] < *q‘ 4d; ���+
 � �ass g‘d ��. �ls 
[Taine-Cheikh: 325]. 
2 '�. ��
��+��
 �
������
���
 ��
����
 � MSA Mhr EC [y� , g�los «to 

quarrel / ��������%; to nag at / ����������%»; š�-g�l�s «to tell of / ��������, 
�������� �
���%������» [Johnstone: 119]. ! ������ ��$��
 ��+�� ��
�-
����+��� ��%
� ��$��� 
���
��� � ��������
����� 
���
��
� *gls 
� ��������: «$��+������% ��% �
�
��, ��
������» > ma-�lis- «�
���, 
��
�% �������%, ���
��, ���$+�
��%». 



 134 

!  *���
������� ��
���������� ���
�� gls ��%
�� 
� ��$���� 
���
��� «��������� ���-�. (��+
�)»; � ��� ����
 
��
���% *���� Gz - � . /10  «saddle cover / �����,�� �
���», 
���+
 Tna Amh Har g�las «saddle cover» Gur «saddle blanket / 
������, �
����» [Leslau 1987: 192]. ��� ������
��� 
���
��% 
«���������» � «�
���» ���$� ���� ��� �������� ���
�
�� 
� ��(
�$ 
���
��2 «�������%, ���
��». 

54-b. 2) 8����� �als- «sol dur et raboteux / ��
���% � $��-
�����% �����» [BK I: 315] ��

� � �������� ����
����
 ���-
�
��� ������� � �
�
������
� s/� : �il�-�’ - «sol dur et inégal / 
��
���%, �
�����% �����» [BK I: 314], ��� +
 � ��$��� *���
 
�illaw�- «dur / ��
����, +
�����» [ibid.]. 

! 
���2�
��
 ��
�$
� ���
����, ��� ��(
�������� ���-
������� ������������ ���
�� �ls/gls �
 ��

� ��%��� ����-
�
������ � ��$��� �
������� %
���� � �������� � ������
��� 
��������$ ����
���$ *���$. 

 
55. �ml < *gml 
’a-�mal-u (Elativ) < �am�l- (Adj.) «�$�,
, ��
�����

, ���-

���

» � �.�. [������: 131] «etwas schönes, gutes… » [Jacob: 
29–30]; «beau (au physique ou au moral); belle conduite; bonne 
action» [BK I: 331] «��
������� (*�
��
��� � �$�����); ��
-
������
 ���
�
��
; ������
%��
». 

;��*���, 34: … wa la �-�abru ’ il-lam yanfa‘(i) š-šakwu 
’ aRmalu … «�
�� �
��
��
, 
��� �
 ������� +�����, �$�-
,
» [����������� 1924: 61]; … und Geduld ist, wenn die 
Klage durchaus nichts nützt, wahrlich das Beste». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ‘urwa b. al-Ward, 
12–3: ’ in na�nu lam namlik dif‘an bi-��di�in… fa l-mawtu ’ aRmalu 
[)������ 1995: 92–93] «
��� �� �
 �����
�� 
�(���� [�.
.: 
«�
 ������ $�
�
���%»] �� ��$������ �������, …  �� ��
��� —  
�$�,
». 

! �
���
 ������ [70–5]: … fa �b�r �abran Ram�lan «�
��� 
+
 �
��
��
� ����,��» [����������� 1963: 459]. 
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Sem MSA: Mhr a-g�m�l «to give s-o. s.t. to help» �gt�m�l 
«to do a favour to s-o. / to be well» E ågt�l C egt�l [Johnstone: 121]; 

Š� egu�l «être généreux»; egm�l «faire du bien» Mhr �ars egte-
m�l «être généreux en vers q-n; bien traiter» [DRS III: 139–141] 
«���� ������, (
����, ��������, ����,� ����$���� � �.-�.». 
Soq gem��leh «bénédiction, joie» [Leslau 1936: 111] «��������-
�
��
, �������». 

Akk gam�l-u(n) «freundlich behandeln, schonen» [Riem-
schneider: 258] «��$+
��� ���������% � �
�-�.; ��
�����+-
����»; gimill- «acte de bonté, faveur / ������
%��
» Hbr g�mal 
«récompenser, faire du bien à q-n»; g�m�l-� «bienfait» [DRS, III: 
139–141] «��
�����+����, ������
�
����������; ������
%��
» 
Aram Jp g�mal «rendre service à q-n»; g�mul-ta «bienfait» [DRS III: 
139–141] «��������; ������
%��
» (���+
 [Zammit: 126]). '�. 
���+
: Ethiosem Te gämlä «être bien développé, florissant / 
���� ����,� ��
�����, ��
�$(��». 

Arab DD: Yem �am�l «schön», �am�l «Dankbarheit; Schön-
heit» [Behnstedt: 209] «��
�������; �������������; �������»; 
jamal «to make good deeds [Piamenta: 73] «���
�,��� �����
 
�
��»; '��. � žm�le «$��$��; �����
 �
��» ["�������� / '
-
����: 143] Maroc jm�l «service rendu; bienfait; beau, joli, char-
mant» [Fé: 91] «$��$��; �����
 �
��; ��
�������, �����-
���; ��
�
�����» Malt �miel «beautuful» [Bugeja: 192] 
«��
�������». 

)���
����
. ! �������� �
��������*�� ��+�� ���
���� 
*��
���
���� ����
��� ������� ���
���� 
���
��% kml(u)/ 
kamil(a) «être parfait, entier / ���� ���
�,
����, �
�����, 

�����
����; kam�l- «entier, complet, parfait / ������, ���
�-
,
����» > Elativ-’ akmalu [BK II: 930] —  Sab (ESA) h-kml 
«(caus) achever un ouvrage; réussir en… » [SD: 78] «
��
�,��� 
��
����%��
, �
��; ��
$��
�� � �-�.» MSA: Mhr k�ml�t 
(3 f. sg) E k�l C ek�l «to finish» [Johnstone: 210] «
��
�-
,���, 
��������»; š-k�m�l «���$���� +
��
��
» [ibid.]. 
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55-�. ������������ ��
���������� ���
�� �ml/gml 
� �������� �
��������*�� ��

� ������, �������, ��
��+��, 
��
������%
� ��$��$ 
���
���, ������%(�� � ��(
�$ 
���
-
��2 *gml: «���� ��
������� < 
��
�,
���� < ������ < 
���������»: 

�ml(u) «réunir, rassembler / ��G
���%��, ��������»; �uml-at- 
«somme; grande quantité / �$���; ����,�
 �����
����; �������
 
�
��-�.» [BK I: 329–333]1. 

Arab DD Yem �amal(i) «zusammenrechnen» [Behnstedt: 
209]; V �. «to be summed up» [Piamenta: 73] «�$�����-
����(�%)» ��r �amm «beaucoup / �����» [Landberg: 544] �3f 
5�mlet- «Gesamtheit / �����$������» [SE, X, Gl: 8] '�� � žml 
«�$���������, ������������», žimle «�$���, �����$������» 
[M/C: 143] Maroc j ( mla «totalité / �����$������, ����» [Ferré: 91] 
#��� � �umle id. [C: 3]. 

)����
�
��
 ��$������������ �������
������ ���
���-
�� ��
���%
� ��
�����+���, ��� ������ ��
���������� ��-
�
�� �ml/gml � ���

 ��(�� 
���
��
� «��������, ��
���� 
������, ������%��» � �.�. �������� � ��(
� ��$���������� 
�����
 *gm. ! ������ ���
��
 �
������$���2 �. /�������-
�� *GM «to fill, to pour / ������%��» [Z, BR: 63, 9 58], ����-
��% �����
��% �� ��
 ������ Arb �mm «������%��», s-�m 
«��������», ��+�� ��������� ���

 ��,����� �������� 
���
������. 

'�.: �mr(u)/�m‘(a)/�mhr/�my(�) «��������(�%), ��G
-
���%��(�%)», ���+
: �um‘�r-/�umh�r- «�����, �����
��
 
(�2�
�); wa�am- «�$�� ����
�, ��$+�(�% �$�
��� $��-

��
�
� � �$����
». ��� ���
�
�� ��,
, �
�
������% l/r 
����2��2��% � ����
��� ��������� ["��

��: 172]; ��-
��� ��� ��
���������
 �m‘/�my/w�m ��
������%2� �
-

$����� *��
���
����� ���,��
��% ��$����������� ����% 
                                           
1 '�. ���+
 ����
�� ����
��� ��������� gml/gmr/kmr � �������� � �
��-
����� �
������� %
���� � ["��

��: 172, 9 10 � ����. 9 4]. 
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� ��
� *������������ � «������» ��������� [�
���� 
2002: 30–33(3)]1. 

&� �*��
������ $����
 ��
�$
� ���
���� ���
����
 �
-
������$����, ������
 �����2��% �� ��
����% *��
���
����� 
������� ������� � �
������� ��$��� �*��
������ %
����; ��. 
� �$,������: *kwam/kaw’am «���+
����, �$��» [���������-
���� 1973: 78]; �*��
. *gam- «be full» [HSED, 9 888], �*��
. 
*goma‘- «gather, meet» [HSED, 9 952], �*��
. *qom- «gather, 
join» [HSED, 9 2043]. 

55-b. 8���������� ���
�� �ml/gml (3) � ������������ 
�
��������*�� ���
�%
��% �
 ����
��� ��
���� ������ �a-
mal-/gamal- «�
���2�». ! SED II ������ �
������$��$
��% 
��� ��(
�
������% *gam(a)l- «camel» � ��������� � ��
-
��+��� ���

 ��
��
� �����������
��� �
����� � ��$��
 
�
�����
 %
��� �
 ��
���� %
���� =
��������� ������ 
[116–118, 9 79]. 

 
56. �inn- < *ginn- 
(���.) «�$H��; �
��, �
���� �$�����» �������������2��% 

���. ���%��2 ’ns- «�
���
�
����, �2����� ���» [������: 132]; 
«Wüstengeist, Unhold / �$� �$�����, �$����(
» [Jacob: 30]; 
«génies, démons (bons ou mauvais) / �+����, �
���� (�����
 
��� 
��
)» [BK I: 332]. 

;��*���, 60: fa ’ i(n)y-yaku min Rinni(n) l-la-’abra�a 
��riqan…  «� 
��� ��� �� �
 �+�����, �� �
���$2 �
�$ �����-
���, ����% ����2… » [����������� 1924: 62; Jacob: 17]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���:  
������, 117, 8: wa l-Rinnu tafraqu �awla 
�b�ti l-f�l� 

«� �+���� ��$�%� � �$������� 
�����%�… ». 

                                           
1 :��� ����%�� �� �������
 �����

$ &.!. 4,������ � �
�
������� 
�$-
��� ���
���� �%�� [4,����� (1938) 1998: 145; ���+
 "��

��: 162] 
��+�� $��
��� �� ����
 ���
��
 �����, ��� *gm/qm/km «��������; 
�$��». 
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! �
���
 ������ [27–17] wa �ušira li-sulaym�na 
�un�du-hu mina l-Rinni wa l-’ insi wa �-�ayri…  «� ������� ��-
�� � '$������$ 
�� ������ �
 �+�����, �2�
� � ����… » 
[����������� 1963: 301]. 

Sem MSA: Mhr g ( nn «ginn», g ( nnáy «ginni» EC g ( nni 
«Dämon» [Johnston: 121] Ethiosem Gz gänen «demon, ghost, 
evil spirit, devil, specter» Tna Amh ganen Te g ( nni «evil spirit» 
[Leslau 1987: 198] Aram Palm gny «génie, divinité» [DRS III: 148]. 

Arab DD Yem �inn/�inn� «Dämon, böser Geist / �
���, 

��� �$�» [Behnstedt: 210] ��r �inn «génie» [Landberg: 544] 
'�� � žinn «�+����» [M/C: 144] Maroc j�nni «génie, djinn» 
[Ferré: 92] �ass ž�nn/z�nn «djin, démon, génie» [Taine-Cheikh: 335]. 

)�
�����+��
����%  ��������% �������� ��
���� ������ 
�inn/ginn- �� ��
��*��
���� 
���
��
� ��+
� ���� ��%
��� 
� ��(
�
������� ������������ ����
� *gn(n) «�
��� ����-
��
, ��������
, �����+
���
» <> «��������, ���������; 
�-
(�(���» ('�.: [Zaborski 1971: 9 59 —  *gn «to enclose, 
fence, watch»]. .�� ��+�� ��
�������� ��

�� �
������
���� 
��%

� ����
������ �� ����% *gn(n): 

Arab �nn(u) «envelopper, couvrir / ��������� (����, ����), 
�������� ��������2» > �inn- «tout ce qui couvre et cache; cou-
verture; voile, rideau» [BK I: 331–333] «��
, ��� ������
�: ��-
�������, 
��
��» � �.�.; > �un�n-at-/�unn-at-/mi-�ann-(at)- 
«bouclier / (��» [BK I: 332]. 

Sem ESA Sab gn’  (v.) «entourer d’ une enceinte / ����+���� 
��������
����� ��
���»; gn’ (�.) «��������
����% ��
��» [SD: 50]; 
MSA: Jib e-gn� «protéger du froid / 
�(�(��� �� ������»; 

Akk gan�n-u «enfermer/etwas einsperren / 
���2���� ���-�.; 
��%����» Ph gnn Hbr g�nan «to cover; surround, defend / 
����-
����; ���$+���, 
�����+�����» Aram Emp gnn Jp g�nan Palm 
’ -gn Syr gann «to cover, protect/protéger / 
��������; 
�(�(���»; 
g�n� «se cacher / ��%�����%» [DRS III: 147–150; Zammit: 127–128]. 
! ��

�� ������ 
���
��� ����%� ���+
 ��(
�
������
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��
���
 ������: *gann «jardin / ��� (��� �����+
���
 �
���) 
> Paradis / ���» � �.�. Arab �ann-at- MSA: Mhr g�nn�t �ars 
g�nnét Soq ginn�h «���; ���»; Arab �anan-/ma�annat- Yem 
DD: Da� ma-�ann�a MSA: Mhr me�ennet Jib migént Soq 
mg�nn�h «cimetière / ������(
»; 

Akk gann —  (at) —  (?) «jardin» Ug gn Hbr gan(n)� Aram 
Palest gnn «enclos / �����+
���
 �
���, ���» Emp gn Nab gn-h 
SyrMnd gin-ta Aram Syr gann-�t� «jardin; Paradis»; 

Akk ma-ginn Ug m-gn Hbr ma-g�n Aram jp m�-ginn-� Syr 
m�-genn-� Mnd ginia «bouclier / (��» [DRS III: 147–150]. 

"�+�� ��
�����+��� ���

 ��$����
 ������� �������-
����
���� ����% �� �*��
������ $����
; ��.: Afras *gin-/gun- 
«build»: Berb *gVn «set up (house), lay off (garden) / ��
���-
����, ��
������ (���); 
���+��� ���» [HSED: 9 929], 
��� 
� �����
���� �
������
 ������ ����
��� ������ ���
�+���% 
���%�$ � ���%��
� «����$+
��%» � ���%��
 «����+�
��
». 

! �������� ����
����
 ��
�$
� ���
���� ��������� 
��
���������� ���
�� s-�n/*s-gn «tenir caché, comprimer au 
fond du cœur / ��������, ����� � ��$���
 �
����»; emprisonner / 

���2���� � �
����$» [BK I: 1056]. 

!����
 �������
��
 �
������
����� ��
����% ����
���-
��� ����� �� ��(
�� ����% *gn(n) ��
������
�� �
��
���, 
��%
����� � ���%��
� «�
��� ������
 ��$���»; ��. �
���-
��$2 �
������$���2: *gan(a)n «viscera; heart / ��$��
���� 
�����; �
���
» [SED I: 77–78, 9 83], � ��� ����
, � Arab 
�inn- «intérieur, cœur / ��$��
������; �
���
», �an�n- «em-
bryon /  ������» [BK I: 331–333]. 

! �������� ����
����
 ��
�$
� ���
���� �$(
��������
 
����
���� �������� � *gn(n) «��������, ��%����»: knn(u) «���-
���� � �
�
, ��������»; kinn- «couverture; abri; intérieur / �����-
��
; $�����
; ��$��
������» [BK II: 932–933]. '�. ���+
 � Sem: 
Akk kan�n-u «einsperren / 
�������» [DRS III: 147–150; Zammit: 
127–128]; ��. ���+
 ��
������ �
���� � %
���� � ����
���� 
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4+��� ������: Arab DD Yem kann(i) «to hide, to protect / ��%-
����, 
�(�(���»; kinnah «shelter / �������»; kan�neh «inner self; 
heart; soul / ��$��
������; �
���
; �$,�» [Piamenta: 436] ��r knn 
(V �.) «se mettre à l’ abri de qch / $��������% ��� 
�(��$ �
��-�.» 
[Landberg: 706]; MSA: Mhr kn�n E kn'�n C e-kn'�n «to shelter so 
from the rain / $������� ����-�. �� ��+�%»; m�-67�n «roof to keep 
out the rain, good shelter» EC m ( -knin «���
+��% �����%, $���-
��
 �� ��+�%» [Johnston: 211]. 

8����
 �
������
���
 ��
����
 ����
������ �� ��

 
����% �nn/gnn ����2��
��% � �������� %
��
: �unna (v. pass.) 
«����, ����� ��
�+���� �
���, ����� � $��, ��,����% ���-
�$���» [������: 132] > �un�n —  «�

$��
», ma-�n�n- (prt. 
pass.) «�

$����, ��
�+����» � �.�. 

Arab DD: Yem �inn «verrückt werden / be, become mad / 
����� � $��» [Behnstedt: 210; Piamenta: 74–75] ��r �un�n 
«élan poétique / �� ���
���� �����» [Landberg: 544]; '�� 
� �nn(i) «��

$�
��» [M/C: 144]; � ���+
 ����
�����
 
� ����,�����
 �������� ����
���� ma�n�n-: �$� � ma�n�n 
#��� � me�n�n �$�
�� mayn�n '�� � mažn�n «�

$����, 
�$���,
�,��» Aden magn�n «�$�����» Maroc m�jn�n 
«���
(�
��� �$H����». 

�����
 ��
����
 ��
������%
� �

$����� ���������-
��� ��$� ��
�$����, �� ����� ��
�,
�,���% ����
��� 

���
���. )��%��
 �

$��%, ��
�+������ ��+
� ���� 
��%
��� � ���%��
� «��������� > «����, ����� ��������». 
'�. �
������
��$2 �������2 � ��$��� ����
� � �������� 
%
��
: 
ašiya(a) «�������, ������ (������)» > �aš�w-at-
/
�šiy-at- «������, ���������» > �

���. ������ 
ušiya 
(passiv) ‘alay-hi «�� $��� � �������», �.
. «���� ������� 
��� ���», 
ašy-at- «�������» [������: 582–583]. ' ��$��� 
�������, �un�n- �����%��
 �

$��% ��+
� �����
��������� 
�����%��2 «��
�+������ �
���, 
��� �$���», ��� ����
�-
+���
��% ������������ ����
� ���� +
 
�$������ �������. 
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57. �nb < *gnb 
)���
�����% ���������% ������ VIII �. (i)�tanaba, ��% 

�
�����% —  (i)�tin�b- «$����%���%, $�����%���%» < �
����. 
��
���% ������ �anb- (<*ganb-) «���, �������» [������: 133; 
BK I: 333]; (VIII �. «vermeiden / �
�
����, $����%���%» [Jacob: 30]. 

;��*���, 23: wa law l� Rtin<bu d-da’mi…  «� 
��� �� �
 
$����
��
 �� ��
���…  [��.: ����������� 1924: 61] / wäre 
nicht die Furcht von Tadel… » [Jacob: 11]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 118, 11: 
… fa taRtanibu l-qit�l� [)������ 1995: 93]…  «� ($����%2��%) 
�
�
��2� (���. ��. *.) ���+
��%… ». 

! �
���
 ������ [16–36] … wa Rtanib? �-��
�ta…  «� �����-
���
�� %
��
����!» [����������� 1963: 212]. 

���������% ������ ������ � ����,�
 ����
��
 ��

�� 
����
������ ����� ��� ����������, ��� � ��
����. !�
 
������%� � �
������� ��
���� �����
 Arab �anb- «���, 
�������» (pl. �un�b-/’ a�n�b-) [������: 133; BK I: 333–336] 
«�ôté (du corps), moitié du corps; côté, versant» > (i) > (����.) 
«se mettre à l’ écart; (u) mettre sur le côté; éviter / ���; �����-
��; �
�
���� �$����(�; �������, �����»; ����. ������: �
-
�
����, ����������%; $�����%��» (� �.�.). 

)
������% ������ �anb- � ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: 
���� �. ��-!��� [VI–VII ��.] 3, 15 … ya�uttu l-�a�� ‘an 

Ranbi-hi l-muta‘affiri [)������ 1995: 105] …  «�� ���%����
� 
�
��$2 �����$ � 
����
����� ����» (� ���
)1. 

! �
���
 ������ [4–103] … «‘al� Run?bi-kum «�� ����� 
�����» [����������� 1963: 212]. �������% �
������% ������ 
�anb-(<*ganb) �������� � ��(
�
������� �����
, ������% 

                                           
1 � �
������� �����
 �������� � ��(
�������% �
��
�� �an�b- «2�, 2+-
��% �������» < *gan�b. ! ����������� �� 
�� ��. #��$’ $ �-����, 6: 
… šu’b�bu Ran?bin …  «��+�
��
 ������ � 2��». !�
��+��
 �����
�����
 
� Hbr negeb «Süden / 2�, 2+��% �������» ���
��
��% 6. ������ ��� ����
� 
�
���

� [1893: 4]. 
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��

� �����
�����% � ����,�����
 �
������� %
���� � �
-
������$��$
��% ��� *ganb- «side and back of torso» [SED I: 
79–80, 9 85]; ���+
 [Zammit: 127; DRS: 150–151]. 

Arab DD Yem janb/�amb «Seite, Schulter / ���, �������, 
��
��» [Behnstedt: 211–212: Piamenta: 74–75] �3f jamb «Seite, 
Flanke» [SE, X, II: 9] ��r jambiyya/�anbiye «poignard / ���+��, 
������� ���%� �� ���$» [Landberg: 353, 544] '�� � �anb/žamb 
[M/C: 144] ED ganb Libia žanb Maroc j�nb [Ferré: 92] �ass ž�mb 
[Taine-Cheikh: 336–338] «���, �������» Niger jamba «next to, 
(on the other) side (of) �%���, ����$, � ��$��� �������» [Kaye: 44]. 

&� �*��
������ $����
 ��
�$
� ���
���� �$,����$2 
�
������$���2 *gAp2 (p2 )- «���, �������». ��$��������$2 �
-
������$��$
�$2 �����$ ����� ���������%
� � Sem *gapp-
/gabb, �����������% Arab �anb- ��� �

$����� ��������%��� 
�
������������� �$����� [������������� 1973: 234]. 

����
��% ������ *gnb ��
������
�� � �������� � � �%�
 
��$��� �
������� %
���� ����,�� ��

��� ����
������ 
���� � ,������ �
������
���� ���
� ������%(���% 
���
-
���, ��.: 

(�) �unub- «��������� > �����������, �$+��, �����
-
�
����» > ����
�. ����. ’ a-�nab-iyy- «��������
�» [����-
��� 1976: 141]1; Hbr gan�b [KB: 189] Aram Ya Palm Mand 
*gnb jp Syr g�nab NSyr g�niw «voler / ������» Hbr gann�b 
Aram Anc *gnb Emp gnb jp gannäbä Mand ganaba «voleur / 
���» [DRS, I: 150–151]; 

(�) «���, �������» > Arab �an�b «����, +���(
» > «��-
����% ��
��» > Gz ganaba Amh gänäbba «build a wall» Gz 
Amh g�mb < g�nb «castle» Tna g�mbi «palace / ������� ��
�$; 
��
�����, ����
�» [Leslau 1987: 196]2; 

                                           
1 ADD Yem ’ ajnab� «enemy / ����, �
���%�
��» [Piamenta: 75]. 
2 '�.: [HSED: 193, 9 854], ��
 $����������
��%  ���������
���% ��%
� 
� *gab- «wall, dwelling» �� �*��
������ $����
. 
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(�) ��
����
 «���������
����» �
����������: 
Arab �nb II «tenir le mâle, l’ étalon éloigné des femelles / 

�
�+��� +
�
����, ������ � ������
 �� �����» [BK I: 334] 
MSA Mhr gáynab «(camel) to dislike its young and not give milk 
/ ����������� ���
�� �
�
��,� � �
 ������ 
�$ ������» > 
g�n�b�t «she-camel, that rejects its new-born calf / �
���2����, 
������% ���������
� ������+�
����� �
�
��,�» [J: 122] 
Ethiosem Te gänbä/gämbä «ne pas donner de lait (vache) / �
 
������ ������ (� �����
)» [DRS I: 150–151]; 

(�) «*�
�������
���%» �
���������%: 
Arab �un�b- «pleurésie / ��
����» [BK I: 334; ������� 

1976: 141] '�� � z�t-el-žamb «��
����, ������
��
 �
����» 
[M/C: 144]; 

MSA Mhr h�-gn�b «to catch influenza / �����$�����%» 
g�nb�t Jibb ginéb «pleurésie, rhume / ��
����, �������» [J: 122; 
DRS I: 150–151]; 

«7�
�������
���%» �
���������%, �
�����% �� ��
��-
*��
��$2 ������
������$, ���������2, ��$�����
��$2 ���-
������ ��
���� *�
�������
���� %��
��� � ����
�
 �
����-
�
��� ��
������
��� ������, ���+
 ��%
��� � �����������
-
��� �
������� �������: (v.) ganiba(a) «avoir l’ écoulement du 
sperme (= IV, X) ��
�� ����2���, ���$����� ��
��$»; (sub.) 
�an�b-at- «écoulement du sperme; cohabitation, commerce char-
nel / �����
» > «état de souillure, d’ impureté > saleté, ordure / 
�����%��
 �
�������, �
 ��
���%2(

 ���
�,��� ������$ �

 
��
������
������ ����
��% > �
�������, ��%
�» [BK I: 333–336]. 

Sem: Aram Mand ganib/-a «impur, isolé en raison de son 
impureté, banni / �
������, �
������� �
-
� ���
� �
�����-
��» Ethiosem : Te gänab, gunub «faut, délit / ����
,�����, 
�����$���» [DRS I: 150–151]. 

MSA : Mhr �gt�n�b Jibb �gtén'�b «to ejaculate while 
sleeping» Jibb g�nbå�t «nocturnal ejaculation / �����
 ����2���» 
[J: 122; DRS I: 150–151]. 
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Arab DD Yem �unub «unrein / �
������» �an�beh «Un-
reinheit / �
�������, �
�+�(�% �
���
�� �� ������%���» 
[Behnstedt: 211]; jan�b «impure, unclean (ritually) / �
������ 
(� ���$������ ���������» [Piamenta: 75]; �3f etjenneb 
«Samenfluß haben / ��
�� ����2���, �
�
�+
��
 �
�
��» 
[SE, X, II Gl.: 9]; '��. � žineb/žimbe «�
������ (����
 ����-
���� ���� ��� ����2��� —  �
���.)» [M/C: 145]; �ass žunub, 
me-žn�b «impur / �
������» žn�be/zen�be «impureté après du 
coît; les rapports sexuels / �
������� ����
 �����%; �
��$���-
��
 ����,
��%» [Teine-Cheikh: 336–338]; Nigerian jan�ba 
«sexiual intercourse / �
��$�����
 ����,
��%» [Kaye: 44]. 

 
58. (1) �ny < *gny 
#������% ���������% ������ �ny(�) «���+���, �������%��; 

���
�,��� �����$��� ������ ����-�.» [������: 135; BK I: 
340–341]. /�
��: 

(�) ��n� (part. act. I) «�������; ��������; ���
�,��,�� 
�����$���» [������: 135; BK I: 340–341]; «���
�,��,�� 

�$2 ����
��$» [Jacob: 30]. 

;��*���, 6: … wa l� l-R<n� bi-m� �arra yu��alu … «� ��
-
��$���� �
 �$�
� �����$� 
� ��, ��� �� ����
� ����� 
�����$����» [����������� 1924: 60]; ��. ���+
 ��
�
� �rr 
«�%�$��, ��(���». 

(�) �����������
 ��% �in�y-at- (pl. �in�y�tun) «�����$���, 
��
�; ��
��$��
��
». 

;��*���, 45: �ar�du Rin<y<tin «������� �����$����� 
(��
��$��
��%��)» [����������� 1924: 62; Jacob: 15]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-	���‘ �. /���� 
(+ 630 �.), 4, 2: …Ran�yyatu �arbin Ran<-h<…  [)������ 1995: 96] 
…  «��
� �����, ������� �� ���
�,��». 

Sem Ethiosem: Tna g�nay «laid / ���
����, ���������; 
�

����
���» Te g�nay «avorton, monstre / �������, $��2���; 
������». 
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Akk gen� (?) «heurter, encorner / �������, 
��
����; $(
�-
�%��, �������%��» N-Hbr ginn� «faire honte, blâmer / �������, 
��������»; g�nay, g�n�t «honte / ����» m�-gunn� «laid / ��-
�������» Aram jp ’ itgann�, ’ iggann� «être objet de honte, être 
repoussant / ���� ��
��
��� ��
���; ���������2(��» g�n�’� 
«laid / ���������» Syr ganni Mand gani «blâmer, injurer / ��-
������, ��������» Syr g�n�y-� Mand gunia «hont, déshonneur / 
����, ��
��, �
��
���
» [DRS III: 147–150]. 

Arab DD Yem jin�yah «wound, physical injury / ����, $(
��; 
��
�, �����» «punishment / ����
���
» [Piamenta: 75] �ass ženi, 
žinaye «crime, méfait / ��
��$��
��
, �����$���»; (v.) žne (y�žni) 
«���
�,��� ����,�� �����$���, ��
��$��
��
» [Taine-Cheikh: 341] 
Nigerian j�n�ye «guilt, crime / ����, ��
�» [Kaye: 44]. 

! �������� �
��������*�� ������������ ���
�� *gny 
��
������
� ��$���� �
��
�, ��
2(�� �������
 �� ���-
�����
����� 
���
��%, ������
 ��
���%2� ���
���  �� �
�-
�
�� � ����������� ����
��� �������. 

58-�. (2) �ny(�) «�������, �������� �����» > ��nin (part. 
act. I) «�������
�� ������» [������: 135; BK I: 340–341]. 
.��+
 � �� 
�� ��
�
�� ‘���: �anan (���.) «��
+
��������
 
�����», �an�yy- «��
+
���������, ��%��� (����)»: ��-
5$���’ �, 32, 4 ’ a�l� mina t-tamri l-Ran�yyi [)������ 1995: 96] 
«���(
, �
� ��
+
��������� *����». 

! �
���
 ������ [55–54] … wa Rana l-�annatayni d�nin …  
«� ��
+
��%��
 ����� ����� ����� ���
��» [����������� 
1963: 428]. 

Sem Ep: Sab gnw/y (n) gny-n «garden crop / ��������
 
�����» (v.) t-gn, gtn-n «gather crop / �������� �����, $��+��» 
[SD: 50] Ethiosem Gz gwan’a «battre le blé, entasser les gerbes / 
�������� 

���, �%
��� �����» Gour �än~n~~ä «recolter le 
miel / �������� �
�» [DRS III: 147; Q-Zammit: 127–128]. 

Arab DD Yem jan� (yižn�) «ernten (Früchte) / �������� $��-
+�� (������)» [Behnstedt: 213] (v. II) «to cut (with figknife); (v. X) 
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to gather fruit / ��

��� ��+��; �������� �����». janä’  «honey / 
�
�» [Piamenta: 75] Dat �an� «déposer le miel cueilli (abeilles) / 
���������� ��������� �
� (� ��
���)» [DRS III: 147] Maroc 
jna(i) «cuillir, ramasser (des fruits) / �������� �����» [Ferré: 92]. 

"�+�� ��
�����+���, ��� ��(

 
���
��
 ����
��� ��-
���� *gny-(2) ��%
���  ���������
��� � ��$���������� ����
� 
*gn > gnn «���, ������». 

58-b. (3) '�
�$
� ���
���� 
(
 ���$ ���������$2 ���-
�
�$2 �����$ �ny-3 (< *gny-3) � �
������
���� ���
� «��-
����%��(�%); ����$���, ��������», ��.: 

Arab ’ a-�n�/’ a-�na’ - «bossu, qui a le dot vouté / ��������; 
� ����$���, ����
���� ������», (v.) �ani’a(a) «���� �����-
���, ����$���%—  [BK I: 333]; ��. ���+
 �a-�an-/’a-�-�an- 
«crochu / 
���$���, ��2��������» [BK I: 385]. 

Sem MSA: Jibb egn'�n Soq egn�n «se pencher / ������%���%, 
��������%» [DRS III: 147] Ethiosem Gz ganaya (y�gnay/y�gni) 
«bow down, beg, prostrate oneself / ��������%, �����������% 
���» Tna Amh id. 

Aram Syr «g�n� lie down, recline / �����������% ���» Mnd 
gna [Leslau 1987: 199]. 

'
�����$2 ����
�$2 �����$ *gny-3 ��+�� ����������� 
� �
������$���
� �� �*��
������ $����
 �� ��

 ������� 
%
���� *gün «bend / �������(�%)» [HSED: 224, 9 994] � � �
-
������$���
� ���,��
���� ������ *gn-�: *gana� [HSED: 202, 
9 893] � �
� +
 
���
��
�. 

 
59. *�ahl- —  #). (n. pl.) ’a�h�l-, �(� < *ghl 
«�

����$�����; �
�
+
����, ��$�����» [������: 137; 

Jacob: 31], (v.) �ahila(a) «ignorer; être ignorant, ne savoir rien / 
�
 
����, ���� �
�
+
���
����; �
���������, ����$���� �

-
����$���» [BK I: 345–346]. 

;��*���, 53: wa l� tazdah� l-’ aRh<lu �ilm-�…  «� �
 �
�
-
������2� �

$����� ��
� ��
�+�������… » [����������� 
1924: 62; Jacob: 16]. 
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! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 44, 4: li 
l-�ilmi ’ awq�tun wa li l-�ahli mi�lu-h� [)������ 1995: 97] «��% 
�������
$��% [���
] ��
�% � ��% �

$����� —  ���+
 ���
». 

! �
���
 ������ (���������% *����) [6–111] … wa l�kinna 
aktara-hum yaRhal?na…  «�� ����,������ �� �
 
��2�!» 
[����������� 1963: 115]. 

Sem MSA g�h�l Jibb gåhål «to be unfriendly or unjust to s-o / 
���� �
��$+
���
����, �
�����
������ � �.-�.» Mhr g�h�l 
Jibb 58h�l/góhul �ars g�h�l «unfriendly / �
��$+
�2����» 
[Johnston: 116]; Ethiosem: Te �ähalä «être ignorant, sot; vivre 
dans la luxure / ���� �
�
+
���
����, �

����$����; +��� 
� �������2���» Amh �ällä être sot, grossier / ���� ��$���, 
�
����������» (< Arab). 

Aram Syr g ( h�l-� «lubrique, salace / amorous, wanton / �����-
�����, �������2�����, �
��$����» [DRS III: 104; Zammit: 128]. 

Arab DD Yem �ahl «Kindheit, Kinder / �
����� ��
����; 
�
��» [Behnstedt: 215; Piamenta: 76] Yar�m �ihh�l (pl.) «�
��» 
[Diem: 134] �a�r �ahil- «étourdi, enfant / �
�������
����; 
�
�
���» [Landberg: 544] �3far j�hil «unmündig, klein, jung / 
�
���
�,
����
���� [SE X, II: 9] Kuwait y�hil #��� � ��hil 
«�
�
���» '�� � žah�l «����$�����; �
��������� (�����
+�)», 
��hil «����$����, �$�%��» [M/C: 147] Niger jah�l/j�hil 
«�
�
+
���
����» [Kaye: 43] Maroc jh�l (v.) «ignorer / 
�
 
����», j�hl «ignorance / �
�
+
����» [Ferré: 90] �ass žehl id. 
[Taine-Cheikh: 343]. 

'
������
���
 ��
����
 
���
��� ����
������ *��� 
�� ������ *ghl «�
 
��2(��, �
������� > �
�����
��, > ��-
���
����» ������
��� ��% ���������� � 2��-���������� 
��
���� �����%
������ ������$$��. 

59-�. ! ����
��
 ��

�� *�hl (< *ghl) � ����
������� 
��������
���� ���
��� 
���
��� �������% �
��������*�% 
���2��
� �
��
�$ ����
������ *����, ������%($2 � ���-
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��������$ ��
����������$ ����2 �hl-2, �������, � ���2 
��
�
��, ��
������%
� *��
���
���� ������� ��
����������� 
����% ����� 
���
��%: 

Arab (Cl.) mi-�hal-(at-), �ayhal- «gros bâton avec lequel on 
remue le raisin exprimé dans les cuves / ����� ��% ,
�
�
��% 
��������� � �������
» [BK I: 346]. '�. Yem mi�hal «�ašaba 
yu�arriku bi-h< l-Ramr / �����, ������� ,
�
�%� $���» [T/H] —  
«���
���» (���+
 [Rabin: 26]. '�. ��
��+�$2 ��%
� � *��
��-
�
��� ���
��� ����
� � ��$��� �
������� *g�l: Hbr ga�elet 
«charbon ardent / ����2(�� $����» Ethiosem: Gz gwa�ala/gw��la 
«burn, destroy by fire / +
��, �+����� ���
�» Amh galä «be res-hot» 
Arg gähäla id. «���� ������
���� ��������» [Leslau 1987: 187]. 

7���� �ayhal-/mi�hal- ��� 
�����������
 �
 ������-�� 
�
�������� %
��� ���
����� *��
���
��� ����+
���� � «��-
����» � �����
����$2(

 ����
��
 ��

�� *ghl.  

 
60. �wb-1 < *gwb-1 < gb-1 «� �� ; � ��6� 9; ��#�!�<� 9» 
! ������ 
���
��%� �������% �
��������*�% ���������
� 

����
������� ���������-��
����� *������: (v.) IV «���
-
����» (�.), �aw�b-, ’ i-��b-at- «���
�» [������: 138; Jacob: 30; 
BK I: 348–349]. 

;��*���, 28: … da‘� fa-’ aR<bat-hu…  «�� [����] ��

���, � 
���
���� 
�$… » [����������� 1924: 61] ��. …  «lässt er 
seinen Ruf erschallen; da antworten ihm… » [Jacob: 12]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 23, 18: ’ i�� 
da‘�-n� ’ uR�bu [)������ 1995: 98] «
��� �� ��
 �
���2�, % 
���
��2 (I �. imperf.)». 

! �
���
 ������ [28–65] wa yawma yun�d�-him fa yaq�lu: 
m��� aRabtumu-l-mursal�na «� � ��� �
�� ��

��
� 8� � ��� � 
���+
�: “��� �� ���
���� ���������?”» [����������� 1963: 313]. 

Sem MSA: Mhr š�-g�w�b/y�-š-gáwb�n «to answer, replay / 
���
����, �������$���%» E š�-g�b ' š�-géb; g�w�b «letter; an-
swer» EC g��b. 
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&� �*��
������ $�����
 ��
�����
��% �
������$���% 
*gVwVb/*gVyVb «call, answer / ���
��, ���
�» [HSED: 225, 
9 998] �� �
������-������� ���
����
. Aram gaww�b, ’a�g�b 
Syr ’ ag�b «répondre» Hbr *gab «réponse» Aram (pehl.) gwb 
«langue» [DRS I: 105; Zammit: 129]. 

:��� ��
�����+��� ���

 ,�����
 �
������
���
 ���
 
�����������
��� ������ � $�
���, ��� �
������
 ������ 
� ��
���� «������» ��������� ���$� ��������� � ��$���-
������� �����
, � �
������� %
���� ��+�� �����$+��� ����
 
�����
�����%: Ep Sab gb’  «return, came back / returner; 
accepter» [SD: 48; Biella: 63] «��
���(���(�%); ��������� ��-
�����»; ��
��+�� �
������
���% ��%
� � �� 
���
��
� 9 2: 
gb’  «impose/imposer» [id.] «����+��� ������, �
����� �����», 
���+
 � Arab �by, �ib�yat- «�����, ������»1; 

MSA Soq *gébe «trouver / ��������»; N-Hbr gb-/gbb 
«encaisser / �������� (������, ���$)» [DRS I: 94]. 

Ethiosem Gz gab’a «revenir à, se réunir à / �
��$���% �» Te 
t�-gab’a «rencontrer / ����
����» Tna gäb’e «se tourner / ��
�-
�$���%» Amh gäbba baha gäpä-m «entrer / �����» Har gäba’a 
«retourner / �
��$���%, ��
��������%» [DRS I: 93–94; Leslau 
1987: 176–177]. 

'�. ���+
 ��
��+��
 �����
�����
 �� �*��
������ $��-
���
: Eg (AR) [E-G, I: 408–409] w�b (w�b) «(sich) umwenden / 
������������(�%)»; ���+
 w�b (AR) «Rente an Naturalien, die 
eine, zweiten Empfänger aus dem Tempeleinkünften zufliesst / 
�
��� �� �������������
, ������% �
�

 �������
 
�������� 
����$��
� ������$ ���$���
�2». 

Arab DD Yem g�b/gib/jawwab «antworten / ���
����» v. I–III 
«to invoke, answer / ���
����», jaw�b «answer, reply / ���
�» 
[Behnstedt: 216–217; Piamenta: 76–77] ��r �wb (�wb (v. II) «ré-
pondre à / ���
���� �� �.-�.» [Landberg: 545]; '�� � žaw�b 

                                           
1 #�$2 ��������$ �
������
���� ��%
� ��. ["��

��: 181]. 
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«���
�» [M/C: 147] Maroc jw�b «réponse / ���
�» [Ferré: 93] 
�ass ž�w�b «répondre, répliquer / ���
����, �������$���% �� �.-�.», 
žw�b «réponse / ���
�» [Taine-Cheikh: 344] Niger juw�b/jaw�b 
«answer; letter / ���
�; ������» [Kaye: 45]. 

60-�. �wb < *gwb < *gb-2 
! �
$��
��� �
���
 ������ ��
������
�� ����
������ 

���������� *����� VIII �. #������% ������ �(w)b(�) «��
-
���� ���$, ��
������, ������� (���$, ��
,�); VIII id., ���
�� 
(�$���$)» [������: 138], (
�
��) «als Hemd (�aub) anlegen / 
���
�� ��� �$���$ (�aub) [Jacob: 30]; < «fendre, déchirer, met-
tre en lambeaux / ���������, ��
������ (� �����%)»; �wb(�/�) 
crever, ouvrir la chemise, q-ch d’ autre habillement sur la poitrine / 
��������, ��
������ �$���$, ��$�$2 ��
+�$, ��
��� ���
�-
���
, ����
�$ �� ��$�� �� ������ �� ��
$, ��
��� ��
$�$»; 
VIII �.«mettre la chemise: passer la tête dans le crevé, dans 
l’ ouverture de devant / ���%���� �$���$, ����
� �����$ 
� �
�
��22 ����
�$ � �.�.» [BK I: 348–349]1 > �awb-at- (�.) 
«���
����
; ���

 � ��
+�
» [������� 1976: 147]. 

;��*���, 50: fa ’ inn� la-mawl� �-�abri ’ aRt<bu bazza-hu…  
«… �
�� % —  ������� �
��
��%: % ���
��2 
�� ��
%��
… » 
[����������� 1924: 62] —  «so wisse, dass ich Standhaftigkeit 
besitze, indem ich ihre Rüstung anlege… » [Jacob: 15]: «�
�� % ����-
��2 ���������2, ���
��%�� 

 ����%+
��
� (��������
�����)… ». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: �� � NN: R<bat ‘an 
�ul�mi-kum �awba l‘az�mati �att� n-R<ba [)������ 1995: 98] 
«������� � ��,
�� �������
$��% �����
 �
,������, ��� 
��� ��� [�����
] ��
�������� [������%������]». 

! �
���
 ������ [89–9] wa �am�da lla��na R<b? �-�a�ra bi-
l-w�di «(��� ����$��� ���� �������) � � ���$������, ����-
��
 ��������� ����� � �����
… » [����������� 1963: 486]. 

                                           
1 ������% �
����� 
���
��� ���������� ������ *gwb ����
�
�� ��% ����, 
����� ��%�����, ����� ����
 ���
��% � ��
��
� �
���
 
� ���
���$���� 
�
�
����� ��������� 55 �. 
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Sem MSA (?) Mhr g�bi/g�b�y�t «hem / �$�
�, ����� (? < ���-

�$����, ����

���)» E gå� C gå� id. EpSA Sab gwb-n (sub.) «kind 
of stonework / ��� ����
�
���� �����» Mod Yem giw�b «basin 
excavated in rock / ����
�, ���$��
���� � ����
» [Biella: 67]. 

)����
��% ����
������ ����� ��

�� *gb «�
�
��
��
�-
�%» � ��$���� *��
���
���� ����
��� ���������, ����
����-
��� ���+
 �� ��

 ������ *gb, ��� � ��������, ��� � � ��$��� 
�
������� %
����. 8������
 
���
��% ���������� � ��
�-
��� ����� ��$����$2��% ����$� ��������: «%��, �����
�; 
���� %�$, �����
�», ��.: Arab �ubb- «puits; citerne / �����
�, 
����
�» [BK I: 246]: �ab’ - «fosse, creux de terre òu l’ eau 
s’ amasse / %��, $��$��
��
 � 

��
, � ������� ������
��% ����» 
(< «�������� ���$») [BK I: 247]; �aban «puits; canal, réservoir», 
��biy-at- «�����
�, �


��$�� ��% ����»; �iban «���� � ��-
��
�
, �������
���� � ����
 [BK I: 251]; ���+
: wa�b- 
«endroit où l’ eau stagnante croupit / �
���, ��
 
�������
��% ����» 
[BK II: 1488]. 

Arab DD Yem ��b- «Bassin» [Behnstedt: 216]; j�b «basin, 
excavated in rock» [Piamenta: 77] «����
��, ���
������ � ����
»; 

��r ��bah «cave, cuvée / �������, ���

�
��
; ��������» 
[Landberg: 545] '�� � �ibb «�����
�» ["/': 132]. 

Sem MSA: Mhr g�3 by�t/y�w�bi «pond, round cistern» �ars 
g�by�t «����
�» [J-113] (? < Arab); 

Ethiosem Gz Te Amh Har g�bb/gäb «cave, pit, hole / ��-
�����, �������, �����
�, ����» [Leslau 1987: 176]. 

Akk gubb-u Ug gb Hbr geb Aram Syr gubb-�, g�b-� Md 
guba «pit, ditch; water well / %��, �������; �����
�» [DRS I: 105; 
Leslau 1987: 176–177; Zammit: 129]. 

&� �*��
������ ���
����
 (�
������� � �������) ��
�-
����
��% �
������$���% *gub «hole, well / ����, %��; �����
�» 
[HSED: 219, 9 970]. 

! �������� �, ,��
 —  �
������� ����
����
 ���
�� *gb 
«����; ����» ��

� ����
��
 *��
���
���
 �������� � �
-
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�
������
� *g:*q [4,����� (1938): 1998]1: Arab qwb(�) 
«creuser la terre / ���� 

��2» (= II �.) [BK II: 829–830]; Ethiosem 
Amh qbqb (�
�$�������������) [Leslau 1987: 419] «������� ��� 
� 

��2» � �.�. 

��� ��$���������% �������% ������ ��$���������� ��-
�
�� *qb ���,��%
��% � �
������� %
���� �� ��
����������� 

� ��
� *��
���
���� ���,����
�
�: w/y-qb � 
� ��
� ��
�-
��� ��
*��������� *�������� *n-qb/š-qb [4,����� (1938) 
1998: 145; 169–170; Zaborski 1971: 80, 9 178; Zemánek 1996: 
60–61, 9 2–3; �
���� 2004: 109–110 (II.3.5)]. 

 
61. �w‘ < *gw‘ < *g‘ 
«�����; ��������» [������: 141; Jacob: 30; BK I: 356–357]. 

���
�� ������ � ���������
 � ��
���
 �
������
 � ����
-
�����
 ������ ������ �
������
����� ���%. 

;��*���, 21: ’ ud�mu mi��la l-R?‘i…  «% 
��%����2 ������-
�$ �����$… » [����������� 1924: 61; Jacob: 11]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 41, 1: 
lam ’a�id-kum� mina l-R?‘i ma’wan [)������ 1995: 101] «% �
 
��,
� $ ��� ����� �� ������ ����
+�(�… ». 

! �
���
 ������ [106–3, 4] fa l-ya‘bud� rabba h��a l-bayti 
ll��� a�‘ama-hum min R?‘in…  «�$��� +
 ��� ������%2��% 
������$  ���� ����, ������� �������� �� ����
 ������… » 
[����������� 1963: 496]. 

Sem MSA: Mhr gáwya/y�-gy 4 5  «to be hungry» Jahn: juy�/yi-
jiy� Mhr g�w 4 5  «hunger» [Johnston: 126–127] «��������; �����»;  

ESA Sab (n, a?) gw‘-m «hunger, hungry / �����, ��������» 
[SD: 51]; 

Hbr g�wa‘ «mourir / $������» Aram Syr g�‘ «mépriser/ 
��
�
��
����»; hif. «to delete / $�����+���» [DRS I: 108; 
Zammit: 130]. 

                                           
1 8�
�� � �����
 *��
���
����� %��
��% ��.: [Zemánek 1996: 25–26]. 
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Arab DD Yem ��‘, jaw‘ah «Hunger/hunger / �����», 
��‘(�)/yi-�w�‘ «hungern / ��������» [Behnstedt: 219–220; Pia-
menta: 78–79] �3f j�‘i [SE, X, Gl. 9] «�����» '�� � ž�‘ «�����» 
[M/C: 131] Maroc j�‘ [Ferré: 88, 93] �ass ž�‘ «faim» [Taine-
Cheikh: 348] Niger ju [Eng-nig.: 39] «�����». .��+
: Arab �aw‘�n 
Arab DD �$��� �o‘�n Golf ju‘�n Aden g�‘�n #��� � �o‘�n Syr D 
ž�‘�n Libia žaw‘�n Maroc j�‘�n �ass ž�‘�n Niger j�‘�n «��������». 

��$���������% ����
��% ������ �‘ < *g‘ ������ � �%� 
��
���������� ����
��� �����, ���,��
���� 
� ��
� ��
�-
��� *��������; ��. ��$��$ ���������� ����
�, ��%
����� 
� ���%��
� ������ � 
�� $���
��%, ������%; 

(1) �a‘im-a(a) «désirer, avoir envie de manger; �a‘m —  
«gourmand, glouton / ��
�� +
����
 ��
���; �$����, ��+���»; 
�‘m(a) «museler (un chameau) pour l’ empêher de manger ou de 
mordre / ���
�� ��������� (�� �
���2��), ����� ���
,��� 

�$ 
��� ��� �$�����%» [BK I: 301–302], ��
��+�� ������ 
��
������%
� �

$����� �
�
��
��+
��% ����% ����
������ 
*���� ma-��‘at- «faim / �����» � %��%
��% ��������� ����-

�����
� �� �������� ����
��� ������; 

(2) � �����
�
���� (��
���� *�������� � ��
��
����): 
m-�‘ «manger des dattes et boire en même temps du lait 

doux/caillé / 
��� *�����, 
�����% �� ��
+�� /��� ��
��$�,���%/ 
�������» [BK II: 1065]; 

n-�‘(a) «chercher à se procurer de l’ eau et du fourrage = V, 
VIII, X / ������ ���$ � ������(
, ���������
, ���� ��% ���-
��», na��‘- «aliment / ���������
, ����$��» [BK II: 1205]; 

h-�‘(a) (= IV) «calmer la faim (sans causer de satieté) / $��,���, 
$�������� ����� (�
 ������% � ����(
��2)» [BK II: 1392–1393]. 

 
62. �ay’al- «4"���» [
"!4�(: 142; Jacob: 27–28]; 

«4"���; ���'» [BK I: 245]. 
;��*���, 5: wa l� d�na-kum ’ahl�na…  wa ‘arf�’ u Ray’ alu 

…  «$ �
�% ���+
 ��� [
���] �
��% […  ����, �
�����] � �����-
���% ���2��%/�����%» [����������� 1924: 60, 63; Jacob: 8]. 
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! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 24, 25: 
… mawli�ayni li-Ray’ ali [)������ 1995: 76] «[� ������(��] 
��
�� [����] ��� �����». 

)� �����$  ��������� ������ ��
���� ������ �$(
��-
�$2� ��
�����
 �
���� ��� � ������������ �������� �
���-
�����*��, ��� � � ����
�
���� ���������
. ! �������� ���-
�
����
 ���
��
��% ��
���������% ������ �’ l «������� �� ���$ 
���$» [BK I: 245]; ��$��� ������� �ay’alat- «����» [id.] ��+
� 
���� ��%
�� � ���%��
� «��%
���; �
������, ����
��
����» —  
��. 5�’ l, go’al-�m «Unreinigung» [KB I: 163] (��. ���+
 [DRS I: 92]). 
	����������
��% ��� ���
��(
,  ���
� +��������, ����%��
 
� ��
��
�������� �� 
�� [Jacob: 27–28]. 

 
63. *����b���� 
.�
���������� ���
�� ���
�%
��% �
 ����
������ ��
�-

��� ������ ma-��b��- (pl.) < mi-�ba�- (sg.) «�
�
�%,��, ��-
��
������ ������� ������2� ���� �
 $��%» [������: 145; 
Jacob: 31]1. 

;��*���, 30: …  ma�<b��u ’ ars�-hunna s�min mu‘assilu…  
«�
�
�%,��, ������
 ��$���� 
��$���� [� ����] ������ �
�-
����,���% �������
�� �M��» (��������� �
�. [����������� 
1924: 61; Jacob: 12]). 

Arab (v.) �b�(i) «battre (artères, coeur); tirer à soi avec force 
la corde de l’ arc et la lâcher en sorte qu’ elle produise un son / 
�����% (���
���, �
���
); ������ ���%�$�� � ���$����� �
���$ 
�$��, ����� ��� 
�
�
�
��» [BK I: 368]; (n.) �ab�-/�aba� —  
bruit léger; battemer du coeur, d’ une artère / �
���� 
�$�, ,$�; 
��
��
 �
����, �$����» [BK I: 368]; mi-�ba�- «outil en bois 
pour enlever le miel des ruches; archet avec lequel on monde le 
coton / �
�
�%���
 ����������
��
 ��% �����������% �M�� �
 
$��
�; �$�ó�/���
��, ������� ,
�$,�� ������» [BK I: 368]. 

                                           
1 !  �������
���
���� ������
 �
����+�
��% ��� ��
�+
�� � �$��%���� � 

���$��� �����������+��� ������ ���� ��2��� [MunRid: 114–116]. 
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'����
�����% � ��$��� �
������� %
���� �
 �����$+
��. 
! �������� ����
����
 ��
����
 ��$��% («��% ��$��%» 

� ��
*����� mi-) ��+
� ���� ��%
��� �� 
���
��
� «
�$�»: 
�����, ���
+
�, ��$� �
�
�%,�� ��� �
��
�
��� �M�� �
 
��� ��� $��
� (��
��
 G. Jacob’ a [31]). ' ��$��� �����-
��, ��+�� �������� �������
 �� ��
���������� ����
��� 
*��
���
���� ������� (v.) �b�(i), ��
 � :�; � :�, «frapper, battre 
à coups de bâton / ����, ������� $������ ����� (�����$ 
� �
�
��
�)»; (n.) mi-�ba�- «long et gros bâton avec leguel on 
abat les feuilles des arbres [BK I: 535] «������% � ������% 
�����, ������� �����2� �����$ � �
�
��
�». ! ���
 ����
��� 
��������� �
������
���% ��%
� �����
��% �� ���%��
 �
�
-
�%����� ��$��% � �
�����%, ����
��������  ��� ��$��
�. 

 
64. *����bk 
.�
���������� ���
�� ���
�%
��% �
 ����
������ 

��
���� (������������) ������ ma-�b�k- (prt. pass. I) 
«��
��� ���+
���� (����)» [������: 145–146]; «ford, ro-
buste, solide / ��
����, ��(���; bien tissé / ����,� ������-
���» [BK I: 370] < (v.) �bk(i, a) «tisser bien (une étoffe); lier, 
serrer fortement, solidement / ����,� ������� (�����); ����-
��, ��
��� ��%
���» [BK I: 369–370]. 

#��$’ $-�-����, 8: … l��iqu l-’ i�layni ma�b?kun mumar 
«���+����, ��
��� ���+
����, ������ ���
��
���� (���-
����
 ���% �� ��)». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 111–33: bi 
kulli ma�b?ki s-sar�ti [)������ 1995: 104] «(� ��+���) �� ��-
+��� � ��
���� ������…  (� ���
)». 

! �
���
 ������ [51–7] wa s-sam�’ i d�ti l-�ubuki «��%�$�� 
�
���, �� �������$ [����
��2�] �$�� (
�

�)! [������: 145], 
��
 (pl.) �ubuk- (< sg. �ib�k-) «����� ����� ��
%��%, ������ 
���+�� ���%����2(�% ���� �
���
��; ������, ����
��», ����-
�$
��% ��� ����
��
 �������
 $���%���
����, �����%���� � 
������� 
�

���� ����� �� �
������
 (�uruq muna

ama). 
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Sem MSA: Mhr � ( b�k EC � 6 7 k «to sew together / �,����� 
��
��
; ,������» [����
�.] Mhr �atb�k C � 6�8 tb�k «to be sewn 
together, to be sewn up» [Johnstone: 164]. 

Arab DD Yem �bk(i) «Seile flechten / ��
��� �����»; �bk(u) 
«binden / ��%
�����» [Behnstedt: 231] Maroc �b�k (v.) «travail-
ler avec ardeur / �
����, �������� � $�
���
�» [Ferré: 61] �ass 
(v.) �bek «faire vite et bien / �
���� ������ � ����,�»; «bro-
cher (un livre, cahier) / ����,2������, �,��� (����$, �
�����», 
ma-�b�k «broché, cahier / ����,2�������% �
�����, �����» 
[Taine-Cheikh: 367]; (?) '�� � (v.) �bk «�
������%, �
�
���-
�%���% �2����; �abke «����$���» [M/C: 153]. 

 
65. ������������ < *�������� (�����) « �!�+" 9; +�)( !�'� 9» 
�
������������ ���
�� ���
�%
��% �
 ����
������ ��-

���� �i���- (pl.) < �a���- (adj. sg.) «���������, �������, ���-
���»; (v.) ���(u) «��������, ��
,���; ������
���� � �
�$-�.» 
[������: 147]; «angetrieben, beschleunigt / ������%
���, ���-
���
��
���» [Jacob: 31–32]; [BK I: 376–377]. 

;��*���, 46: (� ��
��
������� �� �� ����
���%�� 
� 
�� 
��
+��
 ��
��
,
��%) tan�mu…  yaq
� ‘uy�nu-h� �i�<�an ’ il� 
makr�hi-hi tata!al!alu «��� ��%�…  � �������$2(��� ���
���, 
��
,� [����. —  «�$�$�� ��
,�(���»] �����%��% [���������] 

�$ �
���%������» [����������� 1924: 62; Jacob: 15]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 6–16: 
… fa �a��a-hum ‘al� ma�di-him «… � �� ���$+��� �� [�������%] 
���
� �����» [)������ 1995: 106]. 

! �
���
 ������ [7–53/54] …  yu!š� l-layla n-nah�ra 
ya�lubu-hu �a���an «8� �������
� ����2 �
��, ��
�$% 
� ��� 
������» (� �
�. #.4. ������������: —  «�
��
������» [1963: 
126]; ����.: —  sar�‘an «������»; ���+
 �a��t-an «quickly» 
[Zammit: 133]. 

Sem MSA: Mhr � ( � «to instruct (l-) s-o. to do s-th» C �e�� «to 
egg on s-o. to do s-th / «�������%�� ����-�. �� ���-�.; ���$����; 
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������
����» [Johnstone: 192] Ethiosem: Gz �ws, �osa (y��us) 
«move; agitate; caus. ’ a-�osa «��������� � ���+
��
, ,
�
-
����» Te �asosa «move» Tna �awwasa «mix» Amh (h)awwasä 
«mix, stir» Ha ��wäsa «stir / ,
�
����, �������». 

Akk ��š-u/�i�š-u «hurry, shake» Ug �š «hurry» Hbr ��š (�wš) «get 
excited, hurry» Syr �a��e� «excite» «���$+����; ��������(�%)» [Les-
lau 1987: 250; Zammit: 133]. 

Arab DD Yem �a�� (yi�a���) [Behnstedt: 233]; ���, �w� [Pia-
menta: 82] «ermutigen, antreiben / incite / ��
�$+����, ������
-
����, ������%��»; �ass ��� (i����) «exhorter, encourager, pousser 
à faire q-ch / ���$+����, ������
���� � �
�$-�.» [Taine-
Cheikh: 370]. 

! �������� � �
������� ����
��� *���
 ��+�� ���
-
���� ����
��
 �������� �����������
��� ������ �� ��$���-
������� $����
: 

1) �
�$������������% ���������% ������ Arab ���� «��
-
�$+����, ������
���� �; ���$+���� �» [������: 147; BK I: 
376–377]; 

2) � �
�
������
� �/� [��. "��

��: 153]: Arab ���(a) 
«pousser, exciter q-n contre q-n/q/ch (= II, III ��.) [BK I: 445]; 
���+
: ��’ /w/y [BK I: 445? 454] «��
+�����, ���+����� 
(�����), ,
�
���� �
�
�»; '�. Ethiosem Gz �a�aya (y����), 
�a�aya «betroth, affiance, be engaged (to marry)» Tna �a�äyä Te 
�a�a Amh a.+.+ä Gaf a.+ä «���������, ���������, ���������». 

 
66. �����r < *����gr «�4!�)�, +!�4!�)�; �4!�;)� 9, +!�4!�;)� 9» 
.�
���������� ���
�� ���
�%
��% �
 ����
������ ��
�-

��� ������ �a�r-at-ay (du. fem.) «��
���, ���, �������» [���-
���: 149; Jacob: 32]. 

;��*���, 39: … wa!�-h� �aRratay-hi…  «… ,$� �� (����, 
����
�
�,�� �� �������), [��] ��
�� �������� 
�� (����
�� 
‘uqr-)…  

8��
��
��% � �����
 ������ �� ��� ��
�
�� 5$
��� ��� 
�a�rat- «side, tract of land» [Lewin: 75]. 
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! �
���
 ������ —  � ��$��� ����
������ *����� [25–53] 
… �a‘ala bayna- hum� barza�an1 wa �iRran ma�R?ran…  «$��-
���� 8� �
+�$ ���� ������ (��
���� � ���
��� ���%��) 
��
���$2 � ��
����$ (�i�r-) �
�$,��$2 (ma-���r —  prt. pass. I) 
[����������� 1963: 287], ��
 �i�r- ��
���% ������) —  «
�-
��
(
��
; 
���
(
���
, 
����
���
»; ���+
 �i�r-/�u�r- «��
��; 
��
�� ����$� ����� ��‘���»; ma���r —  «
���
(
����, 
���-
�
����; ��%(
����» [������: 149; Lane II: 517]. 

Sem MSA: Mhr ��g�r/y��áwg�r E �ág��� C ���g��r «to guard / 
�����%��» [Johnston: 172] Soq �égher «gardien / �����+, ��������» 
Š� �agerét «entourage / ���$+
��
; ������» [Leslau 1936: 163]; 
ESA: Sab �gr (v.) «reserve for exclusive use / ����
�
���� ��% ��-
��2���
������, �������
����� ����
�����%» �gr (n.) «talis-
manic protection / �����
���% 
�(���, ��
�
�» [SD: 67, 82]; 

Akk agar-u «entourer / ���$+���» [Leslau 196: 163], eg�r-u 
«etwa sich quer darüberlegen / �
�
�������� ���
�
�» Ug �gr 
«to gird / ���%������» Ph �gr «a wall / ��
��» Hbr ��gar «to 
gird, gird on (ineself) / ���%������(�%)» Aram �(a)gar «to encir-
cle, gird / id.» Syr � ( gar «to hinder, restrain / ��
�%���������» 
[Zammit: 134]. 

Arab DD Yem ��r (v.) «verbieten / 
���
(���», II �. «eine 
Mauer bauen / ������� ��
��$», �u��r «Feldrain / �
+�», 
ma��ar «ummauerter Garten / ���, ���
�
���� ��
���», «inter-
dicted pasture / 
���
���
 ������(
» [Behnstedt: 235; Pia-
menta: 38; Selwi: 67–68]; ��r ��r (v.), I–II «ranger; cerner ren-
fermer / ���$+���, 
�������� ��$���» [Landberg: 547]; Maroc 
�j�r(n) «giron; tutelle / ��$��
��

 ���
(
��
, �������(
; 
��
��» [Ferré: 64] �ass �žar (ya�žar) «mettre q-n en tutelle / ��-
�
����� ����-�. ��� ��
�$», ��žr (sub) «tutelle / ��
��» [Taine-
Cheikh: 373–374]. 

                                           
1 )� �����$ «��
�����» —  barza�-/�i�r- ��. ���+
 [�
���� 1991: 19–24]. 
2 '�. ��
���$(

 ����
����
. 
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! �
���������
���� �
��������*�� �����������
��% ���+
 
��
���������� ���
�� �gl, ��
2(�� ���
��
 
���
��% � �%�
 
%
����: Ethiosem Gz �gl (v.) (y ( �g ( l) «tie, bind / ��%
�����» > �agl 
«bond, fetter, shackle / $
�, �����, �$��, �������» MSA:Š� �ag ( l 
«anklet ring / ��+��� �����
�» Soq �gl «surround / ���$+
��
» 
ESA m-�gl «enclosed field / �����+
���
 ���
, $������» 

Arab �i�l- «fetter, chain, anklet / �����, �$��; ��+��� 
�����
�»; 

Aram ���al «encircle» Syr � ( gal «encircle, gird / ���$+���, 
���%������» [Leslau 1987: 228; Buhl: 214]. 

! ��,
� ����
�
 ���%��� � �
������ �����
 %��
��
 
��+
� ���� ���+
 �������
��
����� ��� %��
��
 ����
��� 
���������, ��
 r/l [4,����� (1938) 1998: 145, 152; "��

��: 
159–160]. 

66-�. !�������  ��������� ������������ ����% ��r < 
�gr «���
��» [�
���� 2008: 28, 49 � ��.]. 

 
67. ����urr- < *����urr «(��$�)��!�;)���%*, (��$�)�%* > $��-

4�!�)�%*» (f.) ����urr-at [
"!4�(: 154; Jacob: 32; BK I: 400]. 
;��*���, 24: wa lakinna nafsan �urratan l� tuq�mub� ‘ala 

�-�a’mi…  «�� ��������% (����������%) �$,� �
 ������� �
�% 
�� ��
���(
… ». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: m� ��libu l-’ awt�ri 
’ illa bn� �urratin…  [)������ 1995: 111] «������
��% �
��� 
������ ��� ����������+�
���� (+
�(���)… ». 

! �
���
 ������ [2–178] kutiba ‘alay-kumu l-qi���u fi 
l-qatl� al-�urru bi l-�urri wa l-‘abdu bi l-‘abdi…  «��
������� 
��� ��
�

��
 
� $�����: ��������� 
� ����������, � ��� —  

� ����… » [����������� 1963: 33]. 

Sem ESA: Sab (n.) �rr, (pl.) ’�rr (pl.) ’�rr (pl. f) ’�rrt «free 
man/woman / ���������, ����������+�
����» [SD: 71]; 

Qaryat al-Faw: �ryr (pl.) «����������+�
���
» Ethiosem 
Gz �ar� «liber homo, ingenuus / ����������+�
����, �����-
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������» [Zammit: 137] Tna �ara Te �ara Amh hurr «free / 
���������» Gour hurru b�lä «be free / ���� ���������» [Les-
lau 1987: 239–240]. 

Hbr *�or (< �or-�m) PB Hbr b�n �or-�n  
Aram bar �or�n Syr �er-�, �er�y Md br �arya «free, freed / 

���������, ����������+�
����» [Zammit: 137]. 
Arab DD Yem �urr «frei, edel / ���������, �����������» 

[Behnstedt: 244; Piamenta: 87–88]; �3f �örr [SE, X, Gl.: 11] ? 
��r �urr «aigle / ��
�» [Landberg: 550] '�� � �irr —  «������-
���, �����������» [M/C: 156] Eg D �urr Maroc �örr libre, 
homme de bonne qualité / ���������, �����������» [Ferré: 
69] �ass ��rr [Taine-Cheikh: 386] Niger hurr [Kaye: 40]. 

&� ������������ $����
 ��$���������� �
���������-
��� ���
�� *�r ������ � �%� ����� �
������
���� �
�����-
��. &� $����
 �
������ ����� �������% $�����%
��% 
� ��
� 
������
�� ��� ����
������ ���������
$2(
� ���
��. 

67-�. 1) Arab �arr- «+��, 
���» [������: 154; )������ 
1995: 111]; (v.) �rr(a, i, u) «ê. chaud; avoir soif / �. +�����; 
+�+����» [BK I: 400–402]. 

2) Sem MSA: Mhr ��ráwr- ( t EC �ár�r-t «burnt food at the 
bottom of a pan / ������
�,�% ��(� �� ��
 �����2-
��/���������» [Johnstone: 184–185] Š� �ar (n.) «heat / +��(�)» 
[Leslau 1987: 243]; ESA: Sab ? (n.) m-�r «fever/fievre / ����-
�����» [SD: 71]; 

Ethiosem: Gz �arra/�arara (y ( �r ( r/y ( �rar) «burn, be hot / 
+
��, ���� ���%���» ��r�r «heat, glowing ashes / +��(�), ���%-
��% 
���» Tna �arärä «burn, be not» Te �arra id. �arur (n.) 
«heat / +��(�)» Har �arära «be not / ���� ���%���» Amh Gur 
arrärä be charred / ���� ���++
����, ��$����,���%» [Leslau 
1987: 243]; 

Akk er�r-u «be arid», ar�r-u «burn up / ����� 
��$,�����; 
�+�����» Ug �rr «scorch, roast / ����%��, ��+�����; +�����, 
�
��» Hbr ��rar, ��r� (< �ry) «be not / ���� ���%���» �ar�ur 
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«feverish heat / ������������ +��» Aram ��rar «burn / +
��» 
Syr �ar «be dry / ���� 
��$,�����» Mnd hrr «be hot / ���� 
���%���» [Leslau 1987: 243]. 

67-b. 2) ��
�����
 �
�������: (�) Arab �arr-at- (NB: pl. 
�arr-�na1) «�$������
���% �������; ���
�����% �
�������» 
[������: 154; BK I: 400–402]. !�
��+�� �
������
���% ��%
� 
� �arr «+��, 
���, �+��», ��. ���,��
���� ����
������ 
� �arr-at- «�����, �������% �
����� ����%��, ��� �� �
G
�
�-
���� (����
+�
�����) � ���
��
�,��� �� ���%» [BK I: 400–402]; 
���+
: �arr-at «clou / *$�$��$�, ���
�» (��. «�+��, ������
��
»). 

Arab DD: Yem ��rr (n) «heiß, Brand / ���%���, ��+��» 
(v.) �rr (yi�irr) «erhitzen / +�����, �
��» [Behnstedt: 244] 
��r �rr «chauffer, devenir chaud / ��
��, ����
�����%» 
[Landberg: 550] �3f ��r «warm / ���%���» [SE, X, Gl.: 11]; 
'�� � �arr «+�����» �ar�r-at- «+���; �
�����; �������» 
[M/C: 156] Maroc ��rr «chaleur / +���», ��rr (adj.) «amer / 
������� (+�$���)» [Ferré: 69]. 

67-c. �) Arab ��rr-at- «rue / $����» [BK I: 402] 
Arab DD: ��r �arr-at «����� � $���
 w�di ��% �
�$�����-

�� ���� �
�
���� ������ �� ���%, �������+
���
 ��+
; ���� 
�������� �
�

 �
�� ������� ���$
�, ��
��% ��M �� ���
� �$-
��; (v.) ya-�urr «$������, ������� 

��2 > ��������, �����-
���� � ���+
��
» [Landberg: 122–123]. 

Sem ESA: Sab (n.) �r-t (pl. �rr-t, �rwr, ’�rr) «canal 
d’ irrigation; digue / ������������� �����; ������� > m-�r-t 
«������������% ����
��», (v.) �rr «construire une �rt / ����$-
+��� ����� �rt; affermir, consolider / $��
��%��, $��������» 
[SD: 71]. 

                                           
1 &��%�$ � *������ ��. ����� �arr- (coll.), �ir�r-/�arr-�t � �������� ���-
��������� ���������
 � �
��������*�� ���
��
��% *���� �$**��-
�������� ��. ����� �� –�na, ������
���% � �
�$�%���% ��% ����
������ 
��
� ��$,
��
���� �$+. ����. '����
��% �
���� ��$��
� ['. Brockel-
mann, I: 444]. 
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Yem ���������% ������ �rr � 

 ����
�����
 ��
�� ��%-

��� � ����$+
��
� ��
������ ��
��������
����� ��
���, 
������ �
+�$ $�������� 

��� ��% ��
������
��% �� �� 
����� ����� ��� �
�
��� ������� ���� [Behnstedt: 241–245; 
al-�ussayn�: 63]. 

67-d. (�) Yem �arr «Stall / ������ ��% �����, ���2,�%» 
[Behnstedt: 244; Goiten, Jem.: 81]; 

Sem MSA: Mhr � ( r (pl. �eráwr) «small cave used as a pen 
or fold for goats» E � 9;:  C � 9 hr «roufed pen for kids / �
����,�% 
�
(
��, ����, ������
$
��� ��� 
���� ��% ��
; ������ ��
� 
��% ��
�%�» > (v.) �err/�atter/š ( -�r�r «
����%�� � ������, ����-
�����% � �����
, 
����
, ��
�$» [Johnstone: 184] Soq �or «écurie / 
���2,�%» [Leslau 1936: 192]. 

-�������% 2+�����������% �
��
�� �arr «������, ��
�» 
�����
��% 
�����������
� �
 ��
��
�
���������: �
�� ���r 
�*��� ���r ��
��
�� ��var «������» < �-xvartan (v.) «
���»; 
�$�� �x�r «����$,��, %���, ���2,�%» [��' I: 102]; ���+
 
��.: Aram ‘ah�ryåyr «Stallmeister / ,����
���
�» [Levy I: 
36-a] < pers. a��r + y�r «maître»; Arab Eg D mirja��r (< ’am�r + 
pers. a�or) id. [ Vollers, ZDMG, 50: 649]. 

! ������ ��$��
 ����
��% �����
��% � �������% � ����-
���� ��+
� ���� ��G%��
�� �� ��

 �������
������ �����
� 
� �����$+
��% ��������� �$�������� � ��������. 

 
68. *����rw/y 
.�
���������� ���
�� ���
�%
��% �
 ���������� ������, 

���2��2(
� �
��� �%� 
���
���, ������
 �����
��
��$2�-
�% � $����%2��% ����
�����. '�
�+�
��� 
���
��
� ��+�� 
���� �� ������� ��(

 ,�����
 
���
��
 «���
�����% � �
-
�$-����, ���������% �
��-����» [������: 160]. 

! �
���
 #��$ $�-�����, 1: … �abaqu l-’ ar�i ta�arr< wa 
tadur…  «��+��, 
�����2(�� ��2 

��2, $���
����%, � [��-
�
��] 
�����%
��%… ». 
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)���
�����% ������ ta-�arr� (V) < *ta-�arraya «���
-
�����%, ��
��
������, ���������% �
��-�.». ! ������ 
���
��� 
��. � �
���
 ������ [72–14] … fa man aslama fa ul�’ ka ta�arraw 
rušdan…  «� ��� ��
��� �
�% [�����$], �
 $���
������ (�
-
�����) ��%��� �$�
�» ([����������� 1963: 463] —  «��,�� 
��%��� �$�
�»). 

Arab DD Yem ��r �rw/�ry (I �., IV �.) «tout emporter (tor-
rent) / ��M $������, ������� (� �����
 ����)» [Landberg: 55]. 

Sem ESA: Sab (?) (n.) �ry «harm, damage / tort, dammage / 
$(
��, ����
+�
��
», ��: (n.) t-�rw «delimination, dividing 
line / ��
��������
����% ����%» [SD: 71–72]. 

 
69. ����zm < *����-zm/*zm 
«+!�6�� #� 2�1 9 (+�)+!141, +��2#'1, +�2() > +!"-

�2 9  ��!)�� !�5��"�; +!�)1������  ��!)�� !�5��"�, 
$��4�!�#1�"�» 

8����� ��
������
�� ����������� � ��
����� ����
-
������� *������. 

;��*���, 50: … wa l-�azma ’ an‘alu «… (% ��
��2 �$���$ 
�
��
��% —  % ����$+�2�� �
��
��
�, ��. gwb-2) � ��$��2�� 
�������
$��
�» ([����������� 1924: 62] —  «� �������
$��
 
�
�$ ��� ��������» —  [Jacob: 15]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 47,13: ’ as-
r�ru �azmin l� tu�a‘u li-‘�’ ibi «����� �
,
��% �
 ����(�2��% 
��$+��2(
�$»; ��. ���+
: ��-5$���’ �, 84, 2: … nahdu 
ma‘addayni yunb� l-�iz<ma «��$��������� (��,���) �������
� 
�����$�$». 

Sem MSA Mhr m ( -�z ( m-�t «waist / ����%, ��%�����» E ma-
�z�-t C ma-�z 4 m «cartridge-belt / �
�
��%������ ��������,» 
Jahn ma-�ezz-�t «Gürtel / ��%�» [Johnston: 198]. 

Arab DD Yem �azam(i) «festschnüren, bündeln / 
�,�$������, 
��%
���», �iz�m Gurtel = ma-�zamah «��%�» [Behnstedt: 254; 
Piamenta: 93] �3f �ézm-et-uh «sein Gurt / 
�� ��%�» [SE, X, Gl.: 11] 
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��r ma-�zam, �uzmah «faisceau / �$���, �%
��, ��%
��» 
[Landberg: 552] Maroc �z�m «lier, serrer / 
�/�-�%
���» ��zm 
«fermeté, volonté, résolution / ��
���% ���%, ��
���
 �
,
��
», 
�z�m «ceinture / �
�
��, ��%�» [Ferré: 73] �ass ibid [Taine-
Cheikh: 405–406]. 

! �������� ����
��� *���
 ���
��
��% *��
���
���� 
����
��� ������� � �
�
������
� �
����� ���������� *����-
������� ���� �/‘ : (v.) ‘zm(i) «��
�����%�� ���-���� �� 
�
-
��� ��
��,�
���», ‘azm- «�
,��
����
 ���
�
��
», ‘azm-
at- id. [BK II: 246]. 8��
��
��% � �
���
 ������ [3–159] (v.) 
‘azam-ta … «[� �����] �� �
,���%…  [����������� 1963: 64] 
��� [20–115] (�.) wa lam na�id la-hu ‘azman «� �
 ��,�� "� 
� �
� [����
] ���������… ». 

Arab DD Yem ‘zm (v.) «weggehen, einladen /�������%���% 
(< «��������% � �$��»), ������,��� � �����», ‘az�m «Einla-
dung / ������,
��
» [Behnstedt: 826; Piamenta: 326] ��r (v.) 
‘zm «être décidé à faire qch, II �. donner de l’ énergie / ���� �
-
,
����, �
,����% �.-�. ��
�����%��; II �. —  ����$,
����, 
�������$�� �� ���-�. (������)» [Landberg: 145; 656–657]; '�� 
� ‘azam(o) «������,���» [M/C: 337]. 

Maroc ‘z�m (v.) ‘al� «être décidé, être résolu à / �
,����% 
�� ���-�.», ‘z�m (�.) «resolution, volonté, fermeté / �
,
��
, 
���%, �
,������» [Ferré: 312]; Niger azam «decide / 
�
,���(�%)» [Kaye: 15]1. 

Sem MSA: Mhr ’�z�m C «to decide, intend / ���
�
�����%, 
�
,���(�%)», ’�zm «intention, aim» C ‘azm «���
�
��
, ���-
���,
��
» [Johnstone: 39] < Arab DD. 

! ������ ��
�
�
 ��
�$
� ���
���� ���+
 ��
��*��
��$2 
��
����$2 �
������$, ��%
���$2 � ������������ ����
� ‘zm: 

                                           
1 �������% ��
��+�$2 *$����2 *��������� ��$+��� *��
���
���� 
���,����
�
� ��$���������� ����
�, ��. ��
��+�$2 ��$��������$2 
�����$ Arab zmm «�
�$
����; ��%
���», � �
� ��+
� ���� ��%
��� �������
 

���
��
 «���%������ �����$���; �
��
�» (��. [Zaborski 1971: 9 277 —  *zm]). 
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Yem D ‘az�mah/‘azimah «Amulett» [Behnstedt: 826] Maroc (v. II �.) 
‘�zz�m «se livrer à des incantations; exorciser, chercher à décou-
vrir q-ch par des procédés magiques / 
��������% �����������; 

�������� �$���; ������ ���-�. ��� ����(� �����
���� �
�-
�����» [Ferré: 312]. 

Ethiosem Gz ‘zm «conjure, cast spells» Amh azzämä «prac-
tice sorcery / 
��������% ����
�, ���������, ��
����� �$���; 
�����������» (<Arab [Leslau 1987: 81]) Gz ‘az�mi «magician / 
���, ����$�». 

! ����
�
���� �������� ���+
 ��+�� ���
���� �����
�-
���$2(�
 �
��
��: ����
�����% ������ II �. (���������% � 
�����������
 ��%) (v.) «������ 
��������%, 
�������; 
����-
��������»; ‘az�m-at-/ta-‘z�m- «
��������
, 
á�����»; mu‘azzim- 
«
�������
��» [������� 1976: 514; Wehr: 550]. 

 

70. *����sn 
«&�!�5"*, )�$!%*, '!�("�%*» 
.�
���������� ���
�� ���
�%
��% �
 ��
���� � �������-

��� ����
������ �����: (n, adj.:) �asan- «����,��, ������, 
��
�������» > (v.) «����, ����� (�������) > ����
�����
 II, 
III, IV, V � 5 ������ � �����
����$2(��� �
�����-
���������
����� 
���
��%�� [������: 165–166; BK I: 427–428]. 
! ������ �
���
 —  ����
�����% ����
���% *���� �usn� 
(adj. elative) < adj. masc.) ’ a�san- < (adj.) �asan-. 

;��*���, 10: … man laysa ��ziyan bi-�usn< «… ��� �
 
��
��
� 
� ������
%��%» [����������� 1924: 60; Jacob: 9]; ��-
������: «
� ����
 �����
, �����
». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� —  �������
���
 
����
�����%: ������, 116–6: bi-’ abya�a ��rimin �asani-�-
�iq�li [)������ 1995: 116] «�� ��
���2(�� ������ ����,� 
��,��*������� [�
���]», �������� «����,�� (adj.) ����-
���
���� ,��*����». 

! �
���
 ������: [3–37] … fa taqabbala-h� bi-qab�lin 
�asanin (adj. msk. sing.) � ����%� 

 ["�����] ����,�� 
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���
���… » [����������� 1963: 52]; ���: [95–4] la-qad 
�alaqn� l-ins�na f� a�sani (elat. msk. sing.) taqw�min «"� �����-
���� �
���
�� �$�,�� ���+
��
�» [����������� 1963: 491]. 

! �
������� %
���� �����
�����% � ������� 
���
��%�� 
�
 �����$+
��. 

Arab DD Yem �asan «gut, schön / ����,��, ��
�������; 
(v.) ���
�,��� �����
» �3f �as�n «schön / ����,��, ��
����-
��,-��» [SE, X, Gl.: 11] ��r �sn (v. II) «raser / �����», mu�assin 
«barbier / ���$�����» [Landberg: 552] '�� � �isn «�������», 
(v. II) «�������», (v.) �isen «����, ���� � �����%���; $�
�� 
���-�. �
����; ������%���%» [M/C: 162]1 Maroc �osn «beauté / 
�������»(v.) �sn «exceller, faire le bien / �
���� ���-�. ��
���-
�����, �
���� ����,

, �����
», �s�n-a(-�t) «act de raser, 
coupe de cheveux, coiffure / ����+��, �����
» [Ferré: 70]. 

'�. ���+
 Sem MSA: Mhr �assen «to improve in health / 
$�$�,����% (� 
������
)» ' o�ós�n «to shave / �����» [Johns-
tone: 189] (<Arab DD). 

#���
�$% ���$��� %��
��
 ����
��� ���������, ��+-
�� ����
��� � ���
���
 ��
��+���� *��
���
����� ����-
���� (� �
�
������
� *��������� �/‘) ����
� �
 �������-
�� ����
����� ‘sn: ‘asn- (n.) «longueur ou beauté d’ une 
chevelure; beau teint blanc, peau blanche / ����� ��� �����-
�� �����; ��
������� ��
���� ���
���, �
��% ��+�» � 
����
�����
 [BK II: 257]. 

'�. ���+
 ��
��+�$2 �
���

$ ����
��� ���������: 
Arab s�n: sa�n-at- «�
+����� ��+�, ��
� ����», mu-s�in- 
������
���, � ��
�������� *������, ����%�� (� ��,���)» 
[BK I: 1063]. 

                                           
1 '�. � Sem: Hbr �as�n «strong (of the Amorite) / �������, 
�������» Aram 
�asan BA «to take possession of (�)����
�� �
�-�.» Syr ��san «to wax 
strong, be very difficult / ����� �������, 
�������; ��$����, �%+
���» 
[Zammit:141; KB: 319]. 



 167 

71. ����aw����al- 
«+
�$��� $ ����, 
��; Kropf / 
��» [������: 169; Jacob: 32]; 

���+
 �aw�al-(at-) «gesier (chez certains oiseaux, poules, pi-
geons); estomac (des oiseaux) / 
�� ($ �
������� ���� ���� �$-
�����, ���$�����; +
�$��� ($ ����)» [BK I: 442]1. 

;��*���, 38: … yub�širu-hu min-h� �uq�nun wa �aw�alu…  
«������$2 �������2��% � �
�$ [���2 ����
��] �� [���� 
�á��] ���������� � 
�� (
�. —  
�. �.) (���. �
�. «� �����-
�����, � 
��� �� ������$2 �������$���� � ���
» [�������-
���� 1924: 61]). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 12–15; 
47–1: …  li ’ afr��in…  �umri l-�aw<�ili …  «��
����…  ������-

���� (� �������� 
�����, ��
 �aw��il- pl.). 

��% ����
��� ������ ������ ���$��$�� � ������� 
��-
�
��% � ����$���� ���
������ �����
�����% �
 �����$+
��. 

! ������������ �
��������*�� ���
(�
��% ��� ��
���-
������� ���
�� ��l, ������� ������ � ����,�
 ��

�� �
�-
������ � ����
������ �����*��� ,������� ��$�� 
���
���: 
(v.) ��l(i) «��
�� �
���, ��$�����%, �����������; ���������% 
������
���, � �

$�����
; ���������, ��������� �
��-�., 
���������%, ���$����… », ��
���
 *����: �a�l- «�

�
��
 
*�����»; «+
���
 �$���� ��
��� ������»; «���(
���
 
�� �%���� 

���, ������
���
 �� ���$»; �u��l-at- «�%����» 
[BK I: 442–443]. 

Sem MSA Mhr � ( �áwl «to acquire / ������
����, �����-
����» ' ������� «to get what one wants / ���$���� +
��
��
» = 
����l (y�-�á�l�n) = E �i��l; C a-��él «to prepare for s-o; obtain for 
s-o / ���$����, ������
���� ��% ����-�.» [Johnstone: 189–190]. 

Arab DD Yem �a�al (ya�sal) «vorkommen, auftreten / ���-
��������; ��%��%���%» (yi��ul) «einnehmen, bekommen / ���$����, 

                                           
1 ! ����
�
���� ������%� ������%
��% 
���
��
 «�
�����» [������� 1976: 201; 
Wehr: 193]. 
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���������» [Behnstedt: 261; Piamenta: 96]; �3f �a�él/��al (li) 
«zuteil werden / �������� �� ���2; II �. —  �����, �������%» 
[SE, X. Gl.: 12]; '�� � �a�al/�'�sel «���$����, ������
����; 
��
������, �����������» [M/C: 163] Maroc ���l «se trouver 
pris, tomber dans un mauvais cas / ���
����% � 
���$����
����� 
����+
���; «�����$��» [Ferré: 71]. 

:��� $�
���, ��� ����� �
 �������� 
���
��� ����% ��l 
%��%
��% 
���
��
 «��������», �� ��+�� ��
�����+���, ��� 
��������
���� �
���� «
�� �����» %��%
��% ����
������ 
*�����, ��%
����� � ���%��
� ��������% � ����
��% �����-
����%. '�. ���+
: Sem Hbr �sl (��� ����
��� ������� � ��l) 
«abfressen/consume / ��
����» [KB: 319]. 

 
72. *����fy 
«���� �����, ���� �������; ��
�
�� ���$, ������ ��� 

�����
» [������: 175; Jacob: 32; BK I: 462–463]. 
;��*���, 49: … ’ a�f< wa l� ’atana‘‘alu «% ��� (��$ ����� —  

v. 1 ����, imperf. sg.) � �
 ��$��2�� [�������%��]» (��. ���
-
���$���� �
�
��� «[�� ����,� �
�%]…  ����� � �

 �����-
���» [����������� 1924: 62; = «barfuâ und ohne Sandalen» 
[Jacob: 15]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� (��������
��% *��-
�� —  prt. I �. sg. msc.): ��-5$���’�, 89–10; man ya�ta�� na‘lan wa 
�<f�-h� [)������ 1995: 121] «��� ��$��
� ��������, � [���] ��-

$� ���». 

Sem MSA: Mhr �áyfi «to be without sandals and unable to 
walk (without sandals)» C �éfi «to be unable to walk because of 
sore feet / ���� �
��$��� � ���� �
 � �����%��� ���� (�

 
��$��); «���� �
 � �����%��� ���� �
-
� ��
���� ���», ��fi E 
�áfi «barefoot / �����» [Johnstone: 170]. 

Arab DD Yem ��fi «barfuss / �����», mu-�affi «lame from 
going without shoes / �����2(�� �
-
� ������ �������» 
[Behnstedt: 267; Piamenta: 100] ��r ’a-�f� (IV �.) «raser entière-
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ment la moustache / ��������2 ������ $��» [Landberg: 554] Ma-
roc �fa «nudité des pieds / �����������», ��fy-�n «nu-pieds / �����» 
[Ferré: 63] �ass �avy-�n: ������ � ��������
����� mše �avy<n 
«aller, marcher pieds nus / ���� �����» [Taine-Cheikh: 437]. Niger 
hafiy-�n «rough (of skin) / ��$���, ,
�,���� (� ��+
)» [Kaye: 36]. 

����
��% ������ *�fy � �����
���� ��
��*��
���� 
��-
�
��
� �������
�� ����� ��,� �����
�����
� � %
���� MSA, 
������ �������
���% ���$��$�� *���, ��
������
���� � �
���-
�����*�� MSA, ��+
� ����
�
���������� � ���, ���  �� *���� 
��������� 
����������� �
 �������� �
�
����� ����
����. 

! ��
�
��� ��������� ����
���� *���� ������������ 
���
�� �� ��$���������� $����
 (�.
. *�fy < *�f) ��+�� ��%-

��� ��� *��
���
���� ������� � ��$��� �������� ����
��� 
������� �uft- (��
 �/�) «������, ���� (����$��, �
���2��), 
����,�� ���� (�
���
��)» [BK I: 598] < *�u/ap(p) [SED I: 122, 
9 135] id. ! ���2 ��
�
��, � ����
��%% ����
��% ������ ��-
�����
�� �������-2+������������ %
������ ��
����. 

 
73. *����ilm- 
«��
�����; ���������
�������; �������
$��
, ����$��-

�
�������» [������: 183; Jacob: 33; BK I: 482–483] > (v.) 
�alum- «����, ����� �������
�
�  ��� ���
���» (> ����
���-
��
 II, IV, VI ��.). 

;��*���, 53 (��. ��,
 —  �hl/ghl): wa l� tazdah� l-’a�h�lu 
hilm-� «� �
 �
�
������2� �

$����� ��
�� �������
$��%» 
[����������� 1924: 62; Jacob: 16]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 44–4 
(��. ��,
 �hl/ghl): li-l-�ilmi ’ awq�tun…  «��% �������
$��% 
[���
] ��
�%… » [)������ 1995: 126]. 

! �
���
 ������ [11–87] … inna-ka la ’anta l-�al�mu r-raš�du…  
«�� (;$���) �
�� ��
�+�����, �
�$(�� ��%��…  [�������-
���� 1963: 181], ��
 �al�m- (adj.) ����
�����% ��
���% *����. 

Arab DD: Yem �al�m «scharfsinnig / ��������
�����» 
[Behnstedt: 281; Piamenta: 105]; '�� � (v.) �ilim(a) «���� �
�-
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�
�����» [M/C: 169]; Maroc �l�m «clément, doux, bienveillant / 
�������
$����, �%����, �������; ���������
�����» [Ferré: 53]. 

/���
��% «�������
$��
, �
��
�������, ��������, ����$-
���
�������» � �.�. � ����
��� �����
 �lm �� ������ ����
-
������� ���������� � ��
���� *��� ��%��%2��% � ��
��-
��2��% � �������� �
����
���� ����
�
. ����
��% ������ 
�lm � ������ ��$���� 
���
���  ���������
��� ��%
��� 
� Arab (v.) �alum- «avoir la pollution nocturne / ��
�� �����
 
����2���», �ulm- «puberté / ��
�$+������, 
�
�����» > «��-
�
�� ������
��%», > «������
��
 > �
���» � �.�. [BK I: 482–483]. 
'�. � �
���
 ������ [24–58] …  wa lla��na lam yablu!� 
l-�uluma …  «� �
, ������
 �
 �������� 
�
�����» [�������-
���� 1963: 282], ��
 �ulum- —  �����������% *���� � �����
 
�ulm-. ! ������������ ����
������ � ������$ ����$: 
al-�ulumu —  ru’y� fi n-nawmi, —  wa l-mur�du hun� —  bul�!u 
sinni r-rušdi: �ulum- ���
��
 �� ��
 (nawm —  *�
�������
-
���� ���); 
�
�� ��

��% � ���$ —  «�����+
��
 ��
����� 

�
�����». 

.�
���������� ������������ ���
�� � ���������� � 
��
���� *����� ��

� �����
�����% � ����,�����
 �
���-
���� %
���� � �
������$��$
��% ��� *�lm «to dream; have noc-
turnal ejaculations when dreaming» [SED, I: 290–291, 9 25]1. 

! ����
�
���� �������� ���
��2��% ��
 ��������
���
 

���
��% [������� 1976: 192]. ! �������� ����
���� ��+�� 
���
���� ���

 ��(

 
���
��
 «������
��
; �
���, ��M
�». 

Arab DD Yem �ulm «������
��
» [Behnstedt: 281; Pia-
menta: 105] �3f �elm «Traum / ������
��
, ��M
�» [SE, X, Gl.: 12]; 
#��� � �il(i)m '�� � Liban �lm «���
�� ���; ������
��
, 
�
���» Eg D �élem Niger �ilim Maroc �ass �l ( m Malt �olom 
[Bugeja: 55] «���
�� ���; ���, ��M
�». 

                                           
1 .�� +
 ���
��
��% ��
����
 
���
��% > «
�
�����, �������
$��
» � 
� ��$��� �
������� %
����. 
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73-�. *����lm-2 
! �������� ����
��� *���
 ��
�$
� ���
���� �����-

������ ��
���������� ���
��, ������� ���
�%
��% �
 ��
�-
��� � ���������� �����: 

Arab �alam- «teigne / ��,��, ���,� (�� ��+
); ����; 
���+��� �
���» [BK I: 482–483], ����
�. �alam-at- «����
��; 
������ (�� ��+
)» [������� 1976: 192]. Arab DD Yem 
�alama/�alami-d�dat- talta�iqu bi-Rismin li-tamta��a dama-hu» 
[al-�usayn�: 207] «��������$(�� �
���» �3f �ál'�ma «Zecke / 
��
(» [SE, X, Gl.: 13]. 

Sem MSA: Mhr � ( l�m «(healingwound) to swell up after 
some —  one has taken too much exercise / (� 
�+���2(
� ���
) 
����$��$�� ����
 ����, ��� ���-�. ���,��� ����� �������% / 
����
��+��� 
�+���2($2 ���$» [Johnstone: 179]. 

 
74. ����mm < * ����m 
«+�$��� ���%(�� +��; ����
����, ���������� > �������-

����, ����������� > ��
����
�
����» [������: 185; Jacob: 33; 
BK I: 485–487]. 

;��*���, 2: fa qad �ummat-i l-����tu…  «$+
 ��������-
�
�� [��
] ����
���
 [����%+
��% ��% ��G

��]… » (���. 
�
�.: «������ ��M �$+��
… » [����������� 1924: 60; Jacob: 
7]; ;��*���, 45: … li-’ayyi-h� �umma ’ awwalu … «��% ���� �
 
��� [������� � ������] ��
����
�
�
�� 9:��:�;
��» (���. 
�
�. «… ���$ �
 ��� ������
��% [��] ����,
 � �����$» 
[����������� 1924: 62; id. Jacob: 15]); ;��*���, 47: … ta‘�du-
hu ‘iy�dan ka-�umm< r-rib‘i … «��� [
�����] ���
(�2� 
�� 
�
�$�%��� ������� �
���
���
���� ��������
»1. 

! �
����� (2) � (45) $����
��%
��% ���������% ������ 
(I �. passiv. perf.); � �
���
 (47) —  ��
���% ����
�����% *���� 
�umm� «���%���, ���������» < �umm-�, ��
 –�: ��������
 

                                           
1 -��������, ��������, �����$�� ������� ������%2��% ��+��
 �
���
 ��%. 
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+
�. ���� [4,�����. ����������, 1985: 91]; ���+
: �umm-at- (f) 
� �um�m- (m.) «fièvre / ���������, ���%���» [BK I: 486–487]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� ��
���% ����
���-
��% *���� �am�m- «���%��� ���»: ��-5$���’ �, 84-3: 
… ya��ibu ba‘da l-�am�mi l-li��ma [)������ 1995: 130] …  
«�� [�
�����
 +������
] ���%����
� $
�$ ��+
 �
 �����
�» 
[����.: �$�$�� ���
� �� ���%�
�� ����]; � 
���
��� «��
��-
��
�
�
��%» ����. *���� —  #�� -$����, 2-15: … li-’ amrin 
�amma-hu ll�hu…  [)������ 1995: 130]…  «�� ����,
��2 � �
-
�$, ������
 ��
����
�
��� �����… ». 

! �
���
 ������ �am�m- «���%���»: [6–70] … la-hum 
šar�bun min �am�min… » «��% ��� —  ����
 �
 ���%���»1 
[����������� 1963: 111]. 

Sem MSA: Mhr ��m�m, ��m�m EC ��m «charcoal / ��
�
�-
��� $����» [Johnstone: 180] Soq �émhom «charbon / $����» 
[Leslau 1936: 180–181]; 

ESA: Sab (?) �mm «hot season / saison chaude / +����� 
�

��» [SD: 68]; 

Ethiosem: Gz �amma/�amama (y��mam) «be in pain, suffer 
illness, have a fever / ��������, ���
��, ��
�� ��������$» 
��m�m «illness, pain, suffering…  / 
����
����
, ��������
» 
Tna �amämä Te �amma Amh ammämä «be sick, suffer, pain / ��-
�
��, �$�����%, ��������» [Leslau 1987: 233]; 

Akk em�m-u «heiss sein, werden / be warm, be hot / ����, 
����� ���%���» Ug �m «heat / +���, +��» Ph Pun am ? 
«ardemment / ���%��, ����� (adv.)» Hbr ��mam Aram �(a)mam 
Syr �am «����, ����� ���%���, +�����» [Leslau 1987: 233; 
Zammit: 149]. 

Arab DD Yem �amm (ya�imm) «erhitzen / ����
����», 
�ammu «Holzkohle / ��
�
���� $����», �ammeh «Hitze / +���, 
                                           
1 ! ������������ ����
������: �am�mun- m�’un šad�du l-�ar�rati «�am�m —  
���� �
�������� ���%��%». 
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+��», �ummah «Fieber / ���������» [Behnstedt: 283]; �um-at 
«+��� (���������, ���)» [al-Hil<l�: 40]; �3f �am�m «Sommer-
regen / �
���� ��+��» [SE, X, Gl.: 13]; ��r �mm «chauffer / 
��
��», �ámmah «+���» [Landberg: 556] '�� � �my (v.) «��-
��
����(�%), ����
����(�%), �imm� «���������» ["/': 71]; Ma-
roc ��mi «chaud, brûlant / ���%���, +�$���», �ma «chaleur; 
chauffer / +���; ��
��», �omma «fièvre / ���������» [Ferré: 60, 66]; 
Niger hamu «heat» (n.) / +���, +��» [Kaye: 37]. 

&� ���
����
 ��������� ����
����� � ����
����� �
����-
��� �
������� %
���� �
������$��$
��% �
������% ��$���-
������% ������, ������% � �%�
 %
���� ���,��%
��% � �

$��-
���
 �
������� C2 = m, � �

$�����
 �
�$��������, ��� +
 —  
� �

$�����
 ���,��
��% 
� ��
� «�������» ���������� ��� 
� 
��
� ��
��
�� ���*������
����� *�������. '�.: Arab: �im�im- 
(n.) «très noir» [BK I: 488] «��
�� �
���� (< ��$��
����)»; 
���,��
��
 
� ��
� «������» w/y: � ������
���� �my «brûler 
(du feu) / +
�� (�� ���
)», II �. «chauffer / ��
��, ����
����» [BK I: 
497]; � ��
��
����: wa��m- (<w-�m) «brûlant, chaud (jour) / ���%-
(��, +����� (�
��)», wa�am-/wa��m-/wa�m-� «����
���
, 
+�$�

 +
����
, �������» [BK II: 1562]; � ��
���� ���*���-
���
���� *��������: � ������
���� -�am-t- (n.) «brûlant, 
d’ une chaleur excessive (jour) / +�$���, ���%(�� (��
���� 
���)» 
[BK I: 488]; � �
���

�� �
������� ����
��� ���������: m�-t 
(v.) «mettre q-n en colère = IV n. / «��
��
���� ����-�.», «être 
brûlant (jour de chaleur) / ���%(�� 
���» [BK II: 1066]; �m-s 
«frire (la viande) dans une paMle à frire / +����� (�%��) �� ��
��-
������ ��������
», �am�s- (n.) «four / �
��» [BK I: 491]. 

&� �������
����� �
������� ���
����
 ��
�����
��% 
�
������$���% *�m «to be hot / ����, ����� ���%���»: Hbr 
�mm Ug �m�m: Hbr *�wm/y�m [Zaborski 1971: 67, 9 88]1. 

                                           
1 &� �*��
������ $����
 ��. �
������$���2 (�
������-������� ���
��-
��) *�am-/�im- «be black» / ���� �
����» [HSED: 273, 9 1232]. /�
�� 
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! ��(

 �
������
���
 ���
 «+�$��� —  %�������», 
��
��+��, ������ � ��(
�
������% ����
��% ������ «venom, 
bile / %�; +
���», ������% �
������$��$
��% �� ���
����
 
����,������ �
������� %
���� ��� *�Vm-at- [SED, I: 109–110, 
9 120]. 

 
75. ����ml (v.) < *����ml 
�
���, �

��; (n.) «��,�, ��$
» [������: 187–188; BK I: 

494–496] > «�
�
������, �
��
��» � �.�. 
! �
���
 ;��*��� ���
�%
��% �
 ����
������ ��
���� 

������ mi-�mal- «�
�
�%
� (�
��)» [������; ibid.], «Wehrge-
hänge / �
�
�%
� �
��, �����$2 �����
��%2� � ��
�$» [Jacob: 33]. 

;��*���, 12: …  yaz�nu-h� ra��’ i‘u qad n��at1�ilay-h� wa 
mi�malu…  (� �������� �
�� � �$��) «��
$���,���2� 
�� 
�����
��
���
 � �
�$ �
�
,�� � �
�
�%
�» [����������� 
1924: 60; Jacob: 9]. 

#��$’ $ �-����, 8: qad !ad� ya�milu-n� f� ’�nfi-hi…  «� ��-
�
� �
�% � 
�� �
�����
 ($(
��%) (� ���
 �� ��)», ����. «���� 
�
�
�», ��
 ya�milu (v., imperf. 3 sg. m). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 94-9: 
ya�milu ‘uddat-� farasun kár�mun «�
�
� ��
 ����%+
��
 ���� 
������������ (����������)» [)������ 1995: 128, 313]. 

! �
���
 ������ [20–100] … man a‘ra�a ‘an-hu fa inna-hu 
ya�milu yawma l-qiy�mati wizran … «��� ���������% �� �
�� 
(����������%), —  ���
�
� � �
�� �����
�
��% ��,$» [����-
������� 1963: 251]. 

Sem MSA: Mhr ��m�l (y��áwmel) EC ��l «to carry; to load; 

to suffer / �
���; ����$+���; �
�
������ ��������%» ��m�� E 

���l�t C ��l�t «load, camel-load / ��$
, ��$
 �
���2��» [Johns-

                                                                                             
��
�$
� $�
���, ��� � �
������� (��. ��,
 � ������ ��
�
�
) �  ��� ���-
�
� ��%
��� 
���
��% «��$��
����, ���
��
�,��; $����». '�. .��+
: 
Arab *s-�m: sa�am-(n) / su��m-(n) / ’ a-s-�am- «�
����» [BK I: 1063]. 
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tone: 181] Soq �émol «porter; supporter / �
���; �
�
������» 
[Leslau 1936; 180]; 

ESA: Sab (v.) �ml «to bring, admit/amener, faire entrer / 
���������, ���������, �������%�� �$��-�.» [SD: 68]. 

Ethiosem Gz Te Amh �ml «�
���; ��$
» (< Arab) [Leslau 
1987: 232]. 

Akk �am�l-u «emporter / $������» [Leslau 1936: 180], 
«forttragen / carry away» [KB: 310–311] Syr ��mal «to gather in, 
amass, lay up / �������� �� ���-�.; �����������, ������» 
[Zammit: 148–149]. 

Arab DD Yem �ml (v.) (ya�mil/yi�mal) «tragen / �
���, ��-
����» [Behnstedt: 286:287]; �3f �ml (v. II �.) «beladen 
(Kamele)»; �émil, �am�la «Last» —  «����$+��� (�
���2��); 
��$
, ��,�» [SE, X, Gl.: 14]; ��r �iml «charge / ��$
, ��,�» 
[Landberg: 556] Aden �ml(i) �$��� �ammal [!�������: 69] 
'�� � �ml(e) Liban �ml(o) [M/C: 170–171] Eg D �ml(e) Sud 
Chad D �ml(a) [127] Libiyan D �ml(a) Maroc �m�l �ass �ml 
[Ferré: 66; Taine-Cheikh: 469] «�
���, �
�
������». 

 
76. ����nn (v.) (imperf. –i-) 
«
�
�
�� (� �
���
 �$�� ��� ��$��
 ���
��); ������� > 

�������%, ��������� > ? +��
��, ����������» [������: 190; 
Jacob: 33; BK I: 498–499]. 

;��*���, 13: … ’i�� zalla ‘an-h� s-sahmu �annat…  «����� 
�������
�$�� � �
�� (�$�, �
���� �$��) ���
��, �� ����
�… » 
[����������� 1924: 60; Jacob: 9]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ���� �. /$����, 6–1: 
… ’ ibil-� ta�innu ka’anna-h� naw�un «… ��� �
���2���� �
-
��2� +������
 
�$�� ��� �$��� ��� —  �����(
 �������-
(��» [)������ 1995: 131–132]. 

! �
���
 ������ [19–11/12] … wa atayn�-hu l-�ukma …  wa 
�an<nan min ladun-n� «… � �������� "� 
�$ �$������…  � 
�����
���
 �� ���… » [����������� 1963: 240], ��
 �an�n-(n) 
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�����������
 ��% «����������
, �����
���
», ��� +
 ��� 
�an�n- (n). 

Sem MSA: Mhr � ( n C �inn «to make a sound like an engine 
running; whir, purr / �
������ ,$�, 
�$� 
�$(
� ��,���; 
+$++���; ,$�,���; �$�������» [Johnstone: 183]; 

Ethiosem Gz �ann� «grace, charm / ���������������, ��-
���
���
» (< Arab) [Leslau 1987: 236]; 

Akk en�n-u «Vergünstigung gewähren / $��$����, ��+�-
�
��» Ug �nn (D-stem) «sich erbarmen / �+������%, ������-
����» Ph �n (n) �nn (v.) Hbr ��nan Aram (BA) �anan «���
��� 
��������
��
, �����
���
 (favour)» Syr �an (v.) «to pity / +�-
�
��», ��n�n-� «pity, mercy / +������, ����������
» [Zammit: 150] 
Safait … f h-lh �nn w-!yrt w-slm…  «and, o Lah, [grant] pity and 
relief and security…  / �, � -��, [���$�] +������ (��+��
�!), 
$�
,
��
 � �

���������…  [Winnet: 284]. 

Arab DD Yem �nn (v.), yi�inn «für etwas sorgen»; �ann 
«Erbarmen, Sorge / 
��������% � �
�-�.; (n.) ����������
, ��-
+��
��
»; �nn (v.) «knurren, murmeln (Motorgeräusch) / ���-
���� (� �����
); +$�����, �$�
�� (�����)» [Behnstedt: 289]; 
'�� � �nn (v.) «�+������%», �an�n (n.) «����������
» ["/': 
171–172]; Maroc ��nn (v.) «avoir pitié de q-n / +��
�� ����-�.»; 
�n�n «bienveillant, compatissant, doux / �����+
���
�����, ��-
�������
�����, �
+���» [Ferré: 67]; �ass �ann (i��nn) v., 
�n�n, �n�n id. [Taine-Cheikh: 437–474]; Niger hnn (bu-hunn) v. 
«feel sorry for»; han�n «merciful / ����������» [Kaye: 38]. 

)
������% ������ *�nn ������ � ��$��$ 
�$���
����
�-
�
����� ����
��� �����, ��. ’ anna(i) v. «gémir / �
������», 
’ an�n-, ’ an�n- (n.) «gémissement / �
���» [BK I: 59]; ‘unn-at- 
(n.) «bouillonement de la marmite sur le feu / �$������
 ���
��� 
��� ���
�» [BK II: 376–377]; hnn (i) v. «rendre un gémisse-
ment, un cri aigu de douleur; pleurer / ���$����� �
���, �
��-
���� ����
��
����� ���� ����; �������» [BK II: 1450]; wann- 
«�$
�������� �����$�
�� ���� ��*�» [BK II: 1611]. 
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! ��������, �
������� 
���
��� «�
������ 
�$��, 
�$-
����» �
������$��$
��% �� �*��
������ $����
, ��. *’ann- 
(v.) «speak» (Berb *’Vh «say, tell»; Chad *’an- «speak») «����-
����» [HSED: 12, 9 40]. 

 
77. ����ašw/y- (n. sg.) < *�����V �� �� 
(n.) «��$��
������, �������», (v.) «������%�� �
�-�., ��-

������; *��,�������» [������: 167; BK I: 435]. 
;��*���, 36: … sarat qaraban ’ a�š<’ u-h� tata�al�alu…  

«��� (�����) ����
�
�� � �
����
 ����, � ��$��
������ (pl.) 
�� �$����� (�� +�+��)» [����������� 1924: 61]1, ��
 ’ a�š�’ - 
(pl.) �� (sg.) �ašan. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������ 32–6: 
a‘add� kulla…  na��batin �abalat wa �affa �aš<-h�…  «����%���
 
��+�$2 …  ����������$2 ���+��$2 � �$���� +
�$����» 
[)������ 1995: 117], ��
 �ašan- (n. sg.). ����.: «������% ���-
(���, +
�$��� ������� ���� �
����». 

&� ����
������� $����
 ��
�����
��% �
������$���% 
��
���� ������ ��� *�a�y/�a�y «entrails / ��$��
������» �� 
��

 ��������-�������� �����
������ [SED, I: 116–117, 9 128]. 

! �������� ��
��
 
���
������ ���������% ������, ��%-

����% �� 
���
��
� ��(
�
������� ��
���� *����. 

Arab DD Yem �šy(�) «stopfen, füllen / ��������, ������%�� 
���-�.; ������� (����)» [Behnstedt: 260]; '�� � �ašwe (n.) «��-
�����; *��,», �šy(�) v. —  «�����%��, ������%��» (= II n.) 
[M/C: 162]; Maroc �ša(i) «fourrer, introduire (= II n.) / ��������, 
�������, ���������» [Ferré: 71]; �ass �šw/y(i) «remplir, bourrer, 
empailler / ������%��, ��������» [Taine-Cheikh: 420]. 

                                           
1 �. 6��� ������ ��% �
�
���� ��$��
 �����
��
 ������� ����� (’ a�n<’ u-
h� «�� �����% �������», ��
 *���� ’ a�n�’ u «Kurven» —  «�
���$��
, 
�������
���
» �����$
��% ��� �� ���
����  ���
� ��% «�����
�» 
[Jacob: 13, 33]. 
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Sem MSA: Mhr ���� (v.n.) ���i «to stuff into (a sack)» E ��é 
C �a�é id., «to fill / ��������, ������%��» [Johnstone: 191]. 

 
78. ������-at- (n.) < *�����g-at- < *����wg 
«�$+��
, ����
���
; ����
������, �$+��» [������: 193; 

Jacob: 33], «nécessité, besoin, chose demandée» [BK I: 508–509] 
> (v.) �w�(�) «�$+�����%, ��
�� ����
������ � �
�-�.». 

;��*���, 2: fa qad �ummati l-�<R<tu…  (����t- pl.) …  
«$+
 ���������
�� [��
] ����
���
 [����%+
��%]… » 
(��. ���+
 � ��
�
�
 *�m). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 16–1: ’ i�� 
�ukirat la-ka l-�<R<tu min-n�…  «
��� $���%�$� �
�
 �$+�� 
���… » [)������ 1995: 132]. 

! �
���
 ������ [40–80] …  li tablu!� …  �<Ratan f� �ud�ri-
kum…  «����� �� ��������� …  �$+���� ���… » [�������-
���� 1963: 377]. 

Sem MSA: Mhr ��tug (y��t�w�g), �atw�g E �át 4=< g «to need» 
��g�t «need; thing» E ��gt C ���g�t «�$+�����%; ����
������, 
�$+��; �
(�, �
��» [Johnstone: 193] Soq �wg «avoir besoin / �$-
+�����% � �
�-�.» [Leslau 1936: 166]. 

Arab DD Yem �t�� (yi�t��) «nötig haben / �$+�����% 
� �
�-�.», ��gah (pl. –�t) «Ding, Sache / �
(�, �
��», ��jah id. 
[Behnstedt: 294–295]; '�� � ��že (1) «����������, �$+��»; 
(2) ��že «�
(�, ��
��
�» [M/C: 149–150]; Maroc ��ja (pl. –t) 
«chose, affaire, objet, besoin / �
(�, �
��; ��
��
�; �$+��» [Ferré: 59]; 
�ass �wž (VIII �.) «avoir besoin de / �$+�����% � �
�-�.», ��že 
«besoin, nécessité de qch / �$+��, �
����������� � �
�-�.» [Taine-
Cheikh: 481–482]; Niger h�ja (pl. –�t) «thing; something / �
(�; 
�
���, ���-��» [Kaye: 36]. 

 
79. *����wl  
(v.) «�
�
�
(����%», (n.) «��$�����(
��
, ��$������� 

��
�
��, ������
���� �
���� ��
�
��». 
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������������ ���
�� ���
�%
��% �
 ����
������ *���, 
������
������� � �����������
��� �
���
: 

1) ’ a-ta-�awwal-u (v.) V-St., imperf. 1 sing) 
;��*���, 24: … ’ill� ray�a-m� ’ ata�awwalu (��. ��
�
� �rr) 

«[�� ��������%/����������% �$,� �
 ������� �
�% �� ��
�-
��(
] �

 ����, ����� % ���
$ +
 �
 $������%» [�����������: 
1924: 61] ���: «�

 ����, ����� % �
 ��
��� �
��� (��
����-
��%)» [Jacob: 11]; 

2) mi-�wil-u «���, �������� ����», ��������
 ���������-

�����
: �awl- «an, année / ���, �������� ����, �
����» > 
����M�. ������. IV �. ’ a-�wa-l- «��������� (� ��
�
��); 
������% � �
�
��
 ����» > prt. act. mu-�wil- (sg. m.) «�����-
��� �
����» [BK I: 516–519]. 

;��*���, 64: … la-hu ‘abasun ‘�fin mina l-!isli mu�wilu…  
«�� ��� (�������) ����, �
 
��2(�% ����%, ���������� �����» 
(���. �
�. ��. [����������� 1924: 62]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 108–2: ’ i�� 
nab� bi-ka manzilun fa-ta�awwali «
��� �
 $����� ��% �
�% 
���%��� (���
��%), �� �
�


+��/�
�
������%» [)������ 
1995: 133–134, 460]; ������, 24-2: ra‘at �un�ba s-Sidri �awlan 
«��� ������� 2+�

 ��-'���� � �
�
��
 ����… » [)������ 
1995: 134]. 

! �
���
 ������ (������
$
��% *���� �awla (adv.) «��-
��$�, ��$���») [46–27] wa la-qad ahlakn� m� �awla-kum mina 
l-qur�…  «"� $+
 ���$���� �
 �
�
��%, ������
 ����$� ���…  
(���

 ���
�. �
�. ��. [����������� 1963: 402]. 

Sem MSA: Mhr �w�l (y��w�l) E a-�bél «to spend a year, to be 
a year old / ����
��� ���, ���� ���������»; �awl EC �abl «year / 
���»; ��w�li «about / ����$�, ��$���»; m��w�láy «yearling calf» EC 
�abl� ��������� (�
�
���, �
���
�); 

ESA Sab �wl (prep.) «around/autour de / ����$�»; m�wl (pl.) 
«water deflector / �
*�
����, �
�%2(�� �������
��
 ������ 
����» [SD: 73]. 
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Ethiosem Gz �awala/�ola (y��ul) «turn around / ��$�����%, 
���(����%», �aw�lt «column, stele; calendar» Tna �aw�lti Te 
�aw�lt Amh haw�lt «column / ��$���% �������, ���
����� < 
������� ���� �
�%�
�» [Leslau 1987: 249]; 

Ug �wl «circuit, district» Hbr ��l «to whirl / ��$�����%, 
���(����%» Aram ��l «to dance; (hit.) to turn in a circle / ����
-
����, ���
�,��� ��$����
 ���+
��%» [Zammit: 152]. 

Arab DD Yem �wl (II D-St.) «übertragen / �
�
������, �
�
-
�������», �awl «um-herum / ����$�», �awl «Feld, Ackerfeld / 
������������ $������», mi�wal «�berlauf / ��������», mi�w�l 
«Erdwall, kleiner Damm in den Kästchenfeldern / 

��%��
 ������, 
�
����,�
 ����� �� �
������� ���%�» [Behnstedt: 298–299]; 
�3f �wl «um sein, vollendet sein / 
���$������%, 
��
�,����%», 
��l «ein ganzes Jahr / ������ (��$����) ���» [SE, X, Gl.: 14]; 
'�� � �wl (II St.) «������������, �������� � ��$�$2 ������$» 
[M/C: 173]; Maroc ��ww�l (II St.) «déplacer, déménager, detourner, 
changer / �
�
�
�����, �
�
������%, ���
��$��» [Ferré: 73]; �ass 
t-�aww�l (V St.) «changer de place, déménager (de camp) / �
�
-
�
���� �
���, �
�
������%» [Taine-Cheikh: 491]. 

 
80. ����wy (v/n) «#�'�=6� 9 6 �-�. ��1 !"; ��1 !�����, 

(�)�!;"���; (�$!� 9 � '161» 
������������ ���
�� ����
�%
��% �
 ����
������ ��-

���. /�
��: �awiyy-at- (n. sg. f) —  (pl.) �aw�y� «���
�+���
, 
��$��
������/�, > ��,��»; (v.) �wy(�) «���
�+���, 
���2���� 
� �
�
; �������� ��
��
» [������: 198; Jacob: 34; BK I: 522]. 

;��*���, 25: wa ’a�w� ‘ala l-�um�i l-�away<…  «% ���$��-
��2 ��� ��������
 ��,��… » [����������� 1924: 61], ����.: 
‘al� l-�um�i- «��� �$���� +
�$��
». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 82–2: 
qib�bu-h� ta�w� bud�ran �ulla‘an «�� ,���� ������2� � �
�
 
(ta-�w�- v. imperf.) ������%(�
 ��
���� —  �$������� (��������)» 
[)������ 1995: 14]. 
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! �
���
 ������ [6–146] … �arramn� ‘alay-him šu��ma-
hum� ill� m� �amalat 
uh�ru-hum� �wi l-�aw<ya…  «["�] 
�-
��
���� �� +��, ����
 �������� �� ��
����� ��� ��$��
�-
����%��… » [����������� 1963: 119]. 

Sem MSA: Mhr ��w� (y��áyw) «to crowl / ���
��, ��
-
��������%», EC �� «to collect / ��������» (t-Stem) �átwi 
«(rope) to be coiled, (snake) to coil itself / ��
��$���% ������� 
(�
�
���, 
�
%)» ' �útbi «to wraps on / 
��
��$���% (� ��
%-
��
)» [Johnstone: 196]; 

ESA Sab (v.) �wy «encircle, invest / ���$+���, ���2����, 
����������», (?) (n. coll.) �w «serfs, villeins / ��$��, �������-
�� (�����%(�
�% � �
��
, � ���
?)» [SD: 74]. 

Ug �wy (ŠT-Stem) «sich niederwerfen / ���������%» Hbr 
�aw-�t (pl.) «Zeltlager, Zeltdorf / ���������� ���
��» (��. Arab 
�iw�- «�����(
 ,�����, ���%(�� ���
�� ���� � ��$���$» 
[BK I: 522] Aram ��wy-�/�ewy-� Syr �ewy-� «snake, serpent / 

�
%» [KB: 280; Zammit: 152], Safait … w-�w b‘r bn-h «� �� 
������ �
���2��� ���
�� ����» [W-811]. 

Arab DD Yem �wy (VIII, t-Stem) «umfassen, enthalten / ��-
��������, ���
�+��� � �
�
», �aw� «Hof / (��$��
����) ����» 
[Behnstedt: 301] �3f ma-�(a)w� «Umzäunung, Hürde, Stall, 
Pferch / 
����, ������, ��
�, 
���� ��% �����» [SE, X, Gl.: 15]; 
'�� � �aw� «������ ���2�» [M/C: 173] Maroc �ayya «vipère / 

�
%» [Ferré: 73] �ass �wiyye (diminut.) «petit coussin…  / ��-
����% �%���� ���
������ ���$,��, ����������
��% ��� 
�
���2+�
 �
���» [Taine-Cheikh: 495]. 

 
81. *����yr «$% 9 (�1<���%�, !�( �!2��%�, ($" %� (  ��'1» 
������������ ���
�� ����
�%
��% �
 ����
������ 

��
���� ������ mi-�y�r- «��$(
����, ���$������, ����
-
�%����» [������: 199–200; Jacob: 34; BK I: 525–528]. 

;��*���, 19: wa lastu bi-mi�y<ri 
-
al�mi…  «% �
 �
�
�$-
��� ������… » (���. �
�. «% �
 ����,$�� �
�����… ») [����-
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������� 1924: 60]; «ich bin kein Ängsterling, wann es dunkelt» 
[Jacob: 10]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 139–9: yan-
dubu ’ ilfa-hu wa yan��u wa-hwa muwallahun �ayr<nu «�� ��-
������
� ���
�� ��$��, ����
�, �� �������
� � ����
�%�… » 
[)������ 1995: 135], ��
 �ayr-�n (adj. sg.m.). 

! �
���
 ������ [6–71] … ka-lla�� stahwat-hu š-šay���nu fi 
l-ar�i �ayr<na …  «������� ���$, ���� �����
���� ,������ �� 


��
, [� ��] ����
�%�» [����������� 1963: 111]. 

Sem MSA: Mhr ��y�r (y��y�r) «to be old and senile» EC � 4 < r 
«to be confused, to get lost, stray / ���� ������ � ��%����; 
���� � 
��
,��
�����
, ���� ���
�%����, 
���$�,��» ��y�r 
«senile / ��%����». 

Arab DD Yem ��r(�) v. «to be confused / ���� � 
��
,�-
�
�����
, ��$(
����», �ay�r «perplexed, confused / �,
���-
�
����, �����%(���% � �
��$�
���» [Piamenta: 117]; �3f 
�eyr�n «verblüft / �
����
����, �,
����
����» [SE, X, Gl.: 15]; 
Palest. ��r (y��r) v. «ê. embarassé, perplexe / ���� � 
��
,�-
�
�����
, ����
�%������» [Denizau] '�� � �yr(i) v. «�
��-
$�
����, �
 
����, ��� �
����», ��re «�
��$�
��
», (II St.) caus. 
[M/C: 150, 174]; Maroc �iyy�r (II Stem), «mettre dans l’ embarras, 
rendre perplexe, étonné / ����
��� � 
��
,��
������, ��$����, 
$������, ����
���» [Ferré: 73]; �ass ��r (i��r, i��r) v. id., �ey-
r�n (adj.) id. [Taine-Cheikh: 498]. 

:��� ���$����� %��
��
 �
�
������% �/� � �������� � �
-
������� ��$��� �
������� %
���� ["��

�� 1983: ��. 13, �. 166] 
�� ������������ $����
 � �
�
������
 y/w ��� �
*�
���� ��-
����
�� ����
��� �����, ��+�� ����������� ��������
��$2 
�����$ *�yr $��
����� 
���
��� � �������: Arab �wr(�) (v.) 
«être faible, débile; ��yir- «faible, mou, lâche / «���� ������, 
�����, �
��(���», (adj.) «������, �%���» [BK I: 644–645], 
���+
 �aww�r- (adj.) «�
��������, ��$������» [������: 237]: 
Sem MSA: Mhr �awr «a little, a few» EC �4 < r'�n Soq �ar > �r�n SM 
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�awr � ��r�n «����, �
�����» [Johnstone: 456]; Ethiosem Gz 
��ww�r/��wwur «weak, invalid, who has no knowledge / ������, 
�������, �
��
�$(��» Te �aw�ra «lose the voice owing to 
weakness / «$������� ����� �
-
� ��������» [Leslau 1987: 269]; 

Hbr �ry «abnehmen/diminish; schwinden, an Zahl gering 
werden / $�
��,����%, ����������% � ����
» [KB: 332; Leslau 
1987: 269]. 

 
82. *��������n- «�!��2, +�!"�) �!����"; (!�'» 
—  pl. ’ a-�y�n-(an) «�� ��
�
���, ������» [������: 201; 

Jacob: 34; BK I: 528]. 
;��*���, 51: wa ’u‘dimu ’ a�y<nan…  «�� ��
�
��� % �$-

+��2�� / ��(�2»…  [����������� 1924: 62; Jacob: 15]. 
! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 54–28: yu-

qarribu ’ a�y<nan wa ��nan yuhamli�u «[�� —  �
���2�] ����
� 
������� ������, �� ��
�
�
� �
+�� ���������%��» [)������ 
1995: 135]. 

! �
���
 ������ [28–15] … wa da�ala l-mad�nata ‘ala ��ni 
!aflatin min ahli-h�…  «… � ��,
� �� ("$��) � ����� � ���$�$ 
�
��
+
��% 
�� ������
�
�… » [����������� 1963: 308]. 

Sem ESA: Sab (n.f.) �yn «time, period / ��
�%, �
����» 
[SD: 74]. 

Akk in-u, en-u (prep.) «zur Zeit, als / �� ��
�%, �����» 
[Zammit: 154]. 

Arab DD Yem ��n/�inn/�eyn «wenn, während / �� ��
�%, 
�����» [Behnstedt: 306; Piamenta: 117–118]; �3f �yn (II St.) > 
(part. act.) m�ayyen «zu bestimmten Zeit melkend / ��%(�� 
� ���
�
�
���
 ��
�%» [SE, X, Gl. 15]; �ass ��n, pl. ’ a�y�n 
«moment, temps / ��
�%, ����, ���
��» [Taine-Cheikh: 500–501]; 
������ � ���
��% � ��2
� ��
�
��: '�� � hal-��n «�
�
��, 
���
» [M/C: 174]; Maroc ��n, ��n «lorsque, quand / �����», 
f-�l-��n «tout de suite, aussitôt / �
���� +
, �
�
��, ���
$» 
[Ferré: 63]. 
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83. *��������l «� $" 9((2), � )��" 9((2) �  ( �)�; +�'"�1 9, 
�( ��" 9 $�# +���<"» > «� )��" 9, � $!�(" 9» 

������������ ���
�� ���
�%
��% �
 ����
������ �����-
������� �����. /�
��: yu-��al- (imperf. pass. IV St.) [������: 207; 
Jacob: 34; BK I: 550]. 

;��*���, 6 … wa l� l-��n� bi-m� �arra yu��alu …  «� ��-
�
�,��,�� �����$��� �
 �$�
� ������
� �

 ����(� �
-
� 
����, ��� �� ����
� �� �
�%… » (��. ��
�
�� �rr, �ny). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 6–13: 
… �a�al?-kum ‘al� mu‘
amin «��� ������� ��� � �
�
» [)���-
��� 1995: 139]; �� +
, 16–3: … la-h� ��du ’ adm�’ i l-‘aš�yati 
�a�?li «$ �

 [���������] ,
% �
��� [��

��] ���$(
��% �
-
�
���, ������,
� �� �����» [)������ 1995: 139], ��
 �a��l- 
adj. < part. pass. (��
��%% *���� ���������� ��������% �� 
�
������� ���������� ������). 

! �
���
 ������ [3–160] … wa in ya�dul-kum fa man �� 
lla�� yan�uru-kum min ba‘di-hi…  «� 
��� 8� �����
� ���, �� 
��� +
 ����+
� ��� ����
 &
��… » [����������� 1963: 64–65]. 

Sem ESA (?) Sab �dl/�dg «quitter; oublier omettre de faire 
qch» [SD: 59] «�����$��; ��������; 
�����, $�$����� ���-�. 
��
����». 

Akk �ad�l-u «etwa zurückgehen / ������, �������» Hbr 
��dal «to cease; desist / �
�
�������, ��
���(����%; ��
�
�+�-
�����%» [Zammit: 158]. 

Arab DD Yem ma���l «lazybones, sluggard / �
��%�, �

-
�
�����» [Piamenta: 122]; ��l(i) «zittern, tattern (Greis) / ���-
+���, ��%����� (� ��%���� ������
)» [Behnstedt: 316]. 

! �������� ����
��� *���
 �� ��$���������� $����
 ��-
�
�%
��% ��$��� ����
� ���$��$�� «*�����������/$�$�%���� —  
�����%��» � ����(
���� 
���
��
� «���
�%��(�%); �������-
����(�%)». .���
 ����� ���
�%2��% ��� �
 ��$����������, ��� 
� ��
���������� �����. '�.: 1) �� 
������ �����%���� �z-l(i), 
v. (VIII Stem) «���
�%��(�%) � ������%�� ����-�.; ���
�����% 
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�� �����, ��$��� �2�
�»; �z-‘(a) «�������% ��
���, ������� �� ���-
�� ���$������, ������(
� (= V, VIII Stem)»; �zz (VIII Stem) 
«���
���� �
 ����� � ���
���� �� �

 (� �2�%� � +�������)»; 
2) � ��$��� �����%����: �s-l «��������� �� �
�% � ��

�
��-

�»; > �us�l-at-(n) «�������» (���+
 �u��lat-/�ušalat-); �s-l 
«�����������, ���
�%�� �������» (�us�l-at-). 

'�. ���+
 �
������$���2 �� �
������� $����
 *�� (�  �-
*����
���� �����%����) «to divide, separate / �
����, ���
�%��», 
��
: Arab ��� Hbr ��� Akk �a���-u; Hbr ����; Te (Ethiosem) 
�an�a�a «to separate, to tear off with hand» [Zaborski 1971: 69 9 97]. 

 
84. ����rq-1: ����ariq-(adj.) «"(+14���%*, !�( �!2�5"*(2; 

�3�+����5"*, �  ( !�&� +!"+��5"* ' #����» 
.�
���������� ���
�� ���
�%
��% �
 ��$��� ����
���-

��� ���������� � ��
���� �����: (v.) �ariq-(a) «��
�
�
��, 
����
�%���%, �������� �� ���$�� � 

��
 � �
 ��
�� ��� �
-
+��� (� ����� +�������)», �����
����
��� —  ��
���
 ����-
��: �ariq-/�aruq-/’a�raq- [������: 210–211; Jacob: 35; BK I: 
563–564]. 

;��*���, 16: wa l� �ariqin hayqin…  [�� � � �
�
 —  
«% �
 ��$�»… ] …  «� �
 ������,�� � 

��
 [���] ����-
$�… » [����������� 1924: 60; Jacob: 9]. 

.�
���������� ���
�� �rq-1 ������ � ��$��$ �������� 
����������� ����
� ���� +
 *��
���
����� ������� ��
-
������ 
���
���. &
������
 �
 ��� ���$� ��
�� �����
�-
�$2  ���������
��$2 ��%
�, ��$��
 ��
������%2� ����
�$2 
�������21. 

.��, � ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� ��+�� ��
���-
��+��� ������
�����
 ��������
��� *���� � �rq-1 � ����
-

                                           
1 �������% �
��������*�% ���
�%
� �� �
�%�� �
������
���� ��$�� 
��
������ 
���
���, ��%
����� � ���������-��
���� ����
� �rq 
[BK I: 563–564; al-MunRid: 175]. 
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������ 
���
��
�: ��-5$���’ �, 69–5: laysat yadu l-�arq<’ i 
mi�la yadi �-�an�‘i [)������ 1995: 141], ��
 �arq�’ - f.) < (adj. m.) 
’ a�raq- «�
$�
���, �
���$����» —  «�$�� �
$�
��� [����-
���] �
 ��������% � �$��� ���$�����». ! ������ ����
�
 

���
��
 ��������
������ ��+
� ���� ��%
��� � �������� 

���
��
� «�
 ��������� ��������%, ����
�%����, �
 
��2(��, 
��� �
����». 

! �������� ����
���� � � ��$��� �
������� %
���� ����-
�
�����% �� 
���
��
� 9 1 �
 �����$+
��1. 

84-a. �rq(i) v. «�������%����, ������$��, �����
���», 
�arq- (n.) «���
����
, ����; ��
��, �$����%, �����
���
��% 
�
�����». 

;��*���, 65: wa �arqin ka 
ahri t-tursi…  «�
 ���$ �$���-
�2 [���$2] ��� ���
������� (���… » [����������� 1924: 63], 
«������� �$�����, ����$��
��� �
����…  (winddurchwehten) 
…  �
�
�
� %» [Jacob: 17]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 79–4: 
wa �arqin yu�arru l-qawmu …  �
 ���� �$����% [����$��
��% 
�
�����], � ������� �
 $������2� �2��… » [)������ 1995: 
140–141]. 

! �
���
 ������ [18–71] …  i�� rakib� fi s-saf�nati �araqa-
h� q�la a �araqta-h� li-ta!riqa ahla-h�..? «… ����� ��� [���] 
����������� �� �$��
, ��� ������%��� 
��, ���
�� ("$��): 
«�� ������%��� 
��, ����� �������� �����%(���% �� �
�..?» 
(�
�

 ������. �
�. [����������� 1963: 236]). 

Sem MSA: Mhr (t-Stem) �átr�q «to be scratched / ���� ��-
����������»; C ���tr�q «to be scratched, scored / id., ���� ��-
�
�
���� 
��$�����» [Johnstone: 447]; Soq �rq: �aryoq/i-

                                           
1 ? MSA: Mhr �atr�q (t-Stem) «to be scratchy / ����� �
��
+���, ��$���, 
�
 ���$����» [Johnstone: 447], ���% �  ��� +
 ����
� � ������
 .. �+��-
����� ��%
��� 
���
��% «to be scratched, scored / ���� ������������, ��-
������ 
��$�����»; «���� �
������ (irritable)». 
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�ároq (imperf.) «qui se déchire / ���, ��� ��
����
��%, ��, ��� 
��
����
��%» [Leslau 1936: 192]. 

ESA Sab (n. pl.) �r[q]hw «attacks, invasions / ����
���
, 
������, ����+
��
» [Biella: 211–212]; Hbr ��raq «to cut a gap / 
��
���� ��
,�, ���
����
»; Aram �(a)raq Syr �( ( )raq «to cut / 
�

���; �$����, ����» [Zammit: 159]. 

'�. ���+
: Arab (��� �/� ?) �rq(i, u) «grincer des dents (en 
colère) / ���
+
���� 
$���� (� ��
�
)» [BK I: 411]; Hbr 
��raq(o) Aram �rq «mit der Zähnen knirschen/grind the teeth / 
���
+
���� 
$����» [KB: 336]; MSA: Mhr ��r�q (y��áwr�q) 
«to scratch (a surface) / ��������, ���
��� (���
�������)»; 
E ���r��q C �ár��q id. [Johnstone: 447]. 

Arab DD Yem �rq/�rg(u) «durchbohren, ein Loch machen / 
��
�����, �
���� ���
����
», �urq-in «Loch / ����, ���
�-
���
» [Behnstedt: 321]; �arq-áh «����$�, ��%��� (< �

$����� 
��
����)» [Piamenta: 125]; ��r �urq «trou / ����», �arq-a 
«morceau d’ étoffe / �$��� �����» [Landberg: 562]; '�� � �ir’a 
(< �irqah) «��%���, ����$�» [M/C: 182]; Maroc �r�q «trouer, 
percer, transperser, traverser / ������%����, ������$��; �
�
-
�
��», �orqa «trou, déchirure / ���
����
, ��
���»; �arqa 
«morceau d’ étoffe, pièce ou coupon de tissu / �$��� �����, ���

 
�����» [Ferré: 80]. 

 

85. ����ašram- (n.) «!�* +6��, 1��*» [
"!4�(: 215; Jacob: 3; 
BK I: 576] 

;��*���, 30: …  ’ awi l-�ašramu l-mab‘��u…  « —  ��� 
���$��$��� $�
�… » [����������� 1924: 61]; … «��� ����
��-
+
���
 ��
��» [Jacob: 12]. 

����
��% ������ ��
������%
� ���,��
��$2 ����������$2 
���$��$�$ ���������/�
�������� ��$����������� ����% *�š 
�$-
���
����
��
������ �������+�
��%. !����� � ����,�
 ��

��, 
��
������
���
 ����%��, ���
���� *��
���
���. ���
��
 ���-
�
��
 ������ �
�
��2� ��
����% 
�$���, ��%
����� �: 1) +$++�-
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��
�, ,��
��
�, 
�%����
�, ����
��
� � �.�., � ���
������ � 
��$���� +����� �$(
������, �
��2(��� ����
 
�$��: �ašš- > 
�ašš�’ - (n.) «��

�� �����
, ��

�� ,
�,�
�, ,
�,��»; �šš (v.) 
«,$,$�����%, ,
������% (
� ������ > «
���������»); �š�š 
(v. gemin.) «,$�,��� (�$��% ����� � �$��
 ��
��
��); 
�%���� 
(�
������
���
 ��$+�
)»; �ašf- (n.) «,
�
��»; �šrm (v.) «���-
���� ��� 
�
 (� ��
�
)»; 2) � �$����, ,$�,�(��� ��� ���$���� 
��
��
����: � '�� � �š�š- (v.) «,
�
��
��», �š�ne «���$��» 
[M/C: 184–185]; Yem �iš��š «�
�
�� ����» [Behnstedt: 326–327]; 
�3f �š�r�aš�r/�uš�ra «���,��; �����% 

��%» [SE, X, Gl.: 16]; 
'�. Cl. Arab �as�rimat- (n.) «������ �
 �
���� ������» [BK I: 576]. 

Ethiosem: Gz �a�ar «straw, dry reeds, stubble, chaff / ����-
��, �$��
 ��
���, �%����, ,
�$��» Te �ašär id. Tna �asär 
Amh asär/hasär «dregs, husk / �������, ,
�$��» Gur �sära Har 
�ašär id. [Leslau 1987: 246]. 

MSA: Mhr �oši «to soften sun-hardened leather / ��%����� 
��+$, 
���
��
�,$2, 
����,$2 �� �����
» E �ó�i C o�ó�i «to 
make flexible s-th. dried in the sun / ��%����� ���-�., �����,

 
�� �����
» [Johnstone: 451]1. 

.��+
 � Arab: �aš�š- (n.) «��(

 ��
����
 ��% �
������ 
� �
���� ����» [BK I: 574]. 

(2) �����% ��$��� ���
��� *��
���
��� ����
� ��%
��� � 
�
�� �������� ����������, ������
 �
��2� ����
 
�$��, ��� 
����
��
, ���
��
, �������
 � �.�. '�., ������
�: Arab 
�uš�m-/’a�šam- (n.) —  «��
2(�� ����,�� � ������� ���», 
�šm (v.) «���
�%�� ����%��
 �
-
� 
���+
����� ����», 
�ayš�m- «�
���%% ����� �������� ��%(�» [BK I: 578]2. 

                                           
1 '�. ���+
 Arab �ašab- «�
�
�� (��� ���
����), �.
. �����,�% ��
�
����» 
[BK I: 575]; n-�š(a) (��
 n —  ��
���� �����
�
��-��
*���) «������� ���$ 
� �
�
��» [BK II: 1221]. 
2 '�. ���+
 Arab �ašš- «�
���2�, �
�

 ��
��� (��� �
�

 ������
 ��%(�) 
�������� ����
��$�� ������, ��
���
��
 �iš�š-(at)- [BK I: 574]. 
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.��+
 Arab DD: Yem �ušm «Mund / ���» [Behnstedt: 326–327]; 
'�� � �išm «������� ��%(» [M/C: 184–185]. 

'�. �
������$���� �� �*��
������ $����
: *�as-/�asay- 
«grass / �����» [HSED: 294, 9 1337, 1338], ��
 � %
��
 Mada 
(Chad) 
�*���������� �
��
�� a-�osoh «paille / ������», 
�sah «�%����, ,
�$��»1. 

 
86. ����af����f- (n.) «��4'"*, ��4'���(�%*; +!���!�%*, ;"��*, 

$%( !%*» 
�aff-(i) (v.) «����, ����� ������� [������: 222–223; BK I: 

598–599; �������: 228]. #��$’ $ �-����, 3: wa tar� �-�abba 
�af�fan m�hiran…  «� �� ����,�, [���] %(
���� �
���, ��������… ». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 8–47: 
… sirb<lun �af�fun…  «… �
���% �����$��»…  [)������ 1995: 
146–147]. 

! �
���
 ������ [7–188/189] …�amalat �amlan �af�fan…  
«… ��� ���
��� �
��$2 ��,$… » [����������� 1968: 140]. 

Sem MSA: Mhr ��fáyf «light; light-footed; swift; easy» EC 
�féf ���f��f [Johnstone: 438]. 

(?) Hbr �ap «(moralisch) blanc, rein/clean, pure / (� ������-
��� ����,
���) «������» [KB: 320]. 

Arab DD Yem �af�f «leicht / �
����»; �aff (yi�iff) «ver-
mindern, schwächer werden / $�
��,����%, �����
��» 
[Behnstedt: 334]; �$��� �af�f «�
����, �
�������
����», 
�aff (v.) (me-�aff) «����� �
����» [!�������: 77]; '��. � 
�af�f «�
����; +����, ���������; �������», (v.) �aff (b-�iff) 
«����� �
����, �����
��» [M/C: 187–188]; Niger �af�f «light 
/ �
����», (v.) �affa (bu-�uff) «be, become light / ����, ����� 
�
����» [Kaye-2: 46]; Maroc �f�f �ass �f�f «léger / �
����» 
[Ferré: 77; Taine-Cheikh: 549–550]; Malt �af�f «agile / ���-
������, �����+���» [Bugeja: 174]. 

                                           
1 )� ��������
�����$ �2�

���$ ����(
��2 8.!. '��������. 
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! ��
�
��� ��������� ����
����� ��
�� ��$���������-
�� ����% *�f ��+�� �����$+��� � ��
���������� ����
��� 
�����
, ���,��
���� 
� ��
� ��
��
�� ��
��
��������� 
�����
�
��� s-�f(u) «���� �(
�$,���, ������, �$��(�-
���», (n.) sa��f- «�
����, ���������, +����» [BK I: 1065], 
� ���+
 —  � ��
���������� ��
���� �����
 
� ��
� �
�
-
��
��+
��% ������������ ���$��$��, � �

$�����
 ������� 
����
��
�� +
�. ���� -t- ���2��
��% � ����
�$2 �����$: 
�af�-t- «�$��%, ��(�% +
�(���» [BK I: 599]. 

)���
����
. ! ����
��
 ��

�� *�f(f) �������� �
����� 
������ ���2��
��% �
��
�� (n.) �uff- (pl. ’ a�f�f-/�if�f-) «����, 
��$��%; ������ > �������» [������� 1976: 228]. #�
���% ��-
���� �
������$��$
��% �� �
������� $����
 ��� *�u/ap(p) 
«hoop / ������» [SED II: 122, 9 135] �� ���
����
 ��������� 
� MSA (����
�
���� 2+������������ %
����). �������
 
����
�����
 
���
��% ����
�
�����$2� � ���, ��� ����
��% 
������ �ff ��+
� �
������ ��� «�
����» � ����,
��� �
��, 
��� � «���������» —  � ����,
��� ���+
��%. !�
��+�� 
�����������%; ��. � Mhr ��fáyf «light; light-footed; swift; easy» 
[Johnstone: 438] «�
����; �
��������, �����������; �������». 

 
87. ����all-at- (n.f.) «�1;)�, $�)��( 9» [
"!4�(: 225; Jacob: 36]. 
��$���������� �
������������ ���
�� �ll ���
�%
��% 

�
 ����
������ ��
���� � ���������� �����: �ll(u)«�$�
��; 
�$+�����%; diminuer, maigrir; devenir pauvre; être dans le besoin, 
être dérangé / $�
��,���(�%); ��
��
��, ���
����% � �$+�
; 
���� ����
��+
����, ��
�����
����» [BK I: 606–608]. 

;��*���, 52 (��. ���+
 ��
�
� �z‘): … wa l� �azi‘un min 
�allatin…  «� �
 �������2�� % [�� � � �
�
] �
-
� �$+��… ». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 19–2: 
�i’ n�…  bi-‘ar‘ana l� �allin wa l� mutakaššifi «… ����
�� ��…  
������, �
 �����
 � �
 �

��$+��
… » [)������ 1995: 150], 
��
 �all- ��������
��% *���� � *$����� ���
���
����� 
���
�
�
��%. 
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	����������
��� ��$���������� �
������������ ��-
�
�� ����
$
� ����
��
 ��

�� � ���
�� ��
�,
�,����% 
��-
�
��%�� �
������� � ����
������ �����. 

Sem Ethiosem: Gz �ll/�ll «be restless / ���� �
���������, 
����
��+
����; become tired / $�������%, $�����» Te �allala 
«render unable / ����� �
���������»; ta-�allala «�
������-
���, $����
����, $������» Amh aläll zäläll «be unstable, un-
settled / ���� �
��
����, �
$���������» [Leslau 1987: 261]. 
Hbr ��lal «be troubled, pained, tremble / ���� ��
�����
����, 
����
+�
����» � �.�. [Leslau 1987: 261; KB: 235–236]. 

Arab DD Yem a-�tall (T-Stem) «kaput gehen / ������$��, 
��������%, ������ � �
��������», ma�l�l —  mu�tall (prt.) «ka-
putt, verrückt / ��
�����, ���������, �$���,
�,��» 
[Behnstedt: 335]; Maroc ��l�l «dérangement de l’ esprit / $���-
�
���
 ������������» [Ferré: 74]; �ass �ll (v.) «����������%» 
[Taine-Cheikh: 552–553]. 

'�%
��� �� �
������
���  �� 
���
��% � ��$��� ��$���� 

���
��� ��� ����
 *�ll «���������, �
���� ���$, ��
,�, ��-
�
����
 > ��������� ��$��� > �$��� > ����� �
��
����, ��-
������ ��$��� (< ������,�� � �$,$)»? '�. ��+
: 

Arab �ll(i,a) (v.) «percer, forer, trouer, fendre, pénétrer dans / 
���������, ���%����, ��������� ��$���», �ilal- (n.) �il�l- (n.), 
�al�l- «���
����, ����
+$���; �
�
�%���% ��������, ,��*�; 

$��������» [BK I: 606–608]; 

Sem: ESA Sab �l-t (n.) «funeral chamber / ����
������% ��-
�
��» [SD: 62]; '�.: Yem �ulal «Räumlichkeiten im Haus (für 
die Pferde, Esel… ) / ���
(
��
 � ���
 (��% ��,��
�, 
�����… )» [Behnstedt: 335–336]; 

MSA: Mhr �l�l (y��l�l) «(roof) to be penetrated by rain» 
E �lél (i�lél) C a-�lél «����
����, ����$�����% (� ���,
) ��� 
��+�
», ��llet EC �élÝt LS �élhe «lavatory / �$��
�» [Johnstone: 439]; 

Akk �al�l-u (v.) Ph �ll Hbr �ll MHbr ja �ll Syr �ll 
«durchbohren/pierce / ������%����, ������$��, ����
���» 
[KB: 303]. 
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Arab DD Yem ��r �ll (v.) «faire des trous, percer / ���%����, 
���������, �����
���» [Landberg: 565], �il�l «Nadel, Pflock / 
���
��, ��������» (ibid.); Maroc �ll (D-Stem) «épingler, agrafer / 
�����������, �����������, ���,��������», �all�la «�$�����» 
[Ferré: 74]; �ass �l�l «�
�
�%���� ���
��, ,��*�» [Taine-
Cheikh: 552–553]. '�. Yem �il�l «Hölzstücke, die einen Sack offen 
halten / �
�
�%,��, ������% �
�+�� �
,�� ��������» 
[Behnstedt: 336]. 

�������% $+
 ��������,���% � ���
���$�
 ������ 
� «�
�
������
����» �
�
 ��������� [4,����� (1938) 
1998: 143–145], ����� ������� —  � �
�
������� ��������� 
������ �%�� � �
������� �������� � �
������� ����%� 
["��

�� 1983, ��. 13: 165], ��+�� ���
����, ��� �������-
����
��� ���� ������������ ���
�� *�l ��

� ����
��� 
������� *!l (��� �
�
������� $�$�%���� �:!). '�. Arab: (v.) 
!ll(u) «insérer, introduire une chose dans une autre / �������, 
���2���� ���� � ��$��
» [BK II: 487]. &� �����
 �����
������ 
� ��$��� �
������� �
������$��$
��% ��(
�
������� ��$���-
������� ���
�� *!l «to come in, to enter / �������, ���������» 
[Zaborski 1971: 65, 9 69]: Ug !ll «to plunge» Hbr ‘ll (po‘al) 
«put in» Syr ‘al «to come in, to enter» Arab !ll, !l!l, w-!l «to 
penetrate» (� $�
��� �
�$�������� � ���,��
��% 
� ��
� 
*��
���
����� ���,����
�% w-)1 � ��
��
����. '�. � �$-
,������ �
������$���� *!al(l) «+����, �
���
, ��$��
���-
���» [������������� 1973: 160]. 

�������� �
����
���� ���
���� ����
�
�����$
� � ��
-
����� �����
��� ����% �ll ���+
 � � �������
��� �
�����-
�
����� ���% ���%��� «��$+��, ��$����% ����%
�������» 
(? «�$�����, �������2(�
 ��$���� � �
���
, � �$,$»). 

                                           
1 '�. ���+
 �*��
����$2 �
������$���2 *�il- «pierce» [HSED: 296, 
9 1347] �� Sem *�VlVy «cut» � ECh *<il «pierce»: Sok gile; � ���+
, ��� +
 
(9 1352) *��l- «cut» ��� Arab �ll(u) Hbr � ECh *<wal… ; (9 1387) *�Vl 
«close, lock» ��� Sem �l (v. Akk �al�lu) � Eg �n «shine». 
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! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 54–4: �al�l-
�yya m� ’ ans�- kum�…  «��$
�% ���, (dual.), % �
 
��$�$ ��� 
�����» [)������ 1995: 151]; ���: ������, 74–4: lam ’a�id �il-
lan ‘ala-l-bu‘di ya‘�udu «�
 ��,
� % ��$��, ������� ����
�-
+�� ��, �$�$�� ����
�
» [)������ 1995: 151]. ! ������ ��-
������ *���� �al�l- � �ill- ��������
��
 ��������1. 

! �
���
 ������ [4–125]: wa tta�a�a ll�hu ibr�h�ma �al�lan…  
«� �
%� ����� #������� ��$���… » [����������� 1963: 84]; 
� ��$��� *���
 �il�l-un [14–31] —  ���

 ����������
 
���
��
 
«��$+
���
 ����,
��%, ��$+
����» [����������� 1963: 202]. 

����,�
 ��
�
���
���
 ��

�� *����- � ���������
����
��-
��� ���
�
�, ��%
����� � ����
� *�ll, � �������� %
��
 �������� 
� ����
�����2 $+
 ����������� �
��
� ��� ���
����� �
-

$������ ��
���������
���� �
������
���� ������
���� ��-
������� ����%. '�., ������
�, ��������
�$2 �
��
�$ (n.) �al�l- 
(
���
��% �
��
�� �
�
����%2��% � ���%��
 ��������
��% 
� ������ ��
�
�
): «pauvre, en misère (�
����, ��
����2(�� 
� ��(
�
); maigre, maigri (�$���, ������); percé < troué (�����-

����
, ������%��
����); cœur (�
���
, �$,�, �$���); ami 
sincère, intime (�
��
����, 
���������, 
��$,
���� ��$�)». 

!�
��+��, ��� ���+��% ������� �
�
��
�
��% ���
��� � 
���
��� 
���
��� ����% �ll ��$�����
�� ���+
 ���������-
��%�� � ����%�� �������� 
�$����% � 
���
��%. 

 
88. *����lf (v.) (u) —  «$% 9, ��&�)" 9(2, )�!;� 9(2 +�#�)" 

'�4�-�.; (��)��� 9 #� '��-�. > #���<� 9» 
(A-Stem) ����������%, �
�
�%��» [������: 229–330; 

Jacob: 9–10; BK I: 618–620] > (n.) �alf- «���, 
���%% �����». 
����
��% ������ ���
�%
��% �
 ���������� � ��
���� 

����
������ *���, ����
$2(�� ��

�� ����
������ � ���
�� 
��
�,
�,���% 
���
���. 

                                           
1 '�. � Arab DD �3f t�allal (t-Stem): «eine Frau hofieren / ������� +
�(��
», 
�all «Gatte / �$��$��» [SE, X, Gl.: 17]. 
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;��*���, 17: wa l� �<lifin d�riyyatin muta!azzilin1 (�� � 
� �
�
: «% �
 ��$�… » � �.�.) «� �
 ����+���2(���% [
� �����-�� 
�������] �����
�, �2�

����2(�� [�����%2(�� �2�����
 
���,��]… » (���

 ���
���. �
�
��� [����������� 1924: 60; 
Jacob: 9–10]), ��
 ��lif- (prt. I-Stem, activ.). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 145–4: 
… �allafn<-hu was�a l-q�‘i mulqan «… �� �������� 
�� ����
�� 
������� ���,
���� ��

��» [)������ 1995: 149], ��
 *���� 
�allafn� (v. D-Stem, trans., Perf. I p. pl.). 

! �
���
 ������ [9–83/84] … fa-q‘ud� ma‘a l-�<lif�na…  «��� 
�����
 +
 � ����2(����%!» [����������� 1963: 158], ��
 ��lif-�na 
(prt. I-Stem, actv. pl. Genit.). 

Sem MSA: Mhr �áyl�f (y��l�f) EC �élf «to succed, come af-
ter; to take s-AOHs place, replace s-o»; (derivat.) ��l�f «to come 
to…  after… » � ��l�f «to follow, go successively, go later» 
C o�ó��f � ��l�f «break a promise, to contradict», �-t-lf «to change, 
differ» [Johnstone: 439–440] «��
������ 
�; 
��
(���; �����-
���� ��
+
; ���$,���; �
�
�%��, ���������%»; 

ESA: Sab h-�lf (v.) «violate an oath / ���$,��� ��%��$, 
����%�$»; �lf- (n.) «���
�����» [SD: 60]; 

Ethiosem: Gz �alafa/�alafa (y��l�f) «pass (by, away, from, 
throuh, over), cross over, step aside from / �
�
������, �
�
�
-
����, $��$���� �����$, ������������%» Tna �aläfä Te �alfa Har 
�uluf b�ya Arg halläfa Amh Gur Gaf alläfä «pass» [Leslau 1987: 260]; 

Akk �al�p-u(u/u) «hineinschlüpfen / to slip in / through, to en-
ter surreptitiously / ��������
�$�� ��$���» [Soden; CAD: 35] Phin 
�lp «to go away; Pi «to succeed / ��
������ 
� �
�-�.»; �lp-t «pay-
ment / ��
�����+�
��
, �����» Hbr ��lap «to pass (on, away) / 
������» hif. «to substitute / 
��
����» Aram �alap «pass by / 
������ ����»; pa‘el «change / 
��
����» Syr ��lap «exchange, 

                                           
1 ������
��
 �����. ���
+�� ������+�
��% � ��
���+��� ������$���� 
� ������ 14–16: wa lastu bi…  «% �
 %��%2�� �����-��… ». 
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substitute / 
��
�%��, 
��
(���» Mnd hlp (id.) [Leslau 1987: 260; 
Zammit: 165]. 

Arab DD Yem �lf(u) «vorbeigehen an / ��������� ����», 
(D-St) «hinterlassen / ������%�� ����
 �
�%»; (t-Stem) «��
������(�%), 
���������(�%) �� ��
��%�, �������»; min �alf (prep.) «hinter / 
����
, ��
���» [Behnstedt: 339]; �3f �lf (v.) «bleiben; an jmds. 
Stelle treten, nachfolgen / ������%�� ����
 �
�%, 
��
(��� ����-�., 
��
������ 
� �
�-�.»; �al�f- (n.) «Uneinigkeit / ��
���, ��������
-
��
» [SE, X, Gl.: 17]; ��r �lf(i) (v.) «changer / 
��
�%��»; �$��� �. 
�il�f «�����, ����
, ��$��%» [!������� 1962: 79] '�� � �álaf(e) 
«��
�
(���; (D-Ste,) ������%�� ����
 �
�%» [M/C: 189]; Liban 
�alaf «succéder / ��
������ 
�» Eg D �álaf(e) id.; Sud �alaf(i) 
«succed; come after / id.»; Maroc �l�f «remplacer, donner en échange / 

��
(���, ������ � ���
�» [Ferré: 78] �ass �l�v(�) (v.) id. 

)���
�����
 *���� �� ����
��� ������ �lf ����
$2� 
��
�����
 �
������� �� ��

 
���
��� «���������% ��
��� 
�
��-�.»; � ���+
 —  �� ��

 
���
��% «��������� �
�

». 

Arab ��lif-at- «������� ����� � 
���
� ����� ,����», 
�il�f- «�$���, �$����», �al�f- «������, �$�� ��
��� ���� ��� 
�
+�$ ��$�% ������» [BK I: 622]; �3f �al�f «������ �
�
���, 
�
�����, ������» [SE, X, Gl.: 17]; Yem �allaf (n.) «���
(
��
 
� ���
, �
�

 ������
 ������%� � ��$��
��
� �
�����
» 
[Glaser: 68]; �alfa «������� ���
�, �
�

 ������� ����-
�%� �� �
����$» [Rossi, TE: 355] > «����» (Dat.; Yem) 
[Behnstedt: 339–340]. 

MSA Mhr ��wf 4 < t (��l�f) EC �óf 4 < t (�áléf) «window / ����» 
[Johnstone: 440] Soq �álfeh id. [Leslau 1936: 196]; 

ESA Sab �lf (n.) «gate of town / ��������
 ������» [SD: 60]. 
��$��% ����% ��
����% (2+������������ �$������): 
Sab �lf (n.) «region, vicinity of a town; the outside of s. th. / 

�����, ���
������� ������, ��
,��
 �
��������» [SD: 60]; 
Arab Yem mi�l�f «���������������� ���$� � 1
�
�
» 

[Selwi: 78; Nashwan: 34] > Mhr m��l�f «deserted habitation» 
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� m���l�f «various places» Soq (?) �alf «place» [Johnstone: 440]. 
��� «�
�
��
�» ���2��
��% � �������
 �
��������*��
���
 ��$-
��: mi�l�f- «������, ���$�, ���������������� ���$� � 1
�
�
», 
��
����% �������$2 �������2 � �������� �
����
���� ����
�
, 
��. mi�l�f- (1) «�
 ��%
��
����� � ��
(����» (��� ����
�����
 
�� ��� +
 ����
��� ������, ���2��2(
� 
���
��
 «�
�
�%�� 
(��%��
, ����%�
)»; (2) «��

�
��� ��������
�����» (< «
��
-
(��� $����$, ���$�����
 �
��-�.») [BK I: 618–623]. 

/���
��
 «����
������% 
� �
�-����, ������% � �
���-
��%, �����%��% ����
 �
��-����» ���$���� $
����
�����
�-
�������
 ��
����
 � ������� ���������
����� ��
%����� � 
���+
 ����
����� � �
����
 ��
������ �
�������. '�.: Arab 
�al�f- (pl. �alaf-, �uluf-) «lait de la chamelle immediatement après 
le colostrum / «������ �
���2����, ���$�
���
 ���
$ +
 ��-
��
 �����, �������$� (����
���)», «chamelle deux jours après 
qu’ elle a mis bas / �
���2���� ��� ��% ��$��% ����
 ����, ��� 
��� ����
��� �������» [BK I: 622]. 	�
����
 ���

 ��(
� 
�
�������: �alif- (n. coll.) «chamelles plaines» [ibid.] < ����. 
(Š-Stem) «faire saillir une chamelle pour la seconde fois quand 
elle n’ a pas retenu des première fois / ��$���� �
���2���$ ��-
������, 
��� $ �

 �
 ���$������ � �
����� ��
�» [ibid.]. 

Arab DD Yem �alfah «Kamelstute / �
���2����» 
[Behnstedt: 339]; �ass ��lve (pl. �l�v) «chamelle qui est à la fin 
de sa période de lactation, qui n’ a plus beaucoup de lait; qui a mis 
bas l’ an dernier, dont le petit a plus d’ un an / �
���2���� � ����
 
������������� �
�����; �
���2����, �
 ��2(�% ���

 ������; 
�
���2����, �����,�% � ����
��
� ���$; �
���2����, �
�
-
��,$ ������� ���

 ������ ����» � �.�. [Taine-Cheikh: 561]; 

'�. ���+
: Sem ESA: Sab (?)�lf-n (n.) «pregnant camel / 
chamelle pleine» [SD: 60] / �
�
�
���% �
���2����». 

����
��% ������, ��%
����% � �
�������� ��
�����
���-
������� 
���
��%��, ��
� ����
 ����
�����
 ���

 ��(
�� 

���
��%: �alif-a(a) «être pleine (d’ une chamelle) / ���� �
�
-
�
���� (� �
���2���
)». 
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)����
��% ��
����������� ����% ��+
� ��G%����� 
(
 
���$ ��$��$ 
���
���, ��%
���$2 � ����
� �lf: ’a�laf- «�����, 
�������
��» (< �.
. «�����2(�� �� ��������� �������
��% 
���+
��%») > «�
�,�» > «��$���, �$���» [BK I: 618]. 

 
89. *����mr «+�'!%�� 9; +�'!% "�» 
.�
���������� ���
�� ���
�%
��% �
 ���������-��
���� 

������:  
(v.) �mr(u) «���������, ��������»; (n.) �im�r- (pl.) �umur- 

«���������, �$��� (��� +
����
 �������
 ���������)» [���-
���: 234; BK I: 630–632]. 

#��$’ $ �-����, 4: … ka-ru’�sin qu�i’ at f�-h� �umur (�����-
��
� �
��$,�� �
�
��
�, ���
�+
���
 ������� ����
�)…  
«������� �������, �� ������� ��
������ ���������». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 19–3: 
… zayyana ��da-h�…  ’ al-ma��sidu wa l-�umur «… $���,��� 

 
,
2…  ����� ,�*������� ��
�� � ���������… ». 

! �
���
 ������ [24–31] …wa l-ya�ribna bi-�umuri-hinna ‘al� 
�uy�bi-hinna…  [� +
�(����]…  «�$��� ���������2� ��� ���� ��-
������� �� ��
�

� [�$����] �� ��$��… » [����������� 1963: 279]. 

Sem Akk �am�r-u «bedeckt sein / ���� ��������» Hbr ��mar 
«überziehen, überzogen sein / ��
���� ���
��, ���������; ���� 
��������» (?) MHbr ja «auf häufen, mit Steinen bedecken / 
���-
������, ��������� ����%��» �emar «Stoff zu überziehen / ���
-
���� ��% �������% (�$����, ��*����)» [KB: 312–313]; 

(?) 	��,��
��
 �
�������, ��
��+��, ����+
�� � ESA 
Sab (v.) �mr/�mr «grant a favour on s-o. / ���
��� ������
%��
, 
��������
������» > (n.) �mr, (pl.) ’�mr «slave / ���» [SD–61]1. 

                                           
1 '�. ���+
 «�
��
������
���� �%�» � �
������� %
����: «��������� —  
���(���, ��������», � ��� ����
: Aram (Syr) �ml «��������, ��%����»: 
Arab �aml-at- (n.) «���������»; Arab �mr «���������»; �im�r- «���������» 
�: Aram (Syr) �ml «���(��� (��
��), Sab �mr «��������» ["��

��: 234–235]. 
)���
�� ������%��% � $�
��� ��
��+���� �
�
������% l/r. 
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Arab DD Yem �mr (D-Stem) «verschleiern, Saatgut be-
decken / 
�������� �$���2, ����������; �������� ���
�» 
[Behnstedt: 343]. 

"�+�� ��
�����+���, ��� �
�
����% �
��
�� ��������� 
*���� �amr- «����, ��
����� �������» ���+
 ��

� �����
�-
�$2 ��%
� �� 
���
��
� ������������� ����% «���������, ��$-
������», ��., ������
�, �amir- «étourdi par les vapeurs du vin / 
��$����
���� ������� ������». !�
��
 � �
� ��
��+�� � 
%��
��
 ������������ ���*����� ����
��� 
���
���. 

 
90. *����um����- (n.) «+1( � � (;��1)'�), 4���)»; 
(v.) «������ (��$����), ��$��
�� (�� ������); ��������; 

���$�
��» [������: 205; Jacob: 36; BK I: 633]. 
.�
���������� ���
�� ���
�%
��% �
 ��
���� � ���-

������� �����, � ���+
 —  �
 ����
������ ��
���� �����, 
� �.�.: ma-�ma�-at- «�����»; ’a-�ma�- (adj.) «���+����, �$���». 

;��*���, 25: wa ’a�w� ‘ala l-�um�i l-�aw�y�…  «… � % 
���$����2 ��� ��������
 ��,��… » [����������� 1924: 61; 
«% ��
�����2 ��,��, ����� +
�$��� �������
��% �� ������… » 
Jacob: 11]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 111–29: 
… ‘al� �iy�din �ummarin �um�i- l-bu��ni «… �� ����$��� ���-
+���� � ����%�$���� +�������» [)������ 1995: 152], ��
 
�um�u- (pl. adj. < sg. ’ a�ma�-)1. 

! �
���
 ������ [9–121]: … l� yu��bu-hum 
ama’un wa l� 
na�abun wa l� ma�ma�atun2 f� sab�li ll�hi…  «… �
 ��������� �� 
[��] +�+��, [��] $��������, [��] ����� �� �$�� ������…  
[����������� 1963: 162]. 

! ��$��� �
������� %
���� ��%��
 �����
�����% �
 ��-
���$+���2��%, ������ ��
���������� ���
�� �m� 
�*����-

                                           
1 .��+
 —  � �� 
�� �$
�������: �m�(u/a) «��������, ���� 
����
����» 
[K, 43 v. 2/36, H-V]. 
2 ����. � �
���$ ������: ma�ma�atun —  ��‘un («�����»). 
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�����: (?) E SA Sab (v.) �m� «mutiler une inscription / ����
���, 
��������� (�������)» [SD: 61]; Akk �am��-u Hbr *�m� Syr Pa 
�m� «beschämen / put to shame; unterdrücken / opress / �������, 
��$(���; ������%�� (�$�����); ����
��%��, 
���$,���» [KB: 312]. 
����
 ����, *����������
 [�] Akk � [�] Hbr � ������ ��$��
 
�
 ����
��
����, ��� ��� ���$� �����
��������� ���+
 Arab [�]. 

! �����
��
��� �������� ����
���� ������ ���
�� ��� 

�� ����
�����
 �
 �����$+
��. 

!��2��
��% � ������� ����
�
����� ��������� %
��� [����-
��� 1976: 238; Wehr 1952: 236] � �����
����$2(��� 
���
��%��. 

 
91. *����wt < *-�����t- 
���������-��
���% ������: (v.) «���$���% ��
��$ ���
 

(� ��(��� ����
) �� �����$, $���
�����% ���
, ��������% 
(�� �����$, ���+
 —  � ,����
)»; (n.) �aw�t- «,$� �����2(�� 
�����
�; ,$�, 
�$�; �����» [������: 237; Jacob: 36; BK I: 644]. 

;��*���, 27: … ya�?tu bi-’ a�n�bi š-ši‘�bi «�� [,����] 
$���
��%
��% 
� �����
� �� �$��� �$���� [$(
���]… » 
[Jacob: 12] / «�� 
��
��
� � ������ $(
���… » [����������� 
1924: 61]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 80–4: 
… sami‘ta li-�ar‘i-hi �aw<tan…  «�� ���,�� 
�$� �� 
�� �����-
��% [����]… » [)������ 1995: 153]. 

! ��$��� �
������� %
���� ������ � ������ ��� ����-
���� 
���
��%�� �
 �����$+���2��%. 

! �������� ����
���� ������������ ���
�� ���
��
��% 
� ��$��� 
���
��%�. 

'����� �
������
���� ��
� ��+�� ��
�����+��� � ��
�-
��������� ����%� ��������� ����
�����: �t‘(u) «fondre sou-
dain sur q-n / (��-��������% �� ����-�.; $���
�����% �� ����-�.» 
[BK I: 538]; c $�
��� '3 = ‘ ��� *��
���
����� ���,����
�% 
��$����������� ����%. 

��$��% �
������
���% ��%
� («����� � 

 �
�����%») 
��+
� ���� ��
�����+
�� � ��
���������� ����
 n�t(u) 
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«becqueler, enlever du sol avec le bec un grain / ���
������, 
��������� 

��� � 

��� (� ������)» [BK II: 1219] � $�
��� 
'1 = n- ��� ��
*���������� *������� (�����
�
���). 

 
92. *����wf < *-�����f- (v.) 
���������% ������ «��%���%, �$�����%; ��������% �
��-�.» 

[������: 238; Jacob: 36; BK I: 647–648], 
�. —  ������ (perf. I sg.), 
� ���+
 ��

� ����
�����
 ������. 

;��*���, 3: … li-man �<fa l-qil�…  «… [$�
+�(
] ��% ����, 
��� ����,���% �
�������… » [����������� 1924: 60; Jacob: 8]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 67–6: 
… ’ a�<fu l-’ a‘�d� …  «% ��2�� ������… » [)������ 1995: 154], 
��
 ’ a-��f-u ����. *���� (Imperf. I, sg.). 

! �
���
 ������ [11–103/104] … inna f� ��lika la-�yatan li-
man �<fa ‘a��ba l-��irati «)������
, �  ��� —  
���
��
 ��% 
�
�, ��� �������% ����
���% �$�$(
� +�
��» [����������� 
1963: 182]. 

Sem MSA: Mhr �w�f (y��w�f�n) us. poet. E �éf «to fear, feel 
afraid / ��%���%, ��������%» [Johnstone: 455] Soq �áyef Š� ��f 
«craindre / ��%���%» [Leslau 1936: 173]; 

Akk ��p-u «sich fürchten / ��������%, ��%���%» [Zammit: 168]; 
Safait … w-qy
 brkt w-t�wf w-h-lt slm …  «he spent the sum-

mer at BRKT. He is frightened, so, o Lat [grant] security / �� 
����
� �
�� � BRKT. 8� ��� ���$���. 8 -��, [���$�] �

�-
��������!» [W/H: 622–623], ��
 ��
������
�� ���������% ��-
���� perf. t-Stem. 3sg. 

Arab DD Yem ��f (yi��f/ya��f/yi��f) [Behnstedt: 350] �3f 
��f (‘al�) «fürchten für etwas / ��%���%, ��������% �
��-�.», 
�owf «Furcht, Gefahr / �����, ����
��
; ���������» [SE, X, Gl.: 17] 
�$���. ��f (mi-��f) «��%���%, �$�����%»; ��fa «�����, ��%
��» 
[!�������: 80] '�� � ��f (bi-��f) «�$�����%, ��%���%», 
��f «�����» [M/C: 176, 194]; Liban ��f(i-��f) «craindre / id.»; 
Eg D ��f(yi-��f) [Zaborski: 26] Sud Chad D ��f (i-��f) «��%��-
�%, ��������%» Niger ��f (bi-��f) «be afraid, fear / ��%���%» 
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[��$
-2: 263] Maroc ��f(�) [Ferré: 74] �ass ��f (i-��f, i-��f) 
[Taine-Ceikh: 582–583] «avoir peur, craindre / ��%���%, ��������%». 

	
������$���% ����
���� ������
�� ���������� ������ 
��� *� �����
��% �� �������� ���
���� ���
�*
����� �����. 
)
�*
����% ������ ��f- < *�awif- %��%
��% ���������, ���

 
��
��
�, ��� +
 ��� � �����
 perf. n�m- < *nawim-1. )
�*
��-
��
 ������ �������� �����%��% ���$��$�� '1V? '2, ��
�$% ��-
�
�%� ��
���������� �����, ����
$2� �
$�������$2 ��
���-
�����$2 �����$ �� ���������
����� «������» ��������� 
(��� —  ���$�������), � ������� –awi-/awu > �. 7��
��-
�
���
 ��
�� *��� *C1 –awi2- C3 � �
������� ��
��
����-
���� ����
���� (��
�
�� .���� � ����) ���
��
� �. ���-
�
�����: � > 4 5 , �.
. ��f-a > � 4 5 f-a �� ������� �� .. &M���
�
 
[Brockelmann, Grundriß, I: 608]. 

 
93. *����ayr- (n.) 
«)�$!�, $��4�; $��4�)��( �"�, $�4� ( ��»; (adj.) «)�$!%*, 

&�!�5"*» [
"!4�(: 239–240; Jacob: 36; BK I: 652–654]. 
����
��
 ��

�� ��
������
�� ����
������� ��
�-

���� � ����������� ��������. 
;��*���, 18: wa lastu bi-‘allin šarru-hu d�na �ayri-hi…  

[�� � � �
�
] «% �
 
��
�$+��,�� �����
�, �� �������� �$�� 
����,
, �
� �����… » (����
 [����������� 1924: 60]; ���+
 
[Jacob: 10]). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 24–5: y� fa-
tan l� �ayra f�-ka [)������ 1995: 155–156] «� 2��,�, �
� ���-
�� � �
�
… ». 

! �
���
 ������ [2–184] … fa man ta�awwa‘a �ayran fa-
huwa �ayrun la-hu…  «��� +
 ����������� ������ �����
, �� 
 �� —  ����� � ��% �
��» (���������
��� ����
 [����������� 
1963: 34]). 
                                           
1 7��
���
���
 ��
�������
 �
�
�
��% «������» ��������� ��.: [4,-
�����. ���������� (1928), 1985: 65]. 
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Sem MSA: Mhr �ayr EC �ár C �ér «good; health; well being / 
����,��; 
������
; ��������$��
» [Johnstone: 457] Soq �ayr 
«meilleur, mieux / �$�,��, �$�,
» [Leslau 1936: 173]; ESA: 
Sab (n.p.) �yr, ’�yr «nobelman/noble / �����������, �
�������» 
[SD: 64]; Ethiosem: Gz �ayara/�era (v.) «be good / ���� ����-
,��, ������»; �er «good, excellent / ����,��, ��
���������» 
Tna �eray «good» Te ker «good luck» (< Arab) Amh .är «gener-
ous, good» Gur ker (<Arab) id.; ���+
 Gz �erawa/�arya/�araya 
«be good» [Leslau 1987: 270; 265]; 

Akk �i�r-u/��r-u «choose / ��������, ��������» [Zammit: 
169–170; Leslau 1987: 270]; 

Safait �r «good fortune / $����» [Winnet: 309]. .��+
: �ayr- 
al-m<lu bi-luFati Rurhum [.�‘�� ��-5�,��, (2)] «�ayr —  ���������, 
��$(
����» � %
��
 ��
�
�� �+$��$�» [�������% �������%]. 

Arab DD Yem �ayr/��r «gut» (v. D-Stem) «gut machen; 
wählen» [Behnstedt: 353] «����,�, ����,��; (v.) «����$-
���� ����,�; ��������»; �3f �yr (t-Stem, st-Stem) 
«auswählen, vorziehen / �������� (�$�,

), ��
���������» 
[SE, X, Gl.: 17]; #��� � ��(y)r �$��� � �eyr «�����, �����» 
[!�������: 81]; '�� � ��r «�����, �����
; ����
�, 
�����(-�
%��
)» [M/C: 194–195]; Maroc ��r «bien, bienfait; 
bien-être, fortune, richess» [Ferré: 77] «�����, ����,

, 
�����(-�
%��
); $����, ���������»; (D-St.) �ey�r «choisir / 
��������» [Ferré: 84]; �ass �eyr id. [Taine-Cheikh: 587]; 
Niger karé «goods» [Kaye-2: 33] «�����-��$(
����». 

 
94. *����ay����- (n.) 
«�" 9; ��!��'�, 5�1!»; (v.) -������������- (imperf.) «+!�)�!4"-

�� 9 �" 9; 5" 9; +!�5" 9 > +!�&�)" 9 6�!�#…» [
"!4�(: 
240–241; Jacob: 36; BK I: 655]. 

;��*���, 25: … kam� n�awat �uy?�atu (pl.) m�riyyin…  
«������� ���$, ��� ���$����2��% ���� ���$����� �����… » 
[����������� 1924: 61; Jacob: 11], ���+
 ��+
� ���� «���
�
�-
��
 ,�$���, �������» [Jacob: 36]. 
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! ����������� �� ���
���� �
���
 ��
��
�� ����
�
�-
���� ;��*��� #�� "$�����: ka’anna-h� �yuy?�atu m�riyyin 
[Jacob: 82] «��� �$��� ��� —  ���� ���$����� ��
�
�(��� 
�������». 

! �
���
 ������ [2–187] … wa kul� wa-šrab� �att� yata-
bayyana la-kumu l-�ay�u l-abya�u mina l-�ay�i l-aswadi…  «
,�-
�
 � �
��
, ���� �
 ����
� ��
�������% �
�
� ���� �
��% ���-
�� � �
���% ����� [�� 
��
]… » [����������� 1963: 34]. 

Sem MSA: Mhr �i�áy-t (pl. ��y��) E �e�-ét C �i�-ét/�é� 
«thread; string, bowstring / ����; ,�$�, �
�
���; �
����»; ���-
+
 (v.) ��� (y��áy�) E �á�é «to sew» [Johnstone: 458; 454] Soq 
� > �ya� «coudre / ,���» [Leslau 1936: 172], ‘e�éhen «couture des 
vêtements / ��,�� ��
+��» [ib.: 307]. 

Hbr ��� Aram ���-� Syr ���-� «Faden / ����; ,�$�, 
�
�
���» [KB: 281] Safait �y� «he passed by / �� ���,
� 
�
�

… » [Winnet: 100, 101, 161]1, ��
 �y� (v. D-Stem?). 

)���
����
. � Ethiosem Gz ’ ewi�/’ iwi� «cord / �
�
���, 
,�$�» �����������
��% ��� �����
� [Leslau 1987: 49]. '�. 
���+
 *���$ ‘é�éhen «��,�� (��
+��)» � �������. 

Arab DD Yem �ay�, ��� [Behnstedt: 354] �$��� � 
���/���/�ey� [!�������: 81] '�� -���� ��� [M/C: 195] Maroc 
��� [Ferré: 77] �ass �ey� [Taine-Cheikh: 588–589] Niger ��� 
[Kaye-2: 80] Malt �ay�-a [Bugeja: 511] «����; ,�$�; �
�
���; � �.�.». 

&� �*��
������ $����
 ��. �$,������ ���
���� � �
���-
���$���2: Cush. *[X]AjA�- «��%
�����; ����; ,���»: Be� hayid 
Somali �i�-/�e� Isaq �i�…  �
�. *�ay� «����; ,���» [���������-
����: 159, 222]; ���+
 —  ��(
�*��
����$2 �
������$���2 
*�Vwi�-/*�Vyi�- «sew; tie / ,���, ��%
�����» �� �
�������, �$-
,������ � ������� ���
����
 [HSED: 304–305, 9 1395]. 

                                           
1 '�. �����������
 ��%��
��
 �������� �
����������: �<�a ’ ilay-hi 
�ay�atan = marra marratan w��idatan ’ aw sar� ‘atan «�� ������ ���,
� / 
���,����$� �$��» [al-MunRid: 202]. 
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95. *����yl > �����l- 
(imperf.) «���$!�;� 9 (�$� ��6 �; '"6" 9(2; $% 9, 

( � 9 4�!)%�» [
"!4�(: 241; Jacob: 36; BK I: 656–658]. 
������������ ���
�� ���
�%
��% �
 ����
������ ���-

������� � ��
���� �����. /�
�� —  ������ (t-Stem). 
;��*���, 52: … wa l� mari�un ta�ta l-!in� ’ ata�ayyalu…  

[�� � � �
�
] «% —  �
 
���������, [�������] ��� ���������� 
���� � �
�
 (������%)… » [Jacob: 16]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 16–5: 
bi-�asratin ta�ayyalu f� �inyi z-zim�mi [)������ 1995: 156] …  
«� ��(��� �
���2���
�, [������%] ������� ����$��
�, 
�
�$
�����% ������%��… » ���: ������, 11–6: ta�<lu sin�na-
hu bi-l-layli n�r�…  [)������, ib.] «�� ������+�
,� �
�
 
(I-Stem) �����
 
�� ����% �������� � ����… » 

! �
���
 ������ [20–66]: … yu�ayyalu ilay-hi min si�ri-him 
anna-h� tas‘�… [� "���

 � ����$���] «… ����
����� [pass. im-
perf., D-Stem] 
�$ �� ���������� ��, ��� ��� [�
�
��� � ������] 
���+$��%… » [����������� 1963: 249]. 

Sem MSA: (?) Mhr �aywel «to be mad / ��

$�
��» ' a-�bél 
«to deceive, to persuade / ������� � 
���$+�
��
; $�
+����» 
[Johnstone: 193–194], ���+
 ��y�l (y��y�l�n) «to be afflicted with 
senile dementia / ����, ����� ����+
���� �����
���� ����
-
���» [Johnstone: 197], ��
 '1 = � � �
��� ��
������%
� �
�
-
�$�%���
 �����
�����
 ��������$ [�]. ! �� +
 ��
�% � �
��� 
���
��
��% �
�
������
 w/b; Soq �-t-yl [t-Stem] «imaginer / 
������+���» [Leslau 1936: 172]; 

Ethiosem Gz �allaye/�allaya «think…  keep in mind, 
meditate… , perceive, imagine…  / «�$����, �
�+��� � $�
, 
������+���, ��
������%��» Tna �al�y� «think»; Hbr ��l� 
(�ly) «think, care for / �$���� � �
�-�.» [Leslau 1987: 262]. 
����� ���$���
� �
���

$ ����
��� l/y, ��� ����� �
 
�� 
�����
������. 

Arab Yem �yl (D-Stem) «sehen / to see / «���
��, ����2-
���� 
�… » [Behnstedt: 354–355; Piamenta: 141] ��r �yl 
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(D/t-Stem) «apercevoir de loin sans bien distinger / 
��
���� 
�
����, �� �
 ��
����% ����,�», supposer / ��
���������» 
[Landberg: 568]. �$���. � �iy�l «�$��, �����» [!�������: 81] 
'��. � �yl (D-Stem) «�����
�� � ��+�
�
��
�» [M/C: 195] 
Maroc �y�l (n.) «ombre, image virtuelle, fantôme etc. / �
��, ��-
����+�
��
 ���
��
, *�����… » [Ferré: 84] �ass �yl (t-Stem) 
«être imaginé, se présenter à l’ esprit, venir à ésprit…  / ���� ��-
����+
���� �
�-�.; ��������� �� $�… »; �y�l id. [Taine-
Cheikh: 589] Malt �ayyel «to imagine; to figure…  / ������+���, 
��
������%�� �
�
… » [Bugeja: 49]1. 

:��� �� �
������
���% ��%
� � 2+���
������� �
��
��� 
Sab �yl (n.) pl. ’�yl «power, might; (material) resources / ��(�, 
����», (v.) [St-Stem] «overpower s-o / ����
�� ����-�.» [SD: 64], 
���+
 Ethiosem Gz �ayl «Macht, Kraft / ��(�, ����» [W. Müller 
1983: 280], ��
�����+��� ��+�� ������ ��� ����+�
��� ��-
������
������ �������
������ ���
�����. 

 
96. *dabr-/dibr- (n.) 
«!�* +6��, �(; ����)�2 (�!��6�» [
"!4�(: 243; Jacob: 36; 

BK I: 665] 
#�
���% ����
��% ������ ��

� ����
�����
 *����. 
;��*���, 30: …�at�ata dabra-hu ma��b��u…  «��
������ 

��� 
�� [$��% ����� ��
�] �
�
�%���
 ��(
���…  » [�������-
���� 1924: 61; Jacob: 12]. 

)���
�����% *���� dabb�r- «���; ,
�,
��» ���2��
��% 
� ������� ����
�
���� �������� �
����� [������� 1976: 245; 
Wehr: 243], �� ���
��
��% ��� ����
����% *���� [Belot: 188]. 

!������� � ����
������� ����
��� �����
, ������% �
-
������$��$
��% �� ���
�� ����
������ �������� ���$��$�� ��� 

                                           
1 �*��
�����% �
������$���% � [HSED: 296, 9 1350] *�yal- «imagine; 
think; clever» �����
��% �� ����� ��
���� ������� � �������+�
��%: ��l 
Sem —  ��. ��,
, � �$,������ *hil «clever / $����» —  ��.: Arab ��l-at- 
«��������». 
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*di/ab(b)�r «bee, wasp / ��
��, ��
����� ���» [SED, II: 96, 9 66]. 
!�
������% � �*��
������ �����
 ���

 ��(
�� 
���
��% ��� 
«(�
��2(

) ���
����
» *dvbvr/@BAVbVr [ib., p. 98–99]1, � ���+
 —  
� ��$���������� ������� *dVb � 

 *��
���
���� ��������� 
[ib., p. 99]. 

&� ��
���������� $����
 ��
�$
� ���
���� ��������-
��
 ����
��
 ������ ��
����� ���
����������� 
���
��% �� 
������ ����
�������2. 

���������% ������ Sem *dbr < Afras *db-r «��������, ��-
���������� > $���������, $��+�����» ���+
 ��
������% � ��$�-
��������� ���������� �����
 *dab > *dbi* /*d’b I «call, dispute» 
etc. [HCVA, ib. 9 249]. 

)���
����
. '�. ���+
 � �������� �����������2 � ���-
������� �����
 dbr(u) «�������� � ���-���� � ���$������ 


��; � � � ����
 
�� �������» (�.
. —  «
� ������ ����-

                                           
1 '�. ���+
: Afras. *dabur- «insect» [HSED: 140, 9 609]. 
2 '�.: 1) Sem *dVbVr «back, hind part / �����, 
���%% �����» [SED I, 9 46] 
< Afras *dab III id. [HCVA, // St. PJAS, v. 5, 1995: 9, 9 251]; Sem *da/ib(a)r 
«plague, pestilence / %
��, ����
+�
��
 > �
�����
» [SED I, 9 45]. !� ���-
��� ��$��
 ��
�$
� �������� �������
 �� 
���
��
 ����
������ *��� 
� Arab � Arab DD «%
��, ����, ����
����,�%�% �� ����
 ��2����� +����-
����» [BK I: 666]; �3f. dbir ��r dabrat-; Maroc db�r (v.), d�bra (n.) id. 
2) Sem *dabr- «����, (?) > ����� ����, ������
 > ������(
, ���
»: Arab 
dabr- «���
, 
������� �$�» Yem ��r debr «��������% ��������%» ESA 
Sab (n.) �br «�����������
 ���
» (��
��+��
 *��
���
���
 �
�
������
 
d/�?) [SD: 38]; Ethiosem Gz Te Tna dabr «������ �����» Gaf däbrä «����, 
�
�» Gur d�b�r Amh däb�r «��������� (? �����
, �������+
���
 � ��-
���)» [Leslau 1987: 121]; Ug dbr Hbr d�ber Aram Syr dabr-� Md dibra «���
, 
��
����, �$������� $������» [Fronzaroli 1965: 266]; Safait … w r‘y mdbr …  
«�� ��� [�
���2���] � ��
��… » [Winnet/Harding: 9 1198]. '�. ���+
 
� �$,������: *dyabbar «�������, �$����%, ���
�
���
 �
���, �
�����% 
��% ��������� 

��%» [������������� 1973: 227]. &� �*��
������ $���-

�
 ��
������% � ��$���������� �
������$���� *dVb II > *dbi* /u*  «elevated 
place, hill > hilly, rocky desert» [HCVA, St. PJAS, 9 5: 10–11, 9 254]. 



 207 

����») [BK I: 663–666];  �� ������ ��+
� ���� ����
���� �� 
�������+�
��2 (< *dabr —  «�����, ���, 
��»). ! �� +
 ��
�% 
����
�����
 ���������
 ������ (D-Stem) ��� � �������
-
����, ��� � � ����
���� ���$� ��������� � ��(
�
������� 
���������� �����
. '�
�$
� ���
���� ���+
 *��
���
���� 
����
��� ������� � ��������: �br(i) «ranger, mettre en ordre / 
$���������, $���%��������» [BK II: 5], ��
 d/�1. 

 
97. *d���� (-*d�����), (-*d�����) — /�������� (v.) 
«!�#$!�(%�� 9, !�('��)%�� 9, !�(+!�( !��2 9» [
"!-

4�(: 245; Jacob: 36; BK I: 676]. 
���������% �����
������
���% ������, �����
���
 
��-

�
��% ��$��������2��% ����
�����. 
;��*���, 43: … ka’anna fu���a-hu ki‘�bun da�<-h� l�‘ibun…  

«��� �$��� �$����� 

 [���$����� �$��] —  ��������
 ���-
��, ������
 ��
������ �����… » [����������� 1924: 62; 
Jacob: 14]. 

! �
���
 ������ [79–30] wa l-ar�a ba‘da ��lika da�<-h�…  
[� ������
��� ���� ��������]…  «� 

��2 ����
  ���� ���-
�����
�… » [����������� 1963: 476]. ����
������ �������-
������ ���������%: da�<-h� = basa�a-h� «da��-e� = ������-
��
� 

 (��� ���
�, ����
���)». 

Sem MSA: (?) Mhr d��� «to pull o’ s alony by o’ s arms; to 
crowl along on one arm and one leg / �%�$��, ��(��� ����-�.; 
���
��… » [Johnstone: 68]. 

��$���������� ���
�� *d� � ��������
���� 
���
��-
%� ������ � ��
 ��$��� �
������
��� ���
��� ����
�. 
��
 ��$��� ���������� ��+
 ���������� ����� ��
�-
�����
�� *��
���
����� ����
���� ���������� � �
�
-
������
� 
������� �
��������� �  �*����
����� �
�-
�������� d:�. 

                                           
1 8��*����
 � ����������
 ����� ���$��$�� *dbr ��������
�� ���+
 
�� �
������� ���
����
 � [DRS, III: 212–215]. 
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1) ! ��$���������� �������: 
�� (w/y) «�����
����, ��
������� (��� ���
�, ����
���), ���+
 
� �����
 [91–6]: �a��(�) [BK II: 62]; ���(u) [BK II: 59], ���+
 d�� 
(N-St em) [BK I: 673]1. '�
�$
� ���+
 ���
���� ��� ��$���-
������
 �������� � ��
���������� �������, ���,��
���� 

� ��
� ��
���� �����
�
���� � ��
��
����: s-��(a) «éten-
dre à plat, aplatir; renverser à plat (= D-Stem) [BK I: 1087], 
���+
 n-d�(a), m-d� (t-Stem) «���,�����, ��������������, 
����%�$��» [BK II: 1225; 1077], ��. ���+
 � �
�
������
� 
�:�: s-d� (N-Stem) «���� ��������
����, �����������%» 
[BK I: 1070]. :��� 
�������% ����
��% ������ *d�� ����� 
��
������
�� �����
�����%�� � ��$��� �
������� %
����, 
�� 

 ����
��� ������� *�� ��

� �%� �����
������: Aram 
(Pers. A) ��y «to reach / ����%������, ����������(�%)» Hbr 
��a�/�y� «to over-spread, over-lay; coat, besmear / ������-
����, ��������� (�������) > �������» Ph m-�� Ug �� «plas-
tering, to plaster / ,�$���$����, ����
�����» Akk (?) ���u 
«angrenzend an / ����
��2(��, �������2(�� �» ���� 
«ganz nah herankommen / ������
����% ������$2, �����-
�$��» [Zammit: 268; KB: 350]2. 

2) ��$���������� ���
�� *d�-w/y/V %��%
��% ���*����� � 
������ � ��$��$ ����
��� ��������� ����� 
���
��%: Arab 
d�w/y «pousser violemment en portant à q-n un coup par derrière / 
������ ��������$�� �
���; jeter, lancer / �������, ��������» 
[BK I: 676] —  Sem Hbr d��� Aram d���/d��� Syr d��� «push, 
knock down» [Leslau 1987: 130] Ph Pun d�y «to break; to drive 
away / ��
������, ������%��» [Zammit: 172]; ��. ���+
 ����
��� 

                                           
1 &� �����
 ����
��
 �������� ������� �������
 ). /
���
� [Zemá-
nek: 56(9)]. 
2 !�
��+��, 
���
��
 «����
�����, ���������» ��%
��� � ���
����� ��-
�����%�
����� ����
� *�w�; ��. Arab �w� «����
�����, ���������», ���+
 
Ug �� � Hbr �w� [KB: 350]; ��. ���+
 Yem dy� > diy�� «schmutz, Tiermist / 
��%
�;  ����
�
��� +��������» [Behnstedt: 363]. 
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������� Hbr ���� «to hurl, shoot / �������, ,���%��, �
����» 
[Zammit: 268]1. 

 

Arab DD Yem d�� «zerbrechen / ��
������», d�y «�
+��� 
���
�» [Behnstedt: 362; 365]; '�� � d�y, d�� «�������, 
$���%��», � ���+
 d�-š/d�-kl/d�-m id. ��� ����
��
 ��������: 
��-š/��-m «�������, ��������% ��» [M/C: 200]; Maroc d�a(i) 
«chasser, expulser / ������%��, �
���%��» [Ferré: 21]. 

	�������
� �
�� �������
����� ���
����, ��+�� $�-
�
�+����, ��� 
�������% ����
��% ������ *d�� ��
��
 
�� ������ ����
���� ���������� ������ � �
������
��$2 
��$��$ —  «����������, ��
�
�������». 8��*����% ���-
������% ������ *d� ��
��
 �� ������ ����
���� ������-
���� ������ � ��$2 �
������
��$2 ��$��$ —  «�������, 
�����». 8�
 ��$��� ��
�
�%2��% �� �
������
, ����� ��� 
����
��
 ��������, �.
. *��
���
���
 �� �����(
��%, 
�
 ���$� ��$+��� ��������
� ��% ��
�
�
��% ����
�. 

 

98. d‘s(a), (v.) < *dHCC CC š/dš 
« �+ � 9, +�+"!� 9 ��4��"» [
"!4�(: 251; Jacob: 16; 37; 

BK I: 700–701]. 
;��*���, 55: da‘astu ‘al� !a�šin wa ba!šin…  «% ������� 

[������] ���� � ��+��… »2 [����������� 1924: 62: «% ,
� ��� 
������ � ��+�
�… »]. 
                                           
1 '�. ���+
 ���
�
��
 ��$����������� ����������� ����% �
 ���,��
���� 
��
���������� � 
�� �
������$���2 � ������ 
���
���: *d� «to drive, push / 
�����, �������»: Arab Syr d�(w/y) Hbr d�y, d�� (nif.) «���� �������$���», 
���+
 Hbr (") n-d� Gz n-d� «�������» [Zaborski 1971: 58, 9 30]. 
.��+
 ���
�
�� ��$��� ���������
���� ����
� � ������
���� *d� ���
-
���� 
���
��% �� �������
����� �
������� ���
����
 [DRS, IV: 243–244]. 
2 #
���
�� � ����
������ ���%����� Georg Jacob ��
�������
� ��$��� 
������� �����
��%, ���+
 ���$���
��� �%��� ������������ �������� 
*��������, � ���������� *����� d!š: daFaštu ‘al� !a�šin…  «Zog ich im 
Dunkeln aus trotz Finsternis und Sprühregen… » «% �������%��% � �$�� �
-
�����% �� ���� � �
���� ��+��… » [35–36]. 8�(

 ���
�+���
 �
�
���� 
� �
�
���
 #.4. ������������. ���
�� d!š �$�
� ��������
� ��+
. 
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! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 33–3: 
… tar�-h� ba‘da da‘si-l-�ayyi f�-h� [)������ 1995: 162] 
«… [� �����$��� ���%���� ��
�
��] �� ����,� �� ����
 
�-
���������% (da‘s- �����������% ����
�����% *���� —  ��% 
�
�����%) ��
�
�
� �� / �.
. «�� ����,� 
���������
 ��
�
-
�
� �
��� ���,�� ���%���». 

Arab DD Yem d‘s(a) «treten, festtreten, stampfen / ,�����, 
�������; $���������, ����������» [Behnstedt: 376–377] ��r 
d‘s «fouler / ������� (������)» [Landberg: 573] '�� � Liban 
d‘s (t-Stem), d‘ws «fouler aux pieds; ê. foulé aux pieds» / �������; 
���� 
����������» [Denizeau; Frayha; M/C: 205]. 

���������% ������ � ������ 
���
��
� ������� ������ 

�$���
����
��
����� ����
��� ������� ��

� �
��� �%� 
����
��� ��������� ��� � �������
���� �������� � �������� 
����
����, ��� � � ��$��� �
������� %
����. 

! �������� ����
����
 *��
���
���
 ����
��
 ������-
�� ��
������%2� �

$������ ��
������ ����
���� � ��
���-
������� �����
: 
1) �

$����� �
���

� ‘ds(i) [BK II: 189] «������ ������� ��-
����», Yem D ds‘(a) «����$���� ����� �� ���-�.» [Behnstedt: 375]; 

2) �

$����� �
�
������% �����%���� s/� : d‘�(a) «������� 


��2 ��
�� �
�����% ������ (� +�������)» [BK I: 699]; 

3) �

$����� �
���

� ����
��� ���� +
 ����% d‘t —  dt‘ «��������� 
[

��2] � ����, ����» [BK I: 670], ���+
 —  Yem D dt‘ [al-Hil<l�: 44]; 

4) �

$����� �
�
������% *����������� � ������������ ��-
������� ‘/�/h : Arab d�s(a) «�
�����, ���� ������ � ����$��-
��%�, ������% � �
����%% 

��2 (� +�������, ������
 ������ 
��� ����������)» [BK I: 674], � Liban D dhs(a) «������� ����-
��» [Freyha]; ���+
 � Yem D � ��������
����� �
�
������
� 
�����%���� s/� : d�� «���� 

��2 ������ (� 
������ +����-
���)» [Behnstedt: 363–364]; Maroc d��s «������» [Ferré: 21]; 
Ethiosem Gz d�s (t-Stem) «be trampled down» Tna dä�äsa «de-
stroy, demolish» Te dähasa «tread down» Amh dasä «step on, 
trample» Gur dašä id. [Leslau 1987: 128]. 
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! �������� ����
����
 � � ����
����
 ��$��� �
������� 
%
���� ���+
 ���
�%2��% ��$���������
 ������ *ds < 
*dš/d. ���� +
 
���
��% � ��
���� «������» (w/y): 
1) Arab dws(�) «���� �� 

��
 ������» [BK I: 750]; ���+
 

Yem D �3f dws(�) [SE, X, Gl.: 19] treiben / �����»; �$��� d�s 
[!�������: 89] '�� � d�s = dws (D-Stem) «�������, ����$-
���� �����» [M/C: 197, 216]; MSA Mhr *dws : d�s E d��s 
C d�s � d�s «to trample on / �������» [Johnstone: 76]; Ethio-
sem Gz dasaya (y�dsi) «step on, trample on / ��$����, �������» 
[Leslau 1987: 145]. 

2) Arab *dyt (� �
�
������
� �����%���� s (< š) : � (< *.): 
mu-dayyat (D-Stem), prt. «$���������, ������������ 
[�$��]» [BK I: 756]. 

#�
���  ��� ���
�� � ��
����������� � ��$����������� ��-
�������� ��������
� � �����
 '.'. "��

�% � �������-
�
����� �������
����� �
������� ���
������: Akk diaš 
Ug dt Hbr dwš/dyš Aram Syr dwš ["��

��: 175, 185]. 

3) &� �������� ���
����
 ��� «*��
���
���
 �$��
��» ���-
���%��% ���+
 ����
��
 �������� � �
�
������
� d:� (�
�-
�������� �  �*����
����� �
���������) dws : �ws «������� 
������» � �����
 ). /
���
�� [Zemánek: 57, (8)], ��
 �ws 
[BK II: 118]. #
 ��������� ���
����� � ������$ ��������-
�
��2 ��+�� �������� 
(
 ���� ������� � �
���

�� «���-
����» [w]: w�s(i) «frapper avec force le sol avec le pied / ����-
�� ���� 

��2 �����» [BK II: 1562]1. 

 

&� �*��
������ ���
����
 �����������
��� ���
�� 
������ � �
������$���2 ��$���������� ������ � ����
���� 
���������� �� �*��
������ $����
: *d�s > dy/ws/d’ s/dhs «to 
trample (// *t�� II; da�) [HCVA, 5: 13, 9 262]. ��$��
 ������ 
�
������$��$2� ����*��
����$2 �����$ ��� ��
��������$2 
                                           
1 ��� ����
��
 �������� ���
���� 
���
��% ������%��% �����������
 
����� *D�/*D‘ [DRS, IV: 243–245; 247]; d‘ws [ib.: 290]; d‘s [ib.: 292]. 
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� �������� [y]: *dayas (to trample, beat, push» [HSED, 9 674]; 
���+
 —  �������%�
���$2 *���$ � *��������� [‘] *di‘as- 
«walk», dV‘aš «trample» [HSED: 9 697]. 

 
99. d‘w/y (v.) < *dV‘ 
«#�� 9, +!"#%�� 9; �#%�� 9» [
"!4�(: 251; Jacob: 37; 

BK I: 704–707]. 
���������% ������ ��

� ���
��2(���% ������
� � ��-

�
�*
��
: ya-d‘� (< d‘w) � ya-d‘� (< d‘y), ������� ����+�
��% 
� ��
��
� «������» ���������. 

;��*���, 28: … da‘< fa ’ a��bat-hu na
�’ iru nu��alu…  
«[�� —  ����, ��,
�,�� �����$] ��

���, � ���
���� 
�$ ��-
��+�
 [�� �
��], ��(�
» [����������� 1924: 61]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 30–6: 
… da‘<-n� da‘watan…  [)������ 1995: 162] …  «�� ��
��� �
�% 
���
���%…  [«���
�����
�» —  ��% �
����.]». 

! �
���
 ������ [54–10] fa da‘< rabba-hu inn� ma!l�bun 
fa-nta�ir «# ���
��� �� ������� ���
��: “6 ���
+�
�, ������ 
+
!” » [����������� 1963: 423]. 

Sem MSA: Mhr š-�da (y�-š-�da) «to curse, insult, miscall 
s-o» C da‘� id. «����������, �������%��» (š-Stem); d�w�t 
C da‘wát «complaint / +�����» [Johnstone: 62] Soq in-dá‘a 
(N-Stem) «se plaindre / +��������%» [Leslau 1936: 131]; ESA 
Sab d‘-t (n.) «announcement, proclamation / ��

����
, ����(
-
��
» [SD: 34–35]; Ethiosem Te t�-dä‘a «être maudit/invité / 
���� �����%���/������,
����» [DRS, IV: 290]. 

Hbr d�‘� «wünschen, desire / �������, +
����» [KB: 215; 
Zammit: 175; DRS, IV: 290]. 

Arab DD Yem da‘� (ya-d‘�), di‘� (y'�-d‘�) «rufen, einladen, 
beten / 
����, ������,���, �
����� � �������» [Behnstedt: 
377–378], ���+
 —  ����
�����
 (D-Stem, t-Stem); ��r d‘y(�) 
«appeler q-n / 
���� ����-�.» [Landberg: 573]; �$��� � dé‘i 
(mid‘i) «����������»; do‘� «���������
��
, �����
 ��+
����
» 
[!�������: 85]; '�� � da‘�(-�) «������, �������» [M/C: 206]; 
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Liban D da‘� (ye-d‘�) «appeler / 
����»; Eg D da‘a [Zabor: 43] 
«
����, ���
�����»; Libian D (impf.) ya-d‘� «to invite» [83] 
«������,���»; Maroc d‘a(-�) «porter plainte contre q-n / +���-
�����% �� ����-����» [Ferré: 26]; �ass d‘a (y�-d‘i)«invoquer 
(Dieu) / ���
����� (����)» [Taine-Cheikh 1990: 85]. 

���������% ������ �
������$��$
��% �� �*��
������ 
���
����
: 
1) ��� *d‘ > *d‘iD /d‘uD  «shout, call / �������, ��
���,���; 
����», 
��
: Cush Bed di «to speak, to name / ��������, ��
�����» 
Berb Wlm s�-dd�gg- ( t (Št-Stem < *d�ww) «to mock at / ����
-
�����%» Chad Angas d� BaJama diyà Gudu d�h�ù Masa de’e 
«�������, ,$�
��, ��������, ��������» [HCVA, 5:30, 9 313]; 

2) ��� *di‘-/*du‘- «speak, call / ��������, 
����», ��
 ���+
: 
Cush Saho Afar *da‘ «call» [HSED: 160, 9 696]. 

 
100. *da�aš- (n.) « ���� �, (1��!'"» > d�š (v.) 
impf. (�) «� +!��" 9(2 � +1 9 �  ���� �, (1��!'�&» 

[Jacob: 35; 2 t. 37; BK I: 707–708]1. 
)
�
��� �
 �
���� ;��*���, 55 � ������ ��������� 

�����
��%: daFaštu ‘al� !a�šin wa ba‘šin…  «Zog ich im 
Dunkeln aus trotz Finsternis und Sprühregen… » [Jacob: 16] 
«6 �������%��% � �$��, �
�����% �� ���� [����] � [
��%���,��] 
�
���� ��+��… ». 

)
������% ��
���% ������ da!aš- ����
$
� ��

�� ���-
�
������ ���������� *���, ������
 ���,��%2� �
������$ 
��������� ����%: «����������% � �$�� [����2, � �
����
] > 
������� ����2»; Š-Stem «�
��
��» [Jacob, 2. t.: 37; BK I: 707–708] > 
A-Stem «��������% ($ ����
��)», Š-Stem «�������� �� ����-�. 
����2», At-Stem «�����% ��$����,�$2» [BK I: 707–708]. 
	��,��
���% ������ (v.) d!wš «��
��
�� (� ����$��
��� ����)» 
[DRS, IV: 294]. 

                                           
1 '�. ���+
 ��
���$(�� ��
�
� d‘s. 
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8��
��
��% � �
������� 
���
��� � �
����
 ����
�
�-
���� ��������� %
���: da!aš-/da!�š-at- «�$�
���, ����$��
��
 
�
�����» [������� 1976: 255; Wehr: 255]1. 

Arab DD '�� � da!še «�
�
���, � ����$��
��
� �
���-
��», d!�š «�
�
���
 �$�
���» [M/C: 208]. 

! �
�
����� ����
���� ���������% ������ �� ������� 
����% ��

� ���
 
���
��%: Yem di!iš (yi-d!aš) «fassen, 
packen; nehmen; durch streichen / �������, ����� > ����� ������2» 
[Behnstedt: 378]; da!š «effacement, obliteration / �������
, ��-
�
�������
, $�����+
��
»; da!šah «handful, bunch / ���-
���,�%, �$���, ��%
��» [Piamenta: 152; Landberg, Da�ina: 802]. 

! �����������
��� ����
��� ��
��+�� ��
,
��
 ��$� 
���*����� ����
� ��
���� 
���
��%: (1) «����, ����» < Arab; 
(2) «��������, �������» < Yemen [Jacob, 2. t.: 37; al-Hil<l�: 45] 
� ����
�$2(�% �����������% > «�������� ����2». 

! ��$��� �
������� %
���� �����
�����% �
 �����$+
��. 
'�. (?) MSA: Mhr d�!�š (y�-d!�š), E d!á2 «to give generously»; 
��. 
���
��% «���� ��������, �������» ��% ����
� *-d!- 
[DRS, IV: 294]; ���: d�!�š E dxa� C da!á� � t�!�� «to prick, 
poke / (���)������; �������, ������ �����» [Johnstone: 65]. 

 
101. ’a-df� (adj.) «"#�4�1 %*, '!"��*» < dfw/dfy < *dpV 
«��'���, "#4"$, � '�����"�» [Jacob: 37; BK I: 715]. 
;��*���, 68: … ka’ anna-n� mina l-‘u�mi ’ adf<…  «���-

�� � ��� % �
 ������ ��
���, � 
���$���� ��
�� [������]… » 
[����������� 1924: 63; Jacob: 18]. 

Sem Ethiosem (?) Amh däfata (< *df-t < *dp-t) «incliné, en 
pente / ���������, �������, � $������». 

! ��$��� �
������� %
���� � � �������� ����
���� ����-
�
�����% � ������� 
���
��%�� �
 �����$+
��. ! �� +
 
��
�% � �������� ����
����
 ��+�� ���
���� ��$�������-
                                           
1 &� ��$��$ ������������ ����
� *-d!- � ���
���� 
���
��%�� «���� 
�
���� / ��������» ����(�
��% �������
 � [DRS, IV: 293–294]. 
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�$2 «%�
��$» df (< *dp) �
 ��
���������� ����
�, ���,��
�-
��� 
� ��
� *��
���
�����  �
�
���: ’ a-dfa-’ - (m), daf’ -� (f) 
«bossu / ��������, -�%» [BK I: 711]; 
� ��
� ��
���� ���*�����-
�
���� *�������� (�����
�
����): šadif- (adj.), ’ ašdaf- (adj.) 
(< *š-df/p) «qui penche d’un côté plus que d’un autre…  / ����%(���%, 
������2(���% �� ���� ���… » [BK I: 1205]; ndf (v., Š-Stem) < 
(*n-df/p) [BK I: 1228]; sdf (v. Š-Stem) (< *s-df/p) «se mettre à l’ écart 
de… , écarter / �
�+����% � ������
; $����%���%» [BK I: 1071]. 

! ���
���
 �����

� ��+�� ��
�����+���, ��� ��$���-
������% ������ *dp � 
���
��� «�
���; ������
��
, ������» 
� �.�. ��+
� ��������� � ��(
�
������� ����
��� �����
 
*dp «���, �������» ��� «�
���, �����%(

�% ����$, � ����� 
�������» � �����
����$2(��� ����
������� ��
����� � 
����������� ��������. 

��� ��������
���� �
���� «upper torso / �
���%% ����� 
�$����(�» *dap-an/*dapp-(at)- �
������$��$
��% �� ������-
�
����� �
������� ���
����
 � [SED, I: 52, 9 55], � ��� ���-
�
 —  Arab daff-/daff-at- «�������, ���; �
�
��%% �����». .��+
 —  
«����� �����» [BK I: 710–711; ������� 1976: 256]. Arab DD: 
�3f diffèt-ah «seine Seite / 
�� ���, �����» [SE, X, Gl.: 18]. 

)���
����
. ! �
������� ����
����
 ���
��
��% ���+
 
��$���������% «%�
���» df/dp, ������% ���
�%
��% �
 �%�� ��
�-
��������� ����
� ��(
�� 
���
��% «�����������, �������» 
[DRS, IV: 297]. ! �������� ����
����
  �� ��$��� ��
������
�� 
����������� ����%�� df‘/dfr/dfš; � MSA Mhr d�fa EC défa‘; def�r 
[Johnstone: 64] � ��. ! ������ ��$��
 ���������� ����� ���+
 
���� �� 
�������� ��
�����+��� ��
��22 ��%
� � ����
��� 
������� *dp «���, �������». 8����� � ����� ��$��
 �
�����$2 
��$��$ ����
� ���������% ���
���� �� �*��
������ �
�����-
�$���� *dVp > *dpiD /uD *duD p «to push, press» [HCVA, 5:7, 9 247]1. 

                                           
1 �������% ������ df‘ «�����������» � �����
�,
� ��
������%
� �
���-
���
���
 ��
����
 � ��$� �������
��%�: «����������� ` 
�(�(���»; «��-
��������� ` �������� ` ����������� ` �������». 
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! �� +
 ��
�% �*��
������ ���
���� ��
���%
� $�����-
���� ������$ �������� � �������� ��$� ����
� ��
���� 
�������+�
��% dfw/y/’  (1) «������, ����$���» � �.�. df’  
(2) «�
���, +��, ��� / ���� �
����, ����
��» � �.�. )���
� 
df’  > dfy (2) ���
��
��% � ����,�����
 �������� ����
����: 
���
��
��% � ����,�����
 �������� ����
����: Yem dif� (yi-df�) 
«warm werden» d�f� (adj.) «warm, heiâ / �
����, ���%���» 
[Behnstedt: 378, 381]; '�� � daf� «�
���, �
�����» [M/C: 206–207]; 
Maroc dfa [Ferré: 20] Malt diefi «�
��
��, �
����». �*��
��-
���% �
������$���% ��
����� ����
�$2 �����$ (2) � *dVf > 
*d’ f/*df’  [HCVA, 5: 12, 9 258]. 	
�$���% *��������
���� 
����
�� � �������� (*f > f � *p > f), � ��
+
 �
�$���% ���
�-
���� ������������� [’ ] > y/w ����
�� � ��%��
��2 �����-
������ ������������ ����
� � �������� ����
����
. 

&�������, ��
������
��
 ��$��� ���� �������� df’  
(1) «��
��, ����
��» � df’  (2) «$������» (���+
 df’  (2) > dfy) � ����-
���� ����
����
 ��$�����
�� ���������
��
� 2+������������� 

�����������% � ������$2 �
����$: df’  (2) «$������» < Yem. D, 
� ������� ������%
��% ��
���� ����%������� �$������ (��. ��-
����2 �
 ��������� �������
����� ���
��������%: �
�
��� 
����
�� � �
�
���� ������ 
��
�
,
�� ��
�����, �
�
��-
�������� ��+�� �����
�� 
�� ����
�� (���
�. ’ a-df�), � �
-
�
��� 
�� $����, ���%�  ��� ������ ��-���
�$ [al-Hil<l�: 45]. 

 
102. *duhn- (n.) 
«!�( " ��9��� ��(��, ;"!; (��#'�, +���)�» [
"!4�(: 261; 

Jacob: 38; BK I: 745] 
;��*���, 64: ba‘�dun bi massi d-duhni…  ‘ahdu-hu…  «��-

��� ����, ��� � ��� [������� �� ��] �
 ����������� ��
�… » 
[����������� 1924: 62]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� (����
���% �������-
��% ������) ������, 24–2: ša‘ti-l-maf�riqi… lam yaddahin �awlan…  
[)������: 168] «[2��,�] �� ����%�,����% �������� �� �����-
�
…  �
 $��(�����% � �
�
��
 ����… ». 
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.��+
 � �
���
 ;��*���, 17: (�����������% *���� —  
��������
 �������� ������) … yar��u wa ya!d� d<hinan 
yataka��alu «�
�
��� � $���� �����+���
�, $������,���, � 
�$������%» [����������� 1924: 60]. 

! �
���
 ������ [23–20] …  wa ša�aratan ta�ru�u min ��ri 
sayn�’ a tanbutu bi d-duhni «� ["� ���������] �
�
��, ���-
�
�,
�,

 � ���� '����, ������
 ����
����� �����… » 
[����. —  «�����»] [������: 778]. 

Sem Ethiosem: Te dähanä «offrir du beurre comme présent / 
��������� ����� � ���» [DRS, IV: 228–229]. 

Aram Palm dhn «graisse / +��, ����» d ( han (v.) «to be fat / 
���� +�����» dah(a)n� «fat / +��, +�����; ����, �������» 
Syr dah�n-� «gras / +�����», d�h�n «être gras / ���� +�����» 
Mand *dhin «devenir fécond, prospère / ��. �����������, ���-
��
��2(��» [DRS, IV: 228–229; Zammit: 178]. 

Arab DD Yem dihn «Fett / �����, +��», dahan (yi-dhin, yi-
dhan) «beschmieren, salben / $��(������% ������, +����, 
��
���», dihneh/duhnah «��������
 �����» [Behnstedt: 392] 
�3f dáhan, déhen «Fett / �����, +��» [SE, X, GL.: 19]. 

�$���. � d'�hna/d'�hin «�����, +��, ����» [!�������: 88] 
'�� � dih�n «+��, ����; ����� ������
����
» [M/C: 214] Ma-
roc dh�n «oindre, graisser, enduire / $��(������%, ����
�����-
�% �����, +����» [Ferré: 21] �ass dh�n (���+
 D-Stem) «met-
tre du beurre fondu, graisser / ���
����� �������
���� 
������, +����» [Taine-Cheikh 1990: 75]. 

&� �������
����� �*��
������ ���
����
 �
������$��$
�-
�% ��� *d�hw

nE  «fat / ����, +��» � [HCVA, 5: 18–19, 9 279] ��� ��� 
*dohan — «fat, grease / +��, ����
��
 ����» —  � [HSED: 166, 9 726]. 

 

103. 1) d�r- (n.) < dwr / < *dr ̥̥ ̥ ̥
1) «�
��� �������%, +���(
, ���
�
��
» [������: 263; 

BK I: 747–749]. /�
�� —  ����
�����% ��
���% ������ d<r-iyy-at- 
«�����
�, �2���
�� ����
���� �� �����, �������». 
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;��*���, 17: wa l� ��lifin d<riyyatin muta!azzilin…  (�� � 
� �
�
 [% �
 ��$�… » � �.�.) «� �
 ����+���2(���% [
� �����-
�� �������] �����
�, �2���
�� ���2�

������… » ([����-
������� 1924: 60] ��
� �
�

 ���������
���� �
�
���; ��. 
���+
 ��
�
� �lf); [Jacob: 9–10]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 1–22: … min 
d<ri ‘ablata n�run badat…  [)������: 169–170] … «�� ���%��� 
���� (�2����� �� ��) ����
��% ����� [������]… ». 

! �
���
 ������ [6–32] … wa la d-d<ru l-��iratu �ayrun li-
lla��na yattaq�na…  «… �$�$(

 +���
 �$�,
 ��% �
�, ����-
��
 ������%
�
���… » [����������� 1963: 107]. 

Sem MSA: Soq der Mhr d�r Š� der «habiter, séjourner, rester / 
�������, ��
������, ��������������%» [Leslau 1936: 124] ESA: 
Sab (pl.) ’dwr/’dyr «village dans le Tih<ma / ���
�
��
 � .����
 
(�����
+��� ����� �������� ���% � 2+��� ����� ���������-
�� ���$�������)» < Arab [Beeston 1994: 41; SD: 36–37]; 

Akk d�r-u «��
��, ���$+�2(�% ��������
 ���
�
��
», 
d�r-u «���
�� ����$��� � ���
������» Ug dr «assemblage; 
generation / Haus, Dynastie / �������
, �����
��
; ����,��� 
��$�, �������%» Ph dr id. Hbr d�r «demeure / +���
, +���(
, 
���������� ���
��» Aram BA d�r «to dwell / �������, ���
-
�%���%» Syr dayr-�, d�r-t� «habitation / �
��� �������%» Talm 
d�r-� «district, village / �����, ���
�
��
» Tham dr «campe-
ment / ���
��, ���%���», m-dr-t «village / ���
�
��
» [DRS, IV: 
239–240; KB: 206–207; Zammit: 179]. .��+
: Safait dr 
«Lagerstätte / ���
��, ���%���» [Littmann: 11–12, 21]; � �
�-
����: l-škr bn swd h-dr « �� ���%��� [�������
+��] ;$����$ 
�. '��<�$» [W: 17] ���: l-ms’ l h-drt «this region belongs to 
Mass’ il /  ��� ����� [�������
+��] "���’��$» [W/H: 1958]. 

Arab DD Yem d�r (n.) «Haus, Palast / ���, ����
�» 
[Behnstedt: 394–395] �3f d�r «Wohnung, Haus / +���(
, ���», 
d�r-(a) «Land, Heimat / ������, ������» [SE, X, Gl.: 19] ����
�� 
� d�r-a «������ ����» [Johnston 1967: V] �$�
�� � d�r-a «�����, 
������» ��r d�r «3-e étage / 3-�  ��+ +����� ����» [Landberg: 576]. 
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&� �*��
������ $����
 �
������$��$
��% ��� *dar- 
«dwelling place / �
��� �������%, ���
�
��%» [HSED: 152, 9 658], 
���+
 —  � ������� %
���� —  *dar «enclosure, village / �����-
+
���
 �
���, ���
���» [Stolbova 1996: 37]. 

2) dwr (v.) «������ ����$�, ��$����(�%); ���$+���, ����-
���� ����$�; �
���� ��$�» [������: 262–263; BK I: 747–749] 
< *dwr < *drE . 

)���
�����% �����������% *���� –dawr- (n.) «cercle, tour / 
��$�, ���$+�����; ���(
��
, ������, ������� > ��$������� 
(��
�
��); ����� ����$� �
��-����». 

#��$’ $ �-�F ���, 1: �abaqu l-’ ar�i ta�arr� wa tadur…  
«��+��, 
�����2(�� [��2] 

��2, $���
����% (����$�), � 
[���
��] 
�����%
��%…  

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 7–13: durn< 
kam� d<rat ‘al� qu�bi-h� r-ra��…  [)������ 1995: 169] «… �� 
��$+����� ������� ���$, ��� ��$����% �� ���
� ��� �
��-
������ +
����… ». 

! �
���
 ������ [33–19] … yan
ur�na ilay-ka tad?ru 
�‘yunu-hum…  «… ��� �����%� �� �
�%, ��� �� ���(�2��%… » 
[����������� 1963: 333]. 

Sem MSA: Mhr d�r (y�-d�r) «to wander around, to go and 
come back / ������� ����$�; ������ �
��-��
�
�» ������� ��-
��$�; ������ �
��-��
�
�» EC d�r Soq d�r «to frequent / ���
-
(��� ��������, �����», dawr «turn / ������, �������, ��
�
��, 
�
�
�» [Johnstone: 76]; �imyar/Yem daw�r- «����� ����$� 
������» [Ikl�l, X: 8]; 

ESA: Sab (n.) dr-m «une fois/pas», dr-m/dr-m «tour à tour de 
rôle / �� ��
�
��» [SD: 36–37]; 

Ethiosem: Te dorä «aller autour, tourner, revenir / ������ ��-
��$�, �������������%, ��
���(����%» Tna dawr-ay «vagabond / 
����%��» [DRS, IV: 239–240]; 

Akk d�r-u «Ring-, Stadt- Mauer / ��
��, ���$+�2(�% �����-
���
 ���
�
��
» Ug dr «circulo / ���$��%��, ��$+���» Ph dr 
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«assembly / ��$� ��(
����» Hbr d�r «circle / ��$�; ��$+�� 
(�2�
�)» Aram (pa) d�r «to go around / ������ ����$�» Syr dayar 
(pa) «to go about / �����+�����, ����$�������� (� ��$���)» 
[DRS, IV: 239–240; Zammit: 179: Fronzaroli 1964: 148, 9 3.33]. 

Arab DD: Yem d�r (yi-d�r) «im Kreis herumgehen, 
herumlaufen / ������ ��$���, �
���� ��$���», > (D-Stem) 
«suchen, herumsuchen / ������ ����2�$, ��$���», d�r «Saum, 
Umfassungsmauer / �����, ��������, ��
�� ����$� ����» 
[Behnstedt: 394–395] �3f dwr = D-Stem «������ ����$� 
� ������� �
��-����» [SE, X, Gl.: 19] ��r —  D-Stem, id. 
[Landberg: 576] �$���. � dáwwar, d�war (D-Stem, A-Stem) 
«������» [!�������: 89] '�� � d�r(�) «��������; ���-
(���(�%), ��$+���(�%)» [M/C: 196] Liban D d�r(�) id. Eg D 
d�r(�) «tourner / ������������(�%)» Maroc ��rG (�) «tourner, 
circuler, errer / �
��
��(�%), ��$+���(�%); �������» [Ferré: 26] 
Malt dar (y-dur) «to turn (round) / ������������(�%) ��$���» 
[Bugeja: 20] '$��� � dar (y-d�r) «umherstreifen / �������, 
������� ��$���» Chad D d�r (i-d�r, i-d�r) «chercher; vouloir / 
������, ���������% > ���
�� �
��-�.» Niger D d�r (bu-d�r) 
«encircle, surround / ��$+���, ���$+���» [Kaye: 24]. 

#�
���% (1) � ���������% (2) ������ ��� � ��������, ��� 
� � ��$��� �
������� %
���� ������%� � �����$ ����2, ��-
�������$, ����������� �������+�
��%. 

! �������� ����
����
 �����
+���2��% ��������
 ���-
,��
���
 ���������
 ����� ���$��$��: �
������������ 
drr(u) «tourner, pirouetter / ��$�����%, �
���� ���$ �» [BK I: 681]; 
� �����
�
���� s- � ��
��
����: sadir-(a) «avoir le vertige / 
��
�� ��������$+
��
» [BK I: 1070]; � �
���

�� ��
��
-
�� –w- � D-Stem: wdr «detourner, écarter / �������������%, 
�
�
����» [BK II: 1508]. 

! �������� � ,��
 —  �
������� ����
����
 $+
 �
���
 
����
�����
�� ���$��$�� � ������� ������������� ����% ��-
�
�%2� ��$��$ ����
��� (*��
���
����) ���������, ��%
��-



 221 

��� � ���%��
� «��$����
 ���+
��
 (��$�) ������ > ��
» 
*dVr: *�Vr: *tVr1. 

! �������� ����
����
 ��+�� ���
���� �
������� ���-
�
��� ���������, ������������ *dwr (��� ��������$ ���
-
����$ ������� ��
�
��): 
1) �wr (v.) ��% �
����. �awr- «tourner autour de…  / ��$+���, 
�������� ����$� �
��-����», ��r- «disque, rond; cercle; fois / 
��$�; ���$+�����; ��
» [BK II: 118]; MSA �ars �awr «periol, 
span of time, one time / �
���� ��
�
��; ��
», ��. �awri troh be-
nh�r «���+�� � �
��» [Stroomer: 120–121, 9 44 (13)]; Hbr �wr 
«to turn, circle» Aram Syr �awr- «period, span of time» (��. �
-
������$���2 �� �*��
������ ���
����
 *�rH  > *�uD r «circle, ro-
tation» [HCVA, 4: 34, 9 232]; ���+
 ��. � Arab ���,��
���� 
�� ��
����������� ����
��� ������� ’ -�r* «entourer / ���$-

                                           
1 .�� ��
���
��% «%�
���» ��

 *TR, «%�
���» ���
�
��� *TR «���
��$��», 
«���$+���, ���(���» [4,����� (1938) 1998: 169–170]; �wr: dwr «rond, 
disque»; �wr: twr «���(���(�%), �
���� ����� ����$�» [Zemánek: 57, 9 37; 70, 
9 10]. ��� ���������� ��,
, %��
��
 ����
��� ��������� � �
������� ���-
�
����
 ���$��
� ��
�����
 ��������� �� ����%+
��� ��
�� �
����� �
$�
-
��% ������� �
�������, � ����
��� —  ���������, %
���� ('�.: ��
�� �����

 
['.'. "��

��, 1983, ��. 5,6]. �����

� &.!. 4,������, ��
���������% 
� 1928–1938 ��., ��
�������
�, ���  �� %��
��
 ��%
��� � ����
�
���� ��*-
*
�
������
� �
������ «�
������������ ��**$
��� ���������», � ������ 
��$��
 ����(
����� �
��������� *T ( > t:d:�) [4,����� (1938) 1998: 144–145]. 
�����

� 4,������, ����� ����
��, ��
�������
� ��G%��
��
 ��
� ����� 
�
�
������� ����,������ ��������� � �
�
����� ��� *��������
���� ���-
�
��� �
������� %
����. �����

� ). /
���
�� ��%
��� � �������
���� ��-
��
������
� ����
�� *��������
������� ( �*����
����) ��������� � �
-
������� %
����. 0
�
������
  �*����
���� � 
������ ��������� � �
���-
���� ����%� ��G%��%
��% ������� *��
���
����� ����
����� � ��
��
�
-
�������: *��������
���� ��
�,
�������� ��������
���% �����
����$2(�� 
���������, ��
��

 ��������
������� ���������, �
�%% �
������������ *��
-
���
���� ���
���, ��
� ��� �
*�
���:  �*����
���� (*��������
�������) � 
������� 
������ (����.: *T’ > �:d), ����
� ��������� 
������ ��������� �����-
��
� � �
������� 
������ �������� *��������
���� ����
�� [Zemánek 1996: 7, 
20, 33–35, 50–53]. 
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+���, ��
��$��», ��
���% ������ ’ i��r- «cercle qui entoure le 
tamis / ������, ���$+�2(�� �
,
��» [BK I: 38]. 

2) Arab t�r (v.) «faire le tour, circuler autour d’ un point» 
(Š-Stem) «répéter / �
���� ��$� ����$� �
��-�.»; Š-Stem «��-
����%��», tawr- (n.) «course autour d’ un point», t�r-at- (n.) 
«fois, coup/��
» [BK I: 210] (��. ���+
 �
������$���2 �� 
�*��
������ $����
 *trH  II > *tiD /uD r, *triD /uD  «turn, period, se-
quence») [HCVA, 4: 19, 9 186]. 

 
104. dwm(�) (v.) 
«+!�)��;� 9(2, )�" 9(2; +!�$%�� 9 +�( �2���; $% 9, 

( � 9 +�( �2��%�, ��6�%�» > +!�"#��)�%� �(���% «id; 
'!1;" 9((2)»; «$% 9 � +�'��» [
"!4�(: 264; BK I: 752–753]. 
�";� !�((�� !"��= (2 +!�"#��)�%� 7�!�%, 4��4��9�%� 
" "����%�. 

;��*���, 21: ’ ud�mu mi��la l-��‘i… «% 
��%����2 �������$ 
�����$… » [����������� 1924: 61], ��
 ’ud�mu (imperf. I p., Š-Stem). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���, ������, 82–12: lam 
yakun qa�d� siw� dikrin yad?mu ’ il� ’ aw�ni l-ma�šari [)���-
��� 1995: 170] «… % ���
����% ������ � ����
, ������% ���-
�����% (�����
��%, ���������%) �� ��% �����
,
��%… ». 

! ������ ����
�
 ���
�
�� �������% ���������% *���� 
� �������� 
���
��
�. 

#��$’ $-� ����, 1 (�������
 ���������� ��+�%): d�matun 
ha�l�’ u f�-h� wa�afun…  «
��%+��� ��+��, ���������, � ����-
��� [�����$��
�] �
���% �$�� � �����,��� ���%��… » [5�
-
�������%: 473]. 

! �
���
 ������ [11–108/109] … fa fi l-�annati ��lid�na f�-h� 
m< d<ma�i s-sam�w�tu wa l-ar�u «… � ��2 �
��� ��
����2(�
 
���, —  ���� ��%��% �
�
�� � 

��%… » [����������� 1963: 183]. 

Sem MSA: Mhr a-dy�m «to stay on in the one place / ����-
�����% �� ����� �
��
» ' ed�m � ad�m m�n d 4 5JI m E m�n dám 
C m�n dum «as long as / ��� ����� ���», d�y�m E m'�d'�m C m�d'�m 
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«permanently / immer / �����%���» [Johnston: 75] Soq dy�m 
«durée / ������+��
�������, ����
�������» [Leslau 1936: 127]; 
ESA: Sab dwm-m (n.) (?) «tour de rôle; de la charge d’ éponyme / 
��
�
������ �����
��%» [SD: 36]; 

Ethiosem Te d�ym «qui dure pour toujours / ��%(���% ��
-
���, �����%����» (? < Arab d�’ im-); 

Ug dm «verbleiben / ��
������, ���������%» Hbr d�m� 
«silence (name of Underworld) / �����, ��,��� (�������
���� 

��������� ����)» ’�b�n d�m�m «dumb stone / �
��� (�
����-
�
����, �����) ���
��» [KB: 205–206] Aram d�m Targ «to speak 
in a low voice / �������� ����» [DRS, IV: 236–237; Zammit: 179]. 

Arab DD Yem d�m (yi-d�m) «dauern / ������%», d�’ im 
«dauernd / �����%����, ������+�2(���%» [Behnstedt: 396]. 
! %
���� � ����
���� 4+��� ������ ��
��+�� ����
�����
 
*����, ����+�2(�
 
���
��
 ����
�������, ����
������ ��
-
������% ��� ����
��%»; ��.: Yem daymah «hutte de pierre / ��+�-
�� �
 ����%», d�ma(t) «��
��� 
���� ��% ��
� � ��
 (������� �
 
�$��+����)» [��%
�
���: 17] �3f d�ma Schattendach, Zelt / ���
�, 
�������» [SE, X, Gl.: 20] ��r ma-d�m-a(t) «rez-de-chaussé / ��+-
���  ��+» [Landberg: 579]; MSA: Mhr Š� d�m�t/méd�t (metat.) 
«étable à vaches / ��������» [DRS, IV: 236–237; Johnstone: 75]. 

'��. �, Liban d�m (i-d�m) «���������%, ������%, ������-
+����%; demeurer id» [M/C: 197]; Eg D Sud Chad D d�m 
(y-d�m/i-d�m) «durer, rester longtemps / ������+����%, ����-
�����% �������» Maroc �ass d�m (i-d�m) «durer / ������+����%, 
������%» [Ferré: 19; Taine-Cheikh 1990: 56] Malt D dam (j-dum) 
«to be late; to delay, tarry, linger, remain / �
,����, �
�����, 
���
������, �����������» [Bugeja: 19]. 

&� �*��
������ ���
����
 �������2��% ��
 �
������$����: 
1) *dmK  II > *diD /uD m, *dmiD  «reposer / ��������%; ���������%, 
��
�+�-
�����%» [HCVA, 5: 19–20, 9 291]; 

2) *dam- «live, last, sit / �$(
��������, ������%, ������+����%; 
���
��» [HSED: 148, 9 643]. 
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)���
����
. ! �������� ����
����
 � �
����
 ��
��+�� 
�����������% � ����
��� ��

�
 dw/ym «������%/��+��»; ��. 
��,
 (#��$’$ �-����, d�m-at- «
��%+��� ��+��»), ��� ��� �� 
�������
����� �
������� � �*��
������ ���
����
 �
������$�-
�$2��% ���
��
 ������: (1) *d ( m I «mist, fog, cloud / ����, �$���, 
�$��» [HCVA, 5: 20, 9 282] � (2) dam- «cloud / ������, �$��» Sem 
«��+�
��
 ������» [HSED: 149, 9 645]. '�.: Arab dw/ym(�) «con-
tinuer à faire tomber de l’eau (du ciel, pluie sans interruption) / ������-
+����% (� ��+�
, � �
��
������ ��+�
)» = D-Stem. .��+
 dawm-
/daym-/d�m-at- «
��%+���, �
��
������ ��+��» [BK I: 753–754]. 

 
105. d�na (adv.) «��"#1, �";�; ���!&1, �%5�; �'���, $�";�; 

"��* 6��, '!���, $�#» —  [
"!4�(: 265; BK I: 754: 755] —  ��!�6"� 
5"!�'�4� '!14� #��6��"*, �+!�)��2��%& '�� �'( 1��9��. 

! �������� �
��������*�� ������ ���2��
��% � ��

�� 
dwn (v.) (�) «���� ��
���� ���
����, �$����, ��

���
���», 
d�n- (n.) «bas, inférieur, vil / ��
���, ��
,��, ������, ��
-

�
����» [BK I; ������: 265]. ! ����
�
���� �������� ��-
�
��
��% ������ ���
���% *���� [������� 1976: 269]; ������ 
[Wehr: 273] �������� � ��G
������
 
���
��%. 

����������
��� ����
��% ������ dwn ��%
��� � Arab dnw(u) 
«���� ���
��� �… , ������+����% �… , T-stem: «��$�����(�%), 
$��+���(�%)» > (adj./prt.) d�n'�-, dani-yy- ���
���; ��
���; ������, 
��
�
����, �$����» � �.�. [BK I: 739–740; ������: 259–260]. 

;��*���, 18: wa lastu bi-‘allin šarru-hu d?na �ayri-hi…  
(�� � � �
�
) «% �
 �(
�$,��� �����
�, �� �������� ����

 
��+�
,��% �$�����, �
� �������… »; ���

 ���������
���� 
�
�
���: «…  $ �������� 
�� ����,
 [�.
. ���+
] �����» 
[����������� 1924: 60; Jacob: 10]; 

;��*���, 5: wa l� d?na-kum ’ahl�na…  «$ �
�% ���+
 ��� 
[
���] �
��%… » [����������� 1924: 60] ���: «mir sind näher 
als ihr gesippt…  / ��
 ���+
 (�.
. ����

) �
� ��… » [Jacob: 8]. 

! �
���
 ������ [19–81] wa tta�a�� min d?ni ll�hi 
�lihatan…  «� $������� ��� �
�
 ������ ������ ��$��� ��-
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���… » [����������� 1963: 244], ��
 ���
��
 d�na ���
��
��% 
� ��
������ min � ���$��
� �
�������
 ��������
 �
�
���� –i, 
����� ��� �
���
���+��% *���� d�na ����+�
� �
�������
 
��������
 ���$
����� ���
����������. 

Sem ESA: Min b-dwn «sub, subter / ���
$, ���, ��+
»; 
Ug dn-t –baseness / ��
��
 ����+
��
» » Hbr dwn «to 

be lowly / �. ��
���» [Zammit: 180; DRS, IV: 237]1. 
Arab DD Yem d�n «unter, unterlegen / ���, ��+
�����%-

(���%»; d�n! duw�n-ak! «��� �
�
! ����� �2��!» � �.�. —  
�����������
���
 ����+
��
 �� ������ �������� ����
���� 
[Behnstedt: 397]; '�� � d�n «������, +�����», min d�n «�

» 
(prep.) [M/C: 216]; Maroc d�n «sans, en dehors de…  / �

, ��
, 
��
��� �
��-�.», d�n� «de qualité indérieure, mauvais, vil / ��
-
���� ���
����, �$����, ������» [Ferrè: 25]. 

&� �*��
������ ���
����
 ������$�� ��
 �
������$���� ��-
������ ������: (1) *d�n II > *diD /uD n II, *dniD /uD �III «illness, weakness / 
��������, ���

�
������» [HCVA, 5: 25, 9 298]; (2) *din —  «be 
weak / ���� ������» [HSED: 163, 9 713]. 

 
106. di’b- (n.) «5�'��, ���'» [
"!4�(: 268; Jacob: 38; 

BK I: 760; Lane, III: 949]; < Sem *d	b-/ LNMLNMLNMLNM i’b «wolf, jacal» 
[SED, II: 105–106, : 73]. 

;��*���, 58: … fa quln� ’ a-�i’ bun ‘assa ’ am ‘assa 
fur‘ulu «… ���
��� ��: “ ,���� �� ������ [� ����] ��� 
������ ��
�
���?” » [Jacob: 16; ����������� 1924: 62 —  
«����»]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 75–6: 
… ya’w� l-!urabu bi-h� wa �-�i’ bu wa n-namiru [)������ 
1995: 172]… » $�����2��% ��� [�� �����$��� ���%��
] ��-
���, ,���� �� ����
��… ». 

                                           
1 ! MSA: Mhr Š� men d�n «sans / �

» �ars (a)d�ni «partie inférieure / ��
, 
��
,�% �����» [DRS, IV: 237] ? < Arab. 
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! �
���
 ������ [12–17] … wa tarakn� yus�fa ‘inda mat�‘i-
n� fa akala-hu �-di’ bu…  «… � �������� �� 1$�$*� $ ��,�� 
�
(
�, � �G
� 
�� ����… » [����������� 1963: 185]. 

Sem '����
�����% �������� ��
���� �����
 
�����
-
�
���������� �� ��
� �
������� %
���� (Ethiosem. «hyena»); 
�
������$��$
��% �� �*��
������ ���
����
 ��� *@ V’Vb 
«��� ��(����» [SED, II: 107–108: 9 72] ��� ��� *@�A ’ ib «beast 
of pray» [HSED: 553, 9 2660]. 

� �
�������$ ���
����$ ��+�� �������� �
 Safait: …snt snh 
h-�’ b…  [W/H: 1516]…  «� ��� �����
��% ����� (? ������)… » 

Arab DD Yem d�b/dayb «Wolf / ����» [Behnstedt: 420; 
Goitein: 159, 9 1222] �3f d�b/d�b «Wolf, Hund» [SE, X, Gl.: 20] 
��r d�b/deyb/d�b [Landberg: 579] "
�� d�b �$��� z�b (pl. zib�t, 
ziy�b) [!�������: 104]; #��� � d�b (pl. �iy�b); '�� � d�b (pl. 
diy�b) [M/C: 217] Eg D d�b/z�b Libia (pl.) diy�b Maroc d�b (pl. 
diy�b, duy�ba) «chacal / ,����» [Ferré: 21]. 

106-�. �’ b (2) 
! �������� ����
����
 ���
�%
��% ����������� �����-

������� ���
�� d’b, ��
����2(�� � ��
���� ����
��� ��-
����� �� ���$��$���-�������� ������
: du’�b-at- (pl.) 
daw�’ ib- «toupet (chez le cheval, l’ homme); queue / �$�, �
���, 
�������, ��%�� �����; �����» [BK I: 760; ������� 1976: 272]; 
��. ���+
 d�b-�n-/d�b-�n- «mèche de crin / de poil / ��%�� ����� 
[�� ,

 ��,���, �
���2��]» [BK I: 788]; ��. ���+
 ����
��� 
������� (�
������������ zb): zubb- «bout de barbe / ������ 
������; �$���
 ������ �� ���$,�
 ������» [BK I: 968]. '�. 
��
��+�$2 ��%
� � Sem *d/zVb(b)-�n- ��� * O  /@ Vb(b)-(�n) 
«tail, back / �����; 
���%% �����» [SED I: 58–59� 9 62] ��� 
Sem *di/aban-(at)-/*O  /anab(-at)- «tail / �����» [ib.: 60–61, 9 64]. 
&� �*��
������ $����
 ��
�����
��% �
������$���% * O inab- 

«tail / �����» (��
 Cush. Omot * OQP R1SUTV, W=OYXZR1SUT � �����������2��% 
��� *���� � �

$�����
 �
���

� [HSED: 554, 9 2665]. 
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! �������� ��������� ������������ ���
�� d’b ��� 
��
����$�� � �

$�����
 ����
�����% ����
������ *���� �� 
���
�� C1uC2�C3- (*<du�b- < duw�b-). 

d’b (3) ������ � ��$��$ *��
���
���� ����
��� ������-
���: d’b(a) «������%��, �����» = dbb(u) id. [BK I: 762] = zby(�) 
id. [BK I: 973] = z’b [BK I: 965–966]; ��. ���+
 � *��������-
��� � ��
��
����: ‘zb(i,u) [Š-Stem] «������%��, $���%��» 
[BK II: 241–242]. 

.�
��% ��$��� ����
��� ��������� ����+�
� �

$������ 
*����������% � �������� ����
����
 ��
���������� ���-
������� ����
� �
 *d/zb ��$����������� 
� ��
� �
������� 
C2, 
� ��
� *��
���
����� ���,����
�% [’ ], [‘], [y]. 

 
107. ����’m: 
(n.) ����a’m- «+�!"3��"�, +�+!�'"», (v.) ����’m(a) «+�!"-

3� 9, $!��" 9» [
"!4�(: 268; Jacob: 38–39; BK I: 762]. 
;��*���, 23: wa law l� �tin�bu d-�a’ mi…  «
��� �� �
 

�
�
���� ��������%… » [����������� 1924: 61]: «� 
��� �� 
�
 $����%���% �� ��
���… »; Jacob: 11 «Wäre nicht die Furcht 
von Tadel… »]; ;��*���, 24: wa l�kinna nafsan �urratan l� 
tuq�mu b� ‘ala d-�a’ mi…  «�� ����������% �$,� �
 ��
� ��
 
�������� ��������
…  [��
�� ��������%]» [Jacob: 11]. 

! �
���
 ������ [7–19] … q�la �ru� min-h� ma�’?man 
mad��ran…  ���
�� 8�: «������ ���$�� ���
��
����, $��-
+
����… » [����������� 1963: 123]. 

	����������
��� ���
�� d’m ��
������%
� *��
���
-
���� ������� �
������������� ����% dmm. )
���� ������� 
���
�
� ������ � �������� �
����� � � �������� �
��������*��1. 
#������� ����
��� ������� %��%
��% ��$���������� ���
�� 
*�m, ������� ��
������
� � �������� � � �%�
 �
������� 
%
���� � ���,��
���� *�����: �) 
� ��
� �
������� C2, 
                                           
1 ����
������ � �����$ ��
� ��%��
��
 ����$ ma�’�m-an (acc.) �
�

 
ma�m�m-an. 
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�) 
� ��
� ���,��
��% �� ��
����������� �����
���
��
� 
*��
���
���� ���,����
�
�. 

107-a. �mm (v.) (u), ��% �
����. �amm- «��������, ����
-
����, ��

�����» � �.�. [BK I: 762; Jacob: 39]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 65–1: l� 
�amman ‘alay-ka wa l� �amdu «�
� �
�
 ��$+�
��% (acc.) � 
�
� �����» [)������ 1995: 176]. 

! �
���
 ������ [17–18]: … tumma �a‘aln� la-hu �ahan-
nama ya�laya-h� ma�m?man mad�uran…  «����� ��
���� "� 
��% �
�� �

��$, ����� �� ���
� � �
� ������
���, $��+
�-
���… » [����������� 1963: 222]. 

Sem MSA: Mhr � ( m (y ( -�m�wm) «to miscall s-o behind his 
back / 
��������� 
� ���
�, 
� ������» EC dim id.; Mhr a-dm�m 
E 4 -dm�m C e-dm'�m «to put all the blame on s-o / ��
��+��� ��
 
$��
��, ���$, ��������
 �� ����-�.» [Johnston: 80]; demm-et 
«dette / ����, ��%
�������, ���
����
������» [ib.]; Ethiosem 
Gz zmm «be disturbed, upset / ���� ��
�����
����, ���$,
�-
���, �����
����» [Leslau 1987: 638]; Ug t-dmm «se conduire 
mal», t-dmm-t «inconduit / �
��$�����, �

�������
���
 ���
-
�
��
» Hbr z�mam «imaginer, avoir de mauvais desseins / 
�-
��,�%�� �$���
», zimmah «infâmie, débauche / ��
�$�, ���-
�$�����» [KB: 258–259; DRS, 4: 335]. 

Arab DD: Yem dmm (yi-dumm) «schecht über jmdn reden / 
�$��� �������� � ���-����»; madm�m (prt.) «tadelswert / ���-
������ ��������%» [Behnstedt: 417]; �3f dmm (v.) «schmähen / 
�$����, ��������» [SE, X. Gl.: 20]; �$��� zamm� (v.) «(�-), 
(
�-)��%����» [!�������: 102]; '�� � dimme (n.) «����, ��-
�
����
������; ���
���» [M/C: 218]; Maroc d�mm «dire du mal 
de, blâmer / ��������, ��������, ��$+����» [Ferrè: 23]; Malt 
�amm(a) «to keep, hold / �������, �
�+��� � $�
» [Bugeja: 163]. 

! �������� ����
����
 ��+�� ���
���� ���,��
���
 
����
��
 ��������, � ������� ���������� ��,
: 1) 
� ��
� 
���$�������� [y]: dym(�) «blâmer / ��������, ��������» [BK I: 792]; 
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2) 
� ��
� C1 = *����������� *��
���
���� ���,����
��: 
‘dm(i) «blâmer / id. [BK II: 204]1. 

 
108. daqan- (n. sg.) «+�)$�!�)�'; $�!�)�», 
#). (pl.) duq�n- ,  �';� (pl.) ’a-dq�n- [
"!4�(: 271; 

Jacob: 39; BK I: 775–776]. 
;��*���, 38: … yub�širu-hu min-h� �uq?nun wa �awmalu 

«… ������$2 �������2��% � �
�$ [���� ����
��] �� [����
-
�
�,�� �� ������� ���� �á��] ���������� � 
���» [�������-
���� 1924: 61; Jacob: 13 —  ���

 ���
���$���� �
�
���]. 

! �
���
 ������ [17–109] … wa ya�irr�na li-l-a�q<ni yab-
k�na…  «� ����2� ��� [��$,�% ��
��
 ������] �� ������, 
�����… » [����������� 1963: 229]. 

	
������$��$
��% �� �������
����� �
������� ���
����
 
��� *di/akG an-/* OQP [BS]\_^`SUT �«beard / ������, ����������» [SED, I: 

59–60, 9 63], � ���+
 Afras * O VkG -an/m- «chin, jaw, cheel; 

beard» [ibid.]; ���+
 * O akG un-/ O ikun- [HSED: 550, 9 2650]. 
Arab DD Yem �iqin «Bart, Kinn / ������, ����������» 

[Behnstedt: 416]; ��r �aqn/daqn «barbe / ������» [Landberg: 
580] '�� � da’ ( n «����������, ������» [M/C: 209]; Niger 
digin «beard, chin» [Kaye: 25]; Malt daqn-a [Bugeja: 224]. 

 
109. *����kr (v.) (u) 
«+���" 9, �(+��"�� 9; 1+��"�� 9», #). ����ikr- «��(+��"-

���"�; 1+��"���"�» [
"!4�(: 271–272; Jacob: 39; BK I: 776–777]. 
;��*���, 21: … wa ’a�ribu ‘an-hu d-�ikra �af�an…  «� % 

�����%2 �� �
�� [�$����� ������] �����������
 ������-
,
… » (�.
. «% $���%2 �����������
 � �
� �� ���$» [����-
������� 1924: 61; Jacob: 11]. 

                                           
1 '�. ���+
 ����
����
 � �
������$���� ����������� ����% *dmm/ a imm 
«to fornicate» � [SED I: 282, 9 14]. 
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! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 52–10: ��ka 
�-�ikru yabq� laysa yafn� [)������ 1995: 175] «�� ������% ��-
�%�� �����
��%, �
 ���

�
�… ». 

! �
���
 ������ [38–87] in huwa ill� �ikrun li-l-
‘�lam�na «��� ������ ����������
 ��% �����» [�������-
���� 1963: 364]. 

Sem MSA: Mhr ��k�r (y�-�k�r) «to mention / $��������» 
[Johnstone: 80] Š� �k�r Soq dekir «penser, se souvenir, se rap-
pler / �$����, �������, ����������» [Leslau 1936: 128–129]; 
ESA �kr «to mention / mentionner / ����������» [SD: 38]; 
Ethiosem: Gz zkr (y�-zk�r) «remember, be mindful of, mention / 
�������, ������%�� � ���%��, � $�
» Te zäkra Tna zäkkärä 
Amh tä-zäkkärä Gur zäkkärä (id.) [Leslau 1987: 636]; 

Akk zak�r-u/saq�r-u(a/u) «aussprechen, nennen, reden, 
schwören / ����
������, ��
�����, 
��������» Ug (EA) ya-
zkur Ph zkr Hbr z�kar Old Aram zkr Aram Syr d�kar Mnd zkr 
«�������, 
���������, $��������» [DRS, 4: 332–333; Leslau 
1987: 636; KB: 255–256; Zammit: 183]. 

.��+
 � �
����� Thamud (Nord) w �krt lt �m h-ksm «que L<t 
se souvienne de �imm ha-Kas?m…  / �$��� -�� ������ � �-K!» 
[Branden II: 74]; Safait … w �kr ’�-h bdr l…  «… and he remem-
bered his brother Badar-el…  / … � �� ��������� ����� ���
�� 
�… » [W:85]. 

8�(
�
������% ���������% ������ (imprf.) �
������$�-
�$
��% � ������
��� *u: *�kur- [Fronzaroli 1965, VIII, XX, 
fasc. 5–6, 9 4, 15; �
���� 1993, !6, 6: 37, 9 77]. 

Arab DD Yem �kr (yi-�kur/yu-�kur) «denken (an); sich erin-
nern, erwähnen / �$���� � �
� / ���.-�., ����������, $��������» 
[Behnstedt: 416]; Qatar (impf. 1 pers.) a-�kir «% ����2» [260]; 
�$��� zikr (n.) �
�., ������
��
  ���
��� ������ [!�������: 102] 
'�� � zkr(o) «$��������, ����������» [M/C: 218]; Liban 
zkr(u) «�������»; T-Stem «���� $���%�$���»; Eg D (T-Stem) 
id.; Sudan zakar (y�-zkor) «sich erinnern / ����������» [159]; 



 231 

Maroc dk�r «déclarer, citer, mentionner / 
�%��%��, ����������, 
$��������» [Ferré: 22]1. 

 
110. ����anab- (n.) 
—  «&��( ; �";�"* '!�*, '���3», #). (pl.) ’a-����n�b- 

[
"!4�(: 275; Jacob: 39; BK I: 784] 
;��*���, 27: … ya��tu bi-’ a�n<bi š-ši‘�bi…  «�� [����, 

,����] 
��
��
� � ������ $(
���… » [����������� 1924: 71]2. 
! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 1–22: 

man yusaww� bi ’ anfi n-n�qati �-�anab< [)������ 1995: 177] 
… «��� ������� ��� �
���2���� � �������… ». 

Sem MSA: Mhr ��n�b C ��n�b «tail / �����» [Johnstone: 81] 
Soq d'�nob/dünub [Leslau 1936: 130]; ESA Sab �nb (v.) «rout 
(enemi) / �������� � �
����� (�����)» [SD: 39]; Ethiosem Gz 
zanab «tail, anus / �����, ��$�» Te zännab Tna zänäb Amh 
zänäb/zäläb (< Gz) [Leslau 1987: 640]. 

.��+
 —  Akk � �
�
��-
������
 �
������
. 	
������$��$
��% 
��� *�i/anab(-at) < *O  i/anab(-at) «tail / �����» [SED I: 60–61, 9 64]. 

Arab DD: Yem �anab/-u «Schwanz / �����» [Behnstedt: 419] 
�3f denób-ah «sein Schwanz / 
�� �����» [SE, X, Gl.: 20]; �$-
��� zánab «+
����� ������� �����» [!�������: 102]; '�� � 
dánab «�����; ,�
�*» [M/C: 212]; Maroc d�nba «queue; mégot / 
�����; ��$���» [Ferré: 23]; Niger danab «tail / �����» [Kaye: 23] 
Malt d�nb «tail / �����» [Bugeja: 506]. 

)���
����
. Arab �anb- (pl. �un�b-) «�����$���, ��
-
��
,
��
, ����, ��
�» [������: 275; )������: 177], ���+
 —  
� �
���
 ������ [Zammit: 184] ��+
� ��
������%�� ������
�-
                                           
1 Sem (n.) *�akar [Fronzaroli 1964, VIII, XIX, fasc. 7–12] «�$(
���� �$+����� 
����». �����������% ����
��% �������% ��
�
,�
��% �� �
�����-���*�����-
�
���� $����
: *�kr (1) —  ���������% ������; �akar (2) —  ��
���% ������. 
2 �anab- (
�
��) —  ��+�%% ����� �����,
�� �$���, ������ —  
«Trockendelta», ��
, ��������% ������%2(
��% ���+��� ����
, ������%-

��% � ��
+�% ������
������� [Jacob: 39]. 
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�$2 ����
�$2 �����$, ��%
���$2 � ����
�� �����$���, ��
��, 
������
 «�������» ��� «,�
�*��» �%�$��% 
� ��
,�����. 

.��+
 MSA: Jib denb �ars den�b Ethiosem Te z�nub «��
�, 
�����$���» [DRS, 4: 336] < ? Arab. 

 
111. *dhl(a) (v.) 
«+!���$!�4� 9, �� �$!�<� 9 ��"���"2; #�$%�� 9» 

[
"!4�(: 276; Jacob: 40; BK I: 786], #)�(9: ’a-����hal-u 
(impf. 1 !., sg.) 

;��*���, 21: … ’a�ribu ‘an-hu �-�ikra �af�an fa-’a�halu 
«… % �����%2 �� �
�� [�� �$����� ������] �����������
 ��-
����,
 � 
�����2 [� �
�]» (… «� �
 ����(�2 ����,
 ���-
����%» [����������� 1924; 61]; «… so daß ich nicht mehr 
an ihn denke / ��� ��� % ����,
 � �
� �
 �$��2» [Jacob: 11]). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 23–2: … ka 
fi‘li man lam ya�hal(i) [)������ 1995: 178] … «������� ��-
��$��$ ����, ��� �
 
����… ». 

! �
���
 ������ [22–2] … yawma tarawna-h� ta�halu kullu 
mur�i‘atin ‘am-m� ar�a‘at… [� ����$��
��� ����
��
�� ����]…  
«� ��� �
��, ��� �� 
�� $�����
, ��+��% ����%(�% 
��$�
� 
����, ���� �������»…  [����������� 1963: 262]. 

Sem Ethiosem: Gz z�hlala (redupl.) «be sluggish / ���� �%-
���, ��
�����; indifferent / �

��
������»; «be careless / �
-
��
+���, �


�������; thoughtless / �
��
����, �
�����-
�
�����…  Tna zahlala «be indolent / ���� �%���» Te (’an) 
zahläla «become soft» Amh zalä «be weak from illness / ����-
�
�� (�� ���

��) [Leslau 1987: 633–634]. 

Aram Syr ’ a-dhel (Š-Stem) «frapper de stupeur / ����
��� 
� ��
�
�
��
»; ���+
 MSA Jibb �ehel «se désagréger, disparaitre / 
��
��+����%, ����������%; ���

���» [DRS, 4: 328; Zammit: 185]. 

! �������� ����
���� �����% ����
��% ������ �
 ���
��
��%. 
8����� ������ � �
��������*�2 ����
�
����� ��������� %
���: 
dhl(a) «
�������»; dahila «��$(����%, ���� � 
��
,��
�����
»; (Š-Stem) 
«$����%��; ����+���» � �.�. [������� 1978: 277; Wehr 1952: 282]. 
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112. *����wb(�) (v.) 
« �2 9, !�( �2 9, !�(+���" 9(2 >  �69, !�( �'� 9(2» 

[
"!4�(: 278; Jacob: 39; BK I: 787–788]; #)�(9 (impf. 3 sg.) 
ya-�����bu. 

;��*���, 61: wa yawmin mina š-ši‘r� ya�?bu luw�bu-hu…  
«�
 � ���� �
�� [� �

��] '���$�� �������% ���+�(�% ���$�-
�� ��
�$��»…  («�
 � ���� �
��, ����� ��� '���$�
 ��
� ��$-
����� � ��
�$�
… » [����������� 1924: 62]). 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 70–5: qalb� �<ba 
�uznan [)������ 1995: 178] «��
 �
���
 �����%�� �� �
����». 

Sem MSA: Mhr d�y�b (y�-dy�b) «to melt / �������, �����-
��%��»; Jibb ��b «to thaw / ��%��» [Johnstone: 82]; 

ESA: Sab (?) d‘b (n.) «flash-flood / ��

����� �������, �
-
�
��� �����»; d’b > m-d’b «���� �
 ����
� ������$���� ���-
����»; (?) m-db «�����» [SD: 37, 40]; 

Akk z�b-u «se dissoudre, suinter / �������%���%, �������%» 
Ug m-db «marée, flot / ������� ������/�����, �����, �����» 
Hbr zwb «flüssig werden, sein / melt, flow / ����� +�����, �����-
%��, ���
��» Aram Syr dwb/dyb id. Mnd dub «couler, fondre / 
�
��, ��%��» [DRS, 4: 329; KB: 252; Zaborski: 60, 9 41]. 

&� �*��
������ ���
����
 �
������$��$
��% ��� *�Vb > 
�ub /ib /’ /b [HCVA, 6: 28–29, 9 382] � ��� *�ub «flow, pour» 
[HSED: 554, 9 2669]. 

Arab DD Yem ��b (yi-��b) «schmelzen / ��%��, ��������%» 
[Behnstedt: 420] �$��� � z�b (mi-mu-z�b) «��%��, �������%���%, 
����$������%» [!�������: 103]; '�� � d�b (bi-d�b) «�������-
�%, ��%��» [M/C: 195–196]; Maroc d�b(u) «fondre, se dissoudre / 
��%��, ��
+�+����%» [Ferré: 18]. 

"��
���� �
������� �����
������ ��
����� �
������$���-
���� ����
������� ������
� ���������� ������ (impf.) ��� *d�b 
[�
���� 1993: 38, 9 80]. 

�����������% ����� �����������
���� ����% ������ � ����-
,$2 ��$��$ *��
���
���� ����
��� ��������� � �
�
������
� 
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�/z1, � ���+
 —  � ��$��$ ��
���������� ����
�, ���,��
�-
��� 
� ��
� �
������� C2, 
� ��
� ������������ � *����-
������� ���,����
�
�. 

! �������� ����
����
: zwb(�)/wzb(i)/’ zb(i) «couler / �
�� 
(� ���
)» [BK I: 1024; II: 1527; I: 28], ���+
: zbb(u) remplir une 
outre / ��������� �$��2�» [BK I: 967], h-zb «couler / �
��» 
[BK II: 1406] ('�. ���+
: [Zaborski: 93–94, 9 273] *z-b «to 
flow, to leak / �
��, �������%»). 

!����� ����
��� ������� *zVb < * @ Vb �
������$��$-

��% ���+
 �� �*��
������ ���
����
 ��� *@ ub «pour / 
����(�%)» [HSED: 547, 9 2631]. 

 
113. ����awd- (n.) 
#)�(9 (pl.) ’a����w�d- «��$��95�� ( �)� ��!$�=)�� �  3 )� 10» 

[
"!4�(: 278]; «�  4–6- "» [Jacob: 14, 39]; �  2–9» [BK I: 788]. 
;��*���, 40: … fa �amma-h� kam� �amma ’ a�w<da 

l-’as+�r�mi manhalu «�� [����
�] ��G
����� ��, ��� ��G
���%
� 
����� ��
��� ���
��� �������» [����������� 1924: 61]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ‘�cc�� �. ‘����, 1–1: 
inna la-n� �awdan �i��ma-l- ma��libi [)������ 1995: 178] 
«�
�� $ ��� �
���2+�
 ����� �� ���+
����� ����������». 

���������% ������: �(w)d(�) «�����������, ������%��», 
Š-stem —  «�����, ������%�� �����» [BK I: 788], ����
���% 
������ < �awd-. 

! �
���
 ������ [28–23] (� ����$��� $ ������% � "���

) 
wa wa�ada min-d�ni-him imraatayni ta�?d<ni (du) «� ��,
� �� 
["���
�], �
 �����% �� ���, ��$� +
�(��, �������,�� [���� 
����] � ������$» [����������� 1963: 309]. ����
������ 
                                           
1 ! �������� ����
���� ���
��
�������� [�] ����
���
��% �
� +
 
�����-
�
���� �
�
�
��%�, ������
 ������
��� ��% ��$��� �
������� %
����: 
� ����� ����
���� (1
�
�, =
��������% �����% —  �
�$�����
, #���) � > � 
(������%
��%), � ��������� �
��������� � > d ��� z. ! ����� ��$��%�  �� 
�������
���
 �
�
�
��% �
 �������2��% � %��
��
 ����
��� ���������. 
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� ���������� *���
 ta��d�ni (du. impf. fem.) —  tamna‘�ni 

anama-hum� ‘ani l-m�’ i «�������� ���� ���� �� ����». 

Sem ESA (n. pl.) �wwd-t «pastureland/pâturage/ «������(�» 
[SD: 40]; 

Ug �d «herd / �����» [Zammit: 185]; ��. ���+
 (?) MSA 
Mhr zawd (us. poet.) «strengh / ����; ����
������» [Johns-
tone: 470]. 

Arab DD Yem �wd (D-Stem) «dem Vieh Futter vorwerfen / 
������������ ���� �������», ��d «Kamelherde / ����� �
���2-
���», �aww�d «Kamelhirte / �
���2+�� ����$�» [Behnstedt: 420]; 
(?) Malt dewwed�ja «multitude; a great number, swarms / ���+
����; 
���%, �$�� �
��-�.» [Bugeja: 22]. 

-
��
�� � 

 ����
�����
 �����%��% � ��
��
� �����-
����
���� �
����
, ���� ��
������
���� � ���
������ ����-
���� ����
���� ���������� ����. 8����� ���2��
��% � �
�-
���$ ����
�
����� ��������� %
��� [������� 1976: 278]: 
dawd- (pl. ’ adw�d-) «�
����,�
 ����� �
���2���», mi-dwad- 
«����$,��, %���». 8���
���� ������ d�d-(�) ��
������%
� 
$+
 �����
�,

 �
������
���
 �
�
�
��
: «�����%�� 
(�� �
��-�.) > 
�(�(���», ���+
 [Wehr 1952: 284]. 

 
114. *d(y)‘(����) (v.) 
«!�(+!�( !��2 9((2), ( ����" 9(2 "#��( �%�»; 

Š-Stem —  «!�#4��5� 9 ((�'!� ,  �*�1)» [
"!4�(: 278; 
Jacob: 40; BK I: 790]; #). (prt.) 

;��*���, 6: … l� mustawda‘u s-sirri �<’ i‘un laday-him 
«��$�
���% �� ����� �
 ��
�������%… » [����������� 1924: 60; 
Jacob: 8]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 38–3: 
’ asr�ru �azmin l� tu�<‘u li-‘�’ ibi [)������ 1995: 179] «�
�-
�
�� ��
������ �
 ��
���,�2��% (
�. impf. pass.) ��$+-
��2(
�$». 

! �
���
 ������ [4–82,83] wa i�� ��’ a-hum amrun mina 
l-amni aw mina l-�awfi a�<‘? bi-hi «� ����� � ��� ����
� ��-
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��
-���$�� �
��, �

������
 ��� ������
, ��� ��
���,�2� 
(Š-stem) ��  ���» [����������� 1963: 79]. 

! �
������� %
���� �����
�����% �
 �����$+
�� (��. [DRS, 4: 
330, 332]). 

Arab DD Maroc d�‘(�) «se répandre, vagabonder / ������-
�����%���%, �������» [Ferré: 19]; '�� � ’ i��‘a/’ iz�‘a «�����-
�
(���
» (< ���.). .��+
 � ���
���$����: �y‘(�) «������-
�����%��(�%)» � �.�. > «�
(��� �� �����» [������� 1976: 279]. 

	�����
���
 ����
��
 ������ � �������� ����
����
: 
�
�$��. d‘d‘ «disperser, dissiper, divulguer (un secret) / ������-
�����%��, ��
���,��� (�
��
�)» [BK I: 772]; ���+
: m-d‘(a) 
«disperser ça et la / ����
�����, ��
���
������ 
�
�� � ���» 
[BK II: 1080], ��
 < *d‘/*@�A 1. 

 
115. ����ayl- (n.) «&��( ; 5��*7, +�)�� +�� 92», #)�(9: 

(prt. D-Stem) mu-dayyal- «( )�"��%� +�)����, 5��*7��» 
[
"!4�(: 278–279; Jacob: 40; BK I: 790–791]. 

;��*���, 67: … ‘alay-hinna l-mul�’ u l-mu�ayyalu 
«… [����� ��������], �� ������� ���(� � ������� �������» 
[�����������, 1924: 63; Jacob: 18]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: 5$��,��$ �. ‘���, 
4–3: ka’anna ‘alay-h� s�biriyyan mu�ayyal< [)������ 1995: 179, 216] 
«��� �$��� �� �
� —  �����% ����������% ��
+�� � ������� 
�������». 

                                           
1 '�
�$
� ���
���� ����������$2 �����$, ������% $��
���
��% �
��-
������ ��������� *��������� ��� ������� �����
��% ��������
���� 
����*� �
 ;��*���: š�’ i‘un (prt. act.) ��
��� ��’ i‘un � ��� +
 
���
��� 
[Jacob: 1]. ���������% ������ šy‘(�) «se répandre en public, devenir 
connu (une nouvelle, un secret), répandre, divulger / ��
���,��� (��-
�����, �
��
�), �����������%��» � �.�. [BK I: 1298]. 

! ���
������� �%�$ (Arab š < *�) ��

� ����
��� ������� š/� (��
 �< *�c ): 
�w‘/�y‘) «répandre (odeur); gaspiller (au vent des biens) / �����������%�� 
(
����); ����
%�� �� �
��$ (�����)» [BK II: 45, 47]. 
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����
��% ������ � �������� ����
����
 *$��������$
� 
��� ��
���% � ��� ���������% � ������
�
��
� ����� ����
-
������ 
���
���: 
1) dayl- «������� �����, �����, ,�
�* > ��
,�% �����, 

��
» > «�. ��
���, $��+
���� > ��
�
��
����» [BK I: 
790–791]. '�. Sem Aram Syr d�l «être humble / ���� $��-
+
����, ����
����» [DRS, 4: 331]; 

2) dyl (v.) [D-Stem, T-Stem] «faire bon accueil / ���
����� ��-
��,�� ���
�, ����,

 ����,
��
» [BK I: 790–791]; Arab 
D Takr?na (��+��) �ayyil «prêter assistance, accorder aide et 
protection á qn / ���
����� ����(�, ��������
������ ���$-�.» 
[DRS, 4: 331], �.
. «���� ��� ��������
�, ���  ����� ((�-
���) ����-�.», ��. MSA: Jibb e-�t�l «protéger / ��������
��-
��������» [DRS, 4: 331]. 

 
Arab DD: Yem dayl, d�l, d�l-in «Schwanz / �����» 

[Behnstedt: 420] �3f déyl «Schweif (des Pferdes) / ����� (��,���)» 
[SE, X, Gl.: 20]; �$��� � zeyl «�����» [!�������: 105]; '��. � d�l 
«���á, �����» [M/C: 217]; Maroc d�l, deil «queue / �����» [Ferré: 21]. 

! ����
�
���� �������� �
����
 ������ ��������, �
�-
������ 
���
��� ��
���% � ���������% ������ �������2� 

���
��% «������
��
, �����+
��
» � �.�. [������� 1976: 279]. 

 
116. ra’s- (n.) < Sem *ra’(i)š-/ra’(i)s- «4�����; ��!&15'�, 

��!5"��». [
"!4�(: 279; BK I: 793–794]; #)�(9 (pl.) ru’�s- 
«��!&15'" [)�!��9��]». 

#��$’ $ �-����, 4: … ka-ru’ ?sin qu�i‘at fi-h� �umur…  
«[�
�
��%] ������� �������, � ������� ������� ���������». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 30:3: qad 
kabirtu wa š�ba ra’ s-� [)������ 1995: 179] «% ������
� � ���
-
�
�� ��% ������». 

! �
���
 ������ [22–19] … yus+abbu min fawqi ru’ usi-himu 
l-�am�mu «… �������
��% �� ������ �� ���%���» [�������-
���� 1963: 264]. 
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'����
�����% ��
������
�� � ����,�����
 �
������� 
%
����. 	
������$��$
��% ��� ��������
���� �
���� *ra’ (i)š-
ra’ (i)s- «head» [SED, I: 198–200, 9 225]. 

Arab DD Yem ra’ s pl. ru’�s/r�s «Kopf; Spitze, Griff» 
[Behnstedt: 421] �3f r�s pl. r�s [SE, X, Gl.: 20] ��r ra’ s 
[Landberg: 581] «������; �
��$,��, �
�,���»; �$��� � r�s 
(pl. r�s�t) «������; �$,�; �
���
�; �
��; ������» [!�������, 
92–93]; '�� � r�s (pl. r�s) «������; �
�,���; ������; �����
» 
[M/C: 220–221]; Maroc r�s (pl. r�s, ry�s, r�s-�n) id.; Niger r�s 
(pl. russe, r�se) id. [Kaye: 67]; Malt ras «head» [Bugeja: 120]. 

 
117. *r’y(a) (v.) 
«�")� 9; )1�� 9, +���4� 9, (6" � 9, 6 �…» [
"!4�(: 280; 

Jacob: 40; BK I: 796–798]. 
;��*���, 49: fa ’ imm� taray-n� ka-bnati r-ramli…  «� 
��� 

�� ����,� �
�% ����+�� �� ���� �
��� [����$��]… » [����-
������� 1924: 62]; ��� +
, 53: … wa l� ’ ur< sa’�lan…  «�
�% �
 
$���%� [1 sg. impf. pass.] �������,���2(��… » [ibid.]; ;��-
*���, 2: …  kay l� yar<…  «����� �
 �$��� (�
 ������ [�
�% 
������
�
�
�])» [����������� 1924: 61]. 

#��$’ $ �-����, 2–4: [� ���, ��� ��+�� $���
�� �� ��
�% 
�$����� ����%] wa tar< l-qadda…  / wa tar< /�-�abba…  / wa tar< 
š-ša�r�’ a…  «�� ����,� ����,
� [�������]…  / �� ����,� 
%(
���$…  / �� ����,� �
�
��%… ». 

! �
���
 ������ [18–17]: wa tar< š-šamsa id� �ala‘at…  
«� �� ����,� �����
, ����� ��� ��������… » [����������� 
1963: 230–231]. 

Sem MSA: Mhr r�y/r ( w�y EC r'�’  «opinion / ��
��
», m�r�t 
(< m-r’ y) «mirror / 

�����» [Johnston: 311]; ESA: Sab (v.) r’ , 
pl. r’ y-w «see/voir/ ���
��» [SD: 112–113]; Ethiosem: Gz r�’ ya 
(y�-r’ay) «see, observe, look, regard, consider / ���
��, �����
��, 
����2����; �������, ��������» Tna rä’ayä Te rä’a Har ri’a Gur 
�r� (Amh ra’�y < Gz «vision / 
�
��
») [Leslau 1987: 458–459]; 
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Ug r’u «appearance / ��%��
��
, ��
,��� ���, ���������» 
Aram *rew id. Syr r ( h� «observe / ����2����, ��
����» Hbr r�’ a 
«sehen / ���
��» [KB: 861–862; Leslau 1987: 459; Zammit: 187]. 

'�. �
������$���2 �� ���
����
 �$,������ %
���� 
*rah(h)/r�- «���
��, �����
��; 
����» [�������������: 170–171]. 

'�. ���+
 �
������$���2 �� ���
����
 ������� %
���� 
*rVyV > *hV-rV «eye / ���
» [Stolbova 2005: 162, 9 651]. 

Arab DD Yem r�’� (yi-r�’ ) «sehen; träumen / ���
��; �
�-
����» [Behnstedt: 422] �3f tr� «���! ������-��» [SE, X, Gl.: 20]; 
�$���. � w�r, warr� «����
�����» (< Š-Stem *’a-r’�) [!����-
���: 240, 243]; '�� � ra’�y, r�y «�
��%�, ��
��
», warr� «��-
��
�����» [M/C: 222, 522]1; Maroc ra «voir / ���
��» (�
���); 
ra —  «voici, voilá /���! ������-��»; wurra «montrer / ����
�����» 
[Ferré: 184, 286]; Niger r�’ a (bi-r�’ i) «look at / �����
�� ��… » 
ra’ i «opinion / ��
��
, �
��%�»; wara, w�ra (bi-wari, bi-weri) 
«show / ����
�����» [Kaye: 66]; Malt ra (j-ara) «to see», wera 
«show» [Bugeja: 119, 467]. 

 

=��;��
�
�
> �#���#�> 
 

! �������� ����
����
 ��
�$
� ���
���� �
������� �
-
������
���� ������������ ����
�, ����
$2(�� ��$��$ 
��������, ������
 ��
����2� �� ��
��� ��������. 

1) r’ y(a) (v.) ���������� ���
�� ����
����� �������+-
�
��%, ��%
����� � �����%��
� �
���� (����.), �������� 
� ��$���������� ��
���� �����
 ri’ -at-, pl. ri’ -�na, ri’ (y)-�t- 
«poumon / �
���
» [BK I: 798; ������� 1976: 281]. 	
�����-
�$��$
��% �� ����
������� $����
 ��� *ri’ -(at)- «lung» [SED I: 
197–198, 9 224]; ���+
 �� �*��
������ ��� *wVray/’ - «lung» 
[ib.] ��� ��� *rü’ - «intestin / ��$��
������» [HSED: 452, 
9 2137]. ! �������� ����
����
 
�*��������� ���
�� ���$�-
�$�� waran, w�riyy-at- «maladie des poumous / 
����
����
 
                                           
1 .��+
 � '��. � � �
���

��: raww� «����
�����, ���� ��
��+����� $��-
�
��» [M/C: 233]. 
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�
����», «pus, sanie / ����, �$�������» (? «��
����»), ���+
 
���������
 *����: Gr-Stem, D-Stem «����
���� �
���
» 
[BK II: 1526–1527]. !�
��+��, ��� ��
��� ���
�� ������ 
���$��$�� ����+�
� ���

 ��
��

 �����%��
 ������. #�
�-
��  �� ���$��$�� �
������$��$
��% �� ���
����
 ��$��� �*-
��
������ %
���� ��� *wVray/’ -. &
 ����2�
� � ������ ������� 
�
������$���� *rü’ -, ������
� ������� ����+�
��% � ����%�, 
��
 C1 = w (� �
*�
���� w/u [�
���� 2002: 30–31]). 

! �������� ����
���� ���
��
��% ���� ����
��% ������: 
Arab DD Yem riy-ah [Behnstedt: 478] �3f riy� [SE, X, Gl.: 20] 

«Lunge / �
���
»; '�� � riyye (pl. raw�y�) «�
���
» [M/C: 233]; 
Maroc riyy-a [Ferré: 194] �ass riyye [Taine-Cheikh 1990: 117] 
«poumon / �
���
». 

2) )�
�������
 *��
���
���
 �
�
�
��%, ������
 � ����-
���� ����
����
 �
����$2� � �%�
 «������» ��������� [’], [w], 
[y], ��$��������2� ��%��
��
 «*��
���
����» �������� 
(��� —  ���*����� ����
�): ���, ���
��
��% � ���������� 
�����
 r’ y(a) 
���
��
 «tirer, faire jaillir (le feu —  du briquet) / 
«���
�� ����� (�
 ������)» [BK I: 796]. ���
�� ������ 
� ��$��$ ����
��� ��������� ��
��� ���$��$��, ��G
���%
-
��� ��(�� 
���
��
�: Arab (n.) ’ irr-at-/’ ir-at- (pl. ’ ir-�na), 
’ uww�r- (pl. ’�r-) «�����, ����%, ���, 
���; ����», riy-at-, 
wariy-at- «amadou / ��$�»; (v.) ’ rr(u), ’ ry(i), ’wr (D-Stem), 
wry(i) «
�+�����, ���
��, +
��», ��. ���+
 —  � ��
��+��� 
�����
�
����: h-r’ (a) «�
�
+����� (�%�� �� $��
�, ���,
�)» 
[BK II: 1409]. '����
�����% � ��$��� �
������� %
���� ��
�-
�����
�� ����� ������� � �
������$��$2��% ���: �) ��$���-
������� *’ -R [Zaborski: 54, 9 5]; �) ��
���������� *’wR 
[DRS, I: 13] ��� *’awr [Fronzaroli 1965: 144, 9 3.08] ��� «luce / 
��
�». 

8��
��2��% �����
�����% � %
���� ��$��� �*��
������ 
�
��
�. '�. �
������$���2 � ������� %
����: *rV(rV) (�
-
�$��.) «to make fire, fry / 
�+
��; +�����, ��
��» [Stolbova 
2005: 157, 9 624]. 
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&� �*��
������ $����
 �
������$��$
��% ��� *riw-/*riy- 
«fire; burn / ���
��; +
��» [HSED: 450, 9 2125]. 

3) ! ���2 ��
�
��, ������, �������% ��% 
���
��� «�����, 
��
�; 
�+�����», � ���$ �
� +
 *��
���
���� �
�
�
���, 
«��������
��%» � 
(
 ����� ��������: Arab (v.) rwy(i)/’ ry(i)/ 
rwy(i) «���,���, ��������, �����»; Yem D raw� (ya-rw�) 
«trinken, den Durst stillen / �����, $���%�� +�+�$»; ESA rwy 
[SD: 119]; Hbr rw(h) [KB: 876] «���,���; ������»1. '�. �
���-
���$���2 � ������� %
����: *rVw- «water; to wet» [Stolbova 
1995: 163, 9 659]. 

'������
����� �
������� ���
���� ��
���%
� $��������� 
� ��
������ �
������
, ����
������
 ������ *r’/*r� «���
��» —  
*ri’ - «�
���
» —  *’ (w)R «�����, ��
�»; �*��
������ ���
���� 
��
���%
� ��
�����+��� ������$2 ���$��$�$ ����% rwy «�����, 
���,���» ��� ��$��������$2, �� «������» �� ������ ��
����. 

 
118. *rabb- (n.) 
«���)���3, &�#2"�, 4�(+�)"� > 
�(+�)9» [
"!4�(: 281–282; 

Jacob: 40; BK I: 799] 
;��*���, 54: wa laylati na�sin ya��al� l-qawsa rabbu-h� 

«�
 � [���$] 
��������$2 ����, ����� �+���
� �$� ����
�
� 

��… » [����������� 1924: 62]2. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ‘���� �. ��-!���, 6–8: 
yadfa‘u-n� yawman ’ il� rabbi ha�matin… [)������ 1995: 181]…  
«�� ����
�
� �
�% ����+�� � ��
%��$ �
���2+�
�� �����». 

;����� �����������
���
 $����
��
��
 � �
���
 ������, 
����. [26–24] rabbu s-sam�w�ti wa l-ard+i wa m� bayna-hum� 
«������� �
�
� � 

���, � ����, ��� �
+�$ ����… »; «!��-
���� �
�
�, 

��� � ����, ��� �
+�$ ����… » [����������� 
1963: 291, 353]. 
                                           
1 '�. ���+
 � Safait: wrd b-r’ y � l-yšrb [W: 182, 9 713] «�� ���,
� (��$�-
����%) � ��������$, ����� �������%». 
2 &�������� �������% ����, ��� �������� �+���
� ��+
 ���� �$�, ����� 
����
���%. 
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Sem MSA: Mhr rab EC rab «Lord / �������» [Johnstone: 311]; 
ESA: Sab rb-m (n.) «in compounds: rb-Y?D / rb-HWD «the Lord 
of the Jews / ������� �$�

�» [Biella: 475], Sab rb (v.) «own, pos-
sess / ����
�� �
�-�.» [SD: 114]; 

Akk rab�(-m) Ass rabiu(-m) «groß / ����,��, �
�����» 
[Riemschneider: 268], in Titels «Oberst, Anführer / �
�������; 
�����, ���������» Ug rb Ph rb Hbr rab [KB: 868]; 

Ethiosem: Gz rabb-�n «master, teacher, leader, senior / ��-

%��, ����
�
�, $���
��, ��+��» (< Aram rabb-�n id.) Te r�bb-
�n «helmsman (of ship), captain / �������, ������� �$���» 
Arab rubb-�n MSA: Soq rebehon id. [Leslau 1987: 461]. 

Arab DD: Yem rabb «Herrgott / �������», rabbi «mein Gott / 
�������» [Behnstedt: 422]; '��. � rabb «���, �������; rabb�n� 
«��+
���
����; ��+��» [M/C: 222–223]; Maroc r+�bb «maître, 
possesseur / ��
%��, ����
�
�», rabb�n� «pieux, honnête / ��-
��+���», r�bbi «Dieu / �������» [Ferré: 186]; Niger rabb 
«Lord (God) / �������» [Kaye: 66]. 

��� �$������� �
���� ������ � ������$2 �
����$ �
 
���������� %
���� ����
������ ��
��� � �
���� ����������-
�
��% �����
�
��. ! ������� � ���

 ,������ 
���
��� 
*$��������$
� � � ����
�
���� �������� %
��
; ��. rabbu 
l-‘�’ ilati «����� �
���», rabbatu l-bayti «��
%��� ����, ����-
��
%���», ’ arb�bu [pl.] l-ma‘�š�ti «�
�����
��» [������� 
1976: 281–282; Wehr: 287–288]. 

��$��� ������������ ����
�, ���2��2(�� «%�
��$» RB, 
��
������%
� � �������� ����
����
 ���+��
 �
�
��
�
��
 
�
������
��� � *��
���
��� ���
��� ����
��� 
�����. 8��� 
����� ���
�� �� �������+�
��2, 
���
��
 ��$��� %��%
��% 
�

$������� ������������ ����
�, ���
��� �� *��
���
-
����$ ������$. 

&�+
 ���������� �������
 ��$��� *��
���
��� ���
��� 
����
� � ��$��� �������� 
���
���, ���
�%
��� � ����-
���� ����
����
. 
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(1) «5�
%��» ` 
�� �
�����
������%, 
�������
 �� �
�� 
����: rbb(u) (v.) «����
��, �������» > «���������, �����-
����»; rab�b- (n.) «����������� (����(
���� � �
��
)». '�. 
Sem MSA: Mhr r�b (t�rb�b) «[camel] to become disoriented, ac-
cept a tulchan, a substitute for a lost young one» E réb C rbe 
(t 4 rbéb) «[� �
���2�
] �,������%, ����%� �$�
�� 
� $����
�-
���� �
�
��,�»; [Š-Stem] h�-rb�b C e-rbéb «����$�$�� �
��-
�2���
 �$+��� �
�
��,�» � �.�. [Johnstone: 311–312]; ESA 
Sab (n.) rbb «hostage / 
���+���» (n. pl.) ’ -rbb-w «protégée, 
person under protection / ����, �����%(�
�% ��� ��������
��-
�����» [SD: 114]. 

Arab DD Yem rb(b/y) (D-Stem) «�������, ����������� 
(�
�
�)» [Behnstedt: 429]; '�� � rby (D-Stem) «�����������» 
[M/C: 222]; Maroc rby (D-Stem) id. [Ferré: 186]; Niger bi-rabbi 
(D-Stem) id. [Kaye: 66]; �3f rbb/rby (D-Stem) «großziehen, 
erziehen / ����(�����, �����������» [SE, X, Gl.: 21]. .��+
 
� �������
���� ��������: ����
���� ������ rbw/y (D-Stem) 
«
��������%, �����������» [BK I: 813]. 

! ��$� �����������
��� 
���
��� ��+�� ���2���� ���-
+
 2+����������$2 �
������$, ������% ��%
��� � ��
�������-
��� ����
� RB‘: Arab rb‘(a) (v.) «�������
������� ���$-�.» 
[BK I: 807–808]; Yem D rb‘ (v., D-Stem) «
�(�(���, �������-
�
���������� ���$-�.» [Piamenta: 173–174]; ��r rab‘ «����
-
�
����», rabi‘ «���
�», rab�‘ «�����%(���% ��� �������-
�
�������, ��� 
�(����» [Landberg: 582–583], mu-rabbi‘ (prt. 
D-Stem) «��������
��, 
�(�����»; Sem MSA: Mhr a-r�ba (< rb‘) 
�ars a-rby� (< rb‘) [Johnstone: 312–313] «��
��������� 
�(�-
�$, ��������
������», r�b�y «���������, ���$����» [ibid.]. 

! ��%
� � ������ �
�������� ��
�$
� �������� �����-
��
 �� �����
 2+������������  �����*��
���� ���%���-
���: ESA Sab rb‘ (n. pr.) Qatab rb‘/šhr [SD: 113; Jamme: 71] 
«��+
����-��������
�� (�����, ��(���)», ��
������%
-
��� ��� �
���% �
��
��� �$�� [Jamme: 71; Biella: 477–478]. 
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! ����
��
� ��$��
 ��+�� ��
�����+��� �����������2 

���
���, ��
����2($2 �� ��

 ����
� ������ *��
���
-
����� ������� *rub‘- «�
��
���» (< Sem «�
��
���» *rb‘) � 
*rb‘ < rb(b/w/y) «��������
����������». 

(2) «��
%��, ��������
��» > ? «�
��� ��
������%, �
��� 
+��
������», � �������� ����
����
 ��$��� ���
��� 
���
-
��� ��%
��� � ����������� ����%��, ���,��
����� �� ��

 
«%�
���» RB: Arab rbb(u) «s’ arrêter, faire halte et fixer son 
séjour dans un lieu / �����������%, ��
���� ��������$, 
��
�-
+����% ��
-����» [BK I: 798]; Arab rb-d(u) id. [BK I: 803]; 
Arab rb‘(a) «rester, séjourner paisiblement dans un lieu / ������-
�%, �������� ��
������ ��
-����», rab‘- «campement de prin-
temps; habitations, village / �
�
��%% ���%���; �
��� �������%, 
���
�
��
» [BK I: 809]; ��. Sem ESA: Sab rb‘ (n.) «residence / 
�
�����
������
», (pl.) ’ -rb‘-w (?) townsfolk / ��������
 ��-
�
�
��
» [SD: 113]. 

! ������ ��$��
 
���
��� (2) ��. ��+
 ����
��$2 ���-
�����$2 *���$ �
 �
���� ;��*���1. 

rbb (v.) «�����������%, ��
������ ��
-����; 
��
�+�-
�����% ��
-����—  [BK I: 798]. /�
�� —  (Š-Stem) prt. act. mu-
ribb- «����2(���%, ��
����2(�� ��
-����» [������: 281–282; 
)������ 1995: 181], «hocken, bleiben bei, verweilen / ������� 
(����), ��
������ $ ����-����» [Jacob: 40]. 

                                           
1 /���
��
 RB (3) «����,�
 �����
����, ����,�% �
������» � ��,�� �
�-
���� �
 ����
��
��%. 8����� �������
 *���� (v.) rbb(u), rbw(�) «$�
����-
����(�%), $���+���(�%); �������� (rb’ ); rubba (adv.) «�����, ����� ��
», 
rubb-�n- (n.) «����,�
 �����
����» � �.�. [BK I: 799–800] ������%� � ��-
(
�
�������$ *RB: Akk rab�b-u «$�
������», rab� «����� ����,��, �
-
�����» Ug rbb id. Hbr rbb «���� ���������
����», rby ����� �
�����, 
���������
����» Aram Syr rab «���� �
�����», Aram Bibl rab� id. Syr 
yireb id. [Zaborski 1971: 83, 9 195]; ��. ���+
 � �
�$�������
� �� ��. �. 
rbrb-n (pl.) «����,��» � ����
����� [����� 2005: 110, 9 4]. #�

� ����-
�
�����% �� �*��
������ $����
, ��.: Chad *rVb/b +V «many, big, multiply» 
[Stolbova 2005: 173–174]. 
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;��*���, 15: wa l� �ubb�’ in ’ akh� muribbin bi-‘irsi-hi 
[�� � � �
�
] «% � �
 ������������ ��$�, ����+���2(���% 
[����] ��� +
�
 ���
�… » [����������� 1924: 60…  «������� 
�����%��� ����� ��� +
�
… »]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5c$���’ �, 73–2: 
’ a-rabba l-mud�in�tu bi-hi…  [)������ 1995: 181] «��������-
���� �
�����+�� ��+�
��
 �$�� ��� ���… »1. 

 
119. rib‘- (n.) «6� %!�&)����%* +�!"�)» < Sem *(’a)rba‘- 

«6� %!�» 
;��*���, 47: … ta‘�du-hu ‘iy�dan ka-�umm� r-rib‘i…  

«��� [
�����] ���
(�2� 
�� ��������, ��� �
���
���
���% 
���������… » [����������� 1924: 62]2. 
                                           
1 )����� $+
 ��������
���� 
���
���, ��%
����� � «%�
����» *RB, �
-
�������� $���%�$�� ��$��$ (4) «����; ��+��; �������». ���
�� � Arab 
rbb ���2��
� 
(
 �
������
���
 ���
: rabab-/rubb-�n-/rabb-�n-/rubb-at- (n.) 
«����,�
 �����
���� ����, �
�����
 ����», rab�b- «��+�
��
 ������» 
[BK I: 799–800]; ���+
 ‘-rb: ‘arab-, ‘ar�b-, ‘urb�b- «����,�
 �����
���� 
����» [BK II: 207–208]; ���+
: Arab rb‘: rab‘- «�
�
���� ��+��; �����
-
���� ����, �
��������
 ��% ������», ma-rba‘- «�
�
���� ��+��; �
�
�-
�

 ������» [BK I: 810–811]. 
! ��$��� �
������� %
���� ���
�� rb‘ � 
�� ����
�����
 � �����
���-
�$2(��� 
���
��%�� ��
�������
� ���

 �����
��$2 �
�
���
��$2 
��%
� ��������� ����% rb‘ � �*��
�������: Cush *raø‘-/rab‘- «��+��, �
-

�� ��+�
�» [�������������: 173] � Chad *rub +a «�������; ������» 
['�������, 1987: 236, 9 828], ���+
 Chad *ribi «��+��» [Stolbova 1996: 86], 
���+
 Chad *rVb(b) «(dripping) rain, rainy season» ��� *rvb +- «to become 
wet, to moisten» [Stolbova 2005: 172–173, 99 702, 702a] «�

�� ��+�
�; 
���
��, ����$��». 
�
������������ ���������� � Arab rbb ��� ������
�������� C3 = [‘] 
*����������� ���$� ���� �
*�
����� ���

 ��
��
��  �*����
����� / 
��������
�������� ����������� � �*��
������ ����
. 
! ���2 ��
�
��, ����
 �������
 �
��
��, ��� rabab- «����,�
 �����
��-
�� ����» ���$� ����
(��� � �
�
 ��� 
���
��%, ������%(�� � ����2 *rbb 
«���� ���������
����, ����,��» � *rVb + «��+��; �������». 
2 -��������, �����$� ���%���, ������� ������%
��% �
�

 ��+��
 72 ���� 
[Jacob: 40], �� �
��
���
 �$���. 
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! �
���
 ������ [2–260] … fa �ud arba‘atan (f.) mina 
t +-t +ayri…  «��
��� +
 �
���
� (+.�.) �
 ����… » [����������� 
1963: 45]. 

Sem MSA: Mhr árba/�rb�t EC órba‘ S orb�‘ [Johnstone: 312], 
Soq ’ erba‘ah «���� �
��
���» [Leslau 1987: 460]; ESA: Sab 
’ rb‘ [SD: 113]; Ethiosem Gz ’ arb�‘Te ’ arba‘ Tna ’ arba‘te Gaf 
arbattä Arg arbit Gur arbät Amh arat har �arat (��
 b > Ø ). 

 
120. *r�l < rgl (v.) (D-Stem) 
«6�(� 9, !�(6�(%�� 9 (����(%); !�(+1 %�� 9 (����(%) 

[
"!4�(: 290; Jacob: 40; BK I: 829–832], #). 3 f. pass. 
;��*���, 63: …  t +ayyarat lab�’ ida ‘an ’a‘t +�fi-hi m� turaR-

Ralu …  [� ������� �� ��] «��
�
��2��% ��%�%�� � ����� 
��, 
[������
] �
 ����
����2��%» [����������� 1924: 62 —  «�
 
����
������»]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 24–2: … lam 
yaddahin h+awlan wa lam yataraRRali [)������ 1995: 184]…  «[� 
������� �
��%] �
 ���
������� +���� � �
�
��
 ���� � �
 
����
��������… », ��
 r�l (v.) —  T-Stem (��
������-
�������
����% *����)1. 

Sem MSA: Mhr C r 9 �g 9 l «(woman) to plait o’ s hair loosely / 

���
���� ������ ���������, ����$(
���� �����», r 9 tg�l 
(T-Stem) «to be plaited / ���� 
���
�
����» [Johnstone: 318]. 

���
�� � ����
�����
 ���2�
� � ������� ����
�
����� 
��������� %
���: ra�l-/ra�il- «��������� (� �������)», r�l (v.) 
D-Stem —  ����
������, ��������� � ���%��� ������» [����-
��� 1976: 289; Wehr: 296], mi-r�al- (n.) «����
���, ��
�
��» 
[Belot: 239]. ������������ ���
�� r�l (< rgl) � �������� ���-
�
����
 ������
� � ��$��$ ����������� ������������ ���-
�
� ��
������� �������+�
��%. 

                                           
1 8���
 �
��%, ���������, � �
$��+
����� �������� �
 
�����
� � ����-
������� �� 
�� [Jacob, II: 12, ����. � 9 63]. 
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(2) r�l(a) —  ���������� ����
���� ���
�� «���� �
,-
���» < ri�l- «����» < Sem *rigl- «foot» [SED I: 201–202, 9 228]. 

(3) r�l(u) «téter sa mère à son aise sans aucun empêchement 
(d’ un petit); lâcher la mère et le petit, permettre à celui-ci de la téter 
à son gré / ������ ���2 ���� ��������, �

 ���
� (� �
�
��,
); 
���$����� ���� � �
�
��,
�, ��� 
�$ �������� ������ ���2 
����» [BK I: 829–832]. Arab DD: Yem r�l (yi-r�il) «������» 
[Rossi, Appunti: 262]; r�l (ya-r�il) «saugen / ������» —  an-y�hil 
yarRil min amm-uh «das Kind saugt an der Mutterbrust / �
�
��� 
���
� ���
�����$2 ��$��» [Behnstedt: 432; Piamenta: 176]. 
"�+�� ��
�����+���, ��� r�l (3) %��%
��% �

$������� ��
��
-
�� �
�
������% *g/
 � ����
$
� *��
���
���� ����
��� ������� 
� ����
� r
l: r�l < rgl // r
l. '�.: (v.) r
l(a) «téter sa mère / ������ 
���2 ����», ra
l-at- «�
�
��, �
����� �������� �����, ��
�
-
���» [BK I: 889]; Yem D ru
l/ra
l «unbeschnittener Knabe (bis zur 
Pubertät) / �
���

����� ������� (�
 ������,�� ������� 
�
-
�����)» [Behnstedt: 453: Piamenta: 185]. 

 
121. rah 
l- (n.) 
«��!$�=;9� (�)��; +1 ���* ('�!$», #)�(9 —  (pl.) ’a-rh 
ul- 

[
"!4�(: 292; Jacob: 41; BK I: 836–838] > «(�)�� 9 ��!$-
�=)�; � +!���2 9(2 � +1 9, 1�#;� 9» 

;��*���, 2: wa šuddat li-t*iyy�tin mat *�y� wa ’ ar�ulu 
«… �
�$
���� ��% �$�
,
����% [�
�����
] +������
 � 
�-
��
��
�� (����%
���) �
���» [Jacob: 7]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 3–12: 
ka’anna rahQl-� fawqa ’ah+qaba q�rih+in [)������: 186] «��� �$�-
�� �
��� ��
 —  �� �
����2��� ��
���� [� ����� ���
]». 

! �
���
 ������ [12–62] … (a)�‘al� bid+�‘ata-hum f� rihQ<li-
him «����+��
 ����� �� � �� ��2��… » (pl.) [����������� 
1963: 190]. 

Sem MSA: Mhr r�h+�l/y�-rh+�l E rh+al C rah+ál «to bring water 
from a distance, use by camel / �������%�� ���$ �
���
��, ��-
����
$% �
���2��», «die Kamele satteln / �
����� �
���2���» 
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[Johnstone: 321]; ESA: Sab rh+l (n.) «equipement e.g. saddle / 
������% ���$%, ��$����%, $��%+�» [SD: 116]; Ethiosem: Gz 
rah +ala/ra�ala «saddle harness, put equipment (on a best) / 
�
�����, ����2������ (+������
)», ���+
 ����
��� ����-
���: ra�ana (y�-rh +an) «spread over (as a saddle), harness, 
saddle / �
�����, ����2������» Tna räh +anä id. [Leslau 
1987: 466–467]; 

Aram Syr rah+l- «heavy bagage / �%+
��� ��$
, ��2�» 
[Zammit: 191]. 

Arab DD: Yem rih +lah «Ausflug / ��G

�», rah +�lah «Reit-
kamel / 

����� �
���2�» [Behnstedt: 436], rh +l (v. D-Stem) 
«to saddle (camel) / �
����� (�
���2��)», rah +l «camel sad-
dle / �
���2+�
 �
���» [Piamenta: 177]; Da� rh +l (v.) «��-
�
����», rah +�l «��
�% �����
��� ��
�
��», r�h +ila «��2�-
��% �
���2����» [Landberg, Dat.: 1182–1183]; �$��� � 
(v.) ��h +ul (mi-rh +al) «$

+���, �������%���%», ���+
 —  
�
���

� lh +r id. [!�������: 91; 192]; Maroc rh +@l «démé-
nager, décamper, se rendre à / �������%���% (� �$��)» 
[Ferré: 189]; Sudan rah +al(a) «depart; go / �������%���%; 
$������» Niger rhl (D-Stem) «bring out / ����
���; ���-
����%��» [Kaye: 66]. 

���������-��
���� ���
�� � ����
������� � ,���-
��� ��$��� ����� 
���
��� ������%
��% � ����
�
���� 
�������� [������� 1976: 290–291]. 

)���
����
. '�
�$
� ���
���� ��������
����� �
���-
���
����  �
�
�� ��
��
�� ����% rh+l —  
�� ��
��*�����2, 
�.
. ��������
����
, �����
��
��$2(

 
���
��
 �
�����% 
��� �
����$2(
�� ����: MSA Mhr rh +l (v.) «��������� ���$ 
�
���
�� �� �
���2�
» [Johnstone: 321]. ! Arab ��
��*���-
��% ������%
��% ������ � ����
������ ��
���� *���
 mi-
rh +al- «homme chargé du service d’ eau néssaisaire pour les vo-
yageurs; qui a soin des outres remplies d’ eau chargées sur une 
bête de somme affectée à ce service et qui accompagne le cara-
vane» [BK I: 838] «�������+��2(�� �������, ������� ���-
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+
� 
��������% � �$��2��� � �����, ����$+�
��� �� ��2�-
��
 +������
»1. 

 
122. *rdw- (v.) (�) 
«!�#$" 9, !�#)!�$" 9 '�����», #). Š-Stem «1�"6 �-

;" 9, !�#!15" 9, !�#$" 9» [
"!4�(: 296–297; Jacob: 41; 
BK I: 849]. 

;��*���, 30: … mah +�b�d*u ’ ard<-hunna s�min mu‘assilu…  
«[�
�
�%���
 ��(
���, �������� ������2� �
� ����� ��
�] 
��(
���, �������� $���%
� ������ �
�����,���% ������-
�
�� �
��»2. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 30–20: 
qatal� Laq��an …  wa ’ ardaw HA��iban…  [)������ 1995: 188] 
«… ��� $���� -����� …  � ���
��� 5��+���… ». 

! �
���
 ������ [41–23] wa d�likum z *annu-kumu llad� 
z *anantum bi-rabbi-kum <rd<-kum…  «#  �� —  ��,� �����, ��-
���$2 �� �$���� � ��,
� ������
, —  ��� ���$���� ���… » 
[����������� 1963: 380]3. 

Sem MSA: Mhr r�d�(h)/y�-ráyd «to throw overhand, pelt» 
E rédé C 4 -rdé; Jahn: rd� «werfen, bewerfen / ������� � ����-�.; 

���������� (����%��, ��%
�2); �����
������, ��������» 
(T-Stem) raddi� d  C ��td'�; (Š-Stem) š�-rd� C š 4 -rdé/š�-r�di 
«to throw to, at on» [Johnstone: 315]. 

Arab DD Yem rad� «Untergaug / ���
��, ���
��
» 
[Behnstedt: 440–441]. 

! ����
�
���� ��������: rdy(a) «��������, ����$��», (Š-Stem) 
������, ���������; ���+���, �$����» [������� 1976: 294]4. 

                                           
1 8 ��
��*������ ��. [Belova 2010: 275–280]. 
2 �����% ���������% *���� ���
�
�� ��� ���� �
 ��������� � ����
 9 30 
(��
��� ’ ars<-hunna —  ��. ��+
) [Jacob: 3, comm. (2); 41]. 
3 ����
������ � �����
: ’ ard� —  ’ ahlaka, �.
. «���$����». 
4 ! Arab DD *���� ’ a-rd�, rdy, rda «����� ����$����, ����� �
����» 
� �.�. <rd’  «������, �$����». 
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! �������� ����
����
 ������������ ���
�� ��

� *�-
�
���
���
 ��������, ��$�����
���
 �
�
������
� «���-
���» (w/y) � «������» ���������� (’ /h): rdw(�) «������� ��-
�
�� � ����-�.», rdy(�) «��
���� ����
�, ������� ���
��», 
rd’ (a)1, rdh(a) id. [BK I: 849, 844, 849]. '�. ���+
 ���������� 
���
��, ���,��
���� *����������� [‘] � ��
��
����: 
‘rd(u) «������� ���
�� �
���
��» > (n.) ‘arr�d-at- «��� ����-
�$����» [BK II: 211]. 

! ����������� �
������
 ���������� ���
�� rdw/y 
(
 
������%
� �����
���� �
������
����  �
�
�� —  ��
��*�-
����2 —  «������� �����, ��
���� ����
�», ������% ��$-
�����
��, ��-�������$, 
�� ����
���� ����
�����
�; ��. 
rad�-t- (n. f.), pl. radan «pierre énorme, rocher / ����,�� ��-
�
��, �����» [BK I: 851], � �� +
 ��
�% $+
 *$��������$
� 
��������
, �����������
 ��% mi-rd-�t- (�� ���
�� «��$��
 
�
�����%»). .��, $ ������������ �� �� .���*�, � ��
���� 
�
���
: ka mird<ti s *a�rin f� s *af�hBin mus *ammadi (��������) «��-
����� ����2 ����� �� ,������ ��(��� [$�
�
]» —  �.
. ��� 
��
����,�% �����, � �����$2 ��
����2��% ��$��
 �����» 
��� $ �� �� ���� �. �$���$��: fa ‘a��aln� qir�-kum qubayla-
s *-s *ubhBi mird<tan t*ahB�na «� ����
,��� �� $������� ��� ��$��$ 
����%�� �
������2(���… »2. 

! %
���� MSA ��
��*�����% �����
����$2(
�� ������� 
$+
 �
 �����
+���
��%, ����
��% ��(

 
���
��
 «�������, 
����������, ��������»; ��. �-rd e Hh l�-h�m b-aq�liw «throw the 
milk-bucket at them / ����� � ��� ������$2 ����2!» ���: 
yf ráyd w�z w�-t�b�r�-s «he pelted a she-goat and broke its leg / 
�� ������� ��
$ � ������ 
� ���$» [Johnstone: 315]. ��� ���-

                                           
1 7��
���
���
 ������� ������%� � ��%��
��2 ����� ��������, ��� 
(1) radiyy- (adj. pass.) «����+
���� ����
�» < rdw/y � radiyy -(2) «���-
���» < rad�’ - (adj.) «������, �$����» [BK I: 851]. 
2 5$��+
���
���� �
�
��� �.�. ��������� ��.: [���������% �������: 
31, 9 36; 53, 9 33]. 
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�� �
 ����
�
����� �
���� ������, 
���
��
 $����
��
���� 
���������� *���� ����(�
��% > «���$����». 

)������ ������ ����%�, ���2��2(�� «������» ��-
�������, �����������
��� ���
�� �� ������������ $����
 
«�
�
�
��
��%» � ���������: 

(1) ���
�� rdy < rd’  ���
�%
��% �
 ��
���� ������ rid�’ - 
«�$��� �����, ��$+�(�� �
���
� ��������; ���(, ��
%��
» 
> (v.) T-Stem «��
�����%»; 

(2) rdy(�) «������� 

��2 �������� (� ��,���); ������-
������; ���� ��
���� ,����, ��
��� ��$��%» [BK I: 849]; rdy 
(2) ��

� ��
��+��
 �����
�����
 � �
�������; ��. Hbr rdh 
(v.) «(die Kelter) treten/tread (wine-press) / �������; ������ 
(� ����������� ��
��
)» [KB: 874]1. 

 
123. rzz (v., n.) 
'�!����2 �(���� #�1'�"#�$!�#" ��9��4� +!�"(&�;)��"2: 

«#�16� 9, 51�� 9; $1�9'� 9 � ;"�� �; !��� 9 (��!$�=)); 
4!��%&� 9 (� 4!�#1); )!�;� 9 (�  &���)�) [
"!4�(: 297–298; 
Jacob: 41; BK I: 853]. 0)�(9 —  "�����2 �(���� ’i-rz����z-. 

;��*���, 55: … wa s +uhBbat-� su‘�run wa ’ irz�zun…  «��
� 
�������
� [����] ���%(�� ����� � �����
���2(�% ���+�… » 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ‘���� �. ��-!���, 2–6: 
ka’anna �aw�ta r-ra‘di rizzu za’ �rin «������� �������� ����� 
������
 ����». 

! �������� �
��������*�� ���
��2��% �
������� ����
-
������ ��
���� *��� (���%�$ � $��
����� $ ;��*���): 
rizz-, riz�z- «son, bruit éloigné (du tonnerre) / 
�$�, ,$�, ����-
�
���� ������ �����», (v.) «gronder (ciel, nuage) / ��������� 
(�
��, �$��); frapper / ��$����» [Belot: 246], rizz�z-at- «son, 
bruit / 
�$�, ,$�; �$�����
 � +����
» [BK I: 853]. 

                                           
1 ���
�� rdy (2) ��������% �� �*��
������ $���
�� ��. �����$2 �
���-
���$���2 *rVd * «to press with hand» [Stolbova 2005: 184, 9 752], ������ 
� �������
����� ������� ���
����
 ��
������
� 
���
��
 «������ �$���». 
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Arab DD Yem �3f rzz «brüllen / �
�
��, ������ (�
��-
�2�), (n.) m-r�z� «Brüllen (der Kamele) / ������
, ������
 
(�
���2��)»; Maroc rz�ze «guêpe / ���» [Ferré: 195]; Sudan 
razz(u) (v.) «shake / ��%���». 

���
�� 
�$���
����
��
������ �������+�
��% � 
�$��-
��% ��

� �
������� ����
��� ���������, ���,��
���� 
� 
��
� *��
���
����� �����
�
���: (v.) ’ rz(a, i, u) «être froid 
(nuit froide) / ���� �������� (� ����)»; «se contracter, se blottir / 
�G
+����%, �+����% (�� ������)», ’�riz-/’ ar�z- (n.) «froid pé-
nétrant / �����
���2(�� �����» [BK I: 24]; ��
��+��, ��� 
��
���������� ������� ’ rz < ’ irz�z-; ��. ���+
 (v.) ‘rz (i) «être 
contracté, blotti / �G
+����%, �+����%» [BK II: 212]; (v.) hrz 
«agiter sans cesse la main; frapper q-n. / ������, ��%��� �$���; 
$���%��, ���� ����-�.» [BK II: 1412]. 

&� �����
 ��������� 
�$���
����
��
������ ������
�� 
�����������
���� ��$����������� ����% rzz < *rz ��
����-

��% �����
��% ����
���� ��

�� � ����
������: (v.) rzz(i, u) 
«����������, ����+����� (��� ����(� �$��� +
�

�, �����, 
�$��� ��������)» > «$������ (�
��)» [BK I: 853; Belot: 246]. 
'�
�$
� ���
���� ���+
 ����������� ���
�� ���� +
 ��-
����� «���-�� �������, 
��������� �� ���-��, 
���
��%�� 
�  ��� ����+
���» > razz-at- «ferrure Ad l’ on met le cadenas / 
+
�

��% ������, ���������, � �����$2 ������%2� ���%��� 

����» [Belot: 246]; «ferrure mise autour du trou où passe la 
clef / +
�

��% ������ 
�������� ���
����%, � ������
 
������%
��% ��2�», ��. ’ irz�z- ���+
 «coup avec lequel on 
perce / $���, ��� ����(� �������� �������2� (���
����
)» 
[BK I: 852–853]. 

Arab DD Yem razzah «Tür-oder Fensterhaken, Türknopf 
und Türangel / ��
���% ��� ������% (
�����, ��2��� 
[Behnstedt: 442]; razzeh/rizzah «hinge (of door), bolt / ��
�-
��% �
��%, ,�����, ��2�; ‘Oman D razz «cadre de la porte / 
��
���% ����» [Landberg: 587]; '�� � razzeh «(
�����» 
[M/C: 225]. 
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124. rz’ (v.) 
«� �2 9 6 �-�"$� 1 '�4�-�"$�; �"5" 9 6�4�-�"$�; +�-

!�#" 9 (1 !� �*, ��(6�( 9��)»; #)�(9 —  prt. pass. D-Stem 
mi-razza’- «+�!�;���%* $�)( �"��, 1 !� �*, �"5"�5"*(2 
6�4�-�"$�» [
"!4�(: 298; Jacob: 41; BK I: 853–854]. 

;��*���, 13: … ka’anna-h� murazza’ atun ‘a�l�…  «[� 
�$�
, 
�
����
��� �
����� �$�� ����
 ��$(
���� ���
��, —  ��� 
����
�] ��� �$��� ��� ����+
�� $������ (f.); «��,��,�%�% 
�
�
��,�» / ��� —  «���
�%�,�% �
�
���». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 32–18: m� 
raza’ tu ’a�� h*if�zin sil‘atan [)������ 1995: 189] «% �
 ������� 
����� $ 
�(������ �
���… ». 

Sem Esa: Sab (v.) rz’  «exped / �����������, ($)�������» 
[SD: 120], t-rz’  «injury, loss / ��
�, ����
+�
��
; $�����» 
[Biella: 484]. 

Palm rz’ -yn «�������, �����������, �
�
�+������%» 
[Müller: 2.2–2]; Safait l-m!yr…  w-’ šrq w wgd sfr [m] fny w ’ s **� 
mrz’  «by MuFayr …  he went eastward and found the inscription 
of [M] ufn� and cried out becouse of heavy loss / "$���� …  �� 
���������% �� ������, ��,
� ������� "$*�� � ������ ����-
����� �%+
�$2 $����$… » [W/H: 464, 9 2166]. 

Arab DD: Maroc rza(i) «faire perdre qc à qn / ����
��� ��-
��-���� � $����
 �
��-����», rz�ya «dommage, malheur, 
douleur / $�����, �
������
, ��������
» [Ferré: 194]. 

'
������
���� ��$� 
���
��� ����
��� ������ rz’  � ����-
���� ��
������
� ���+
 ������ 
���
��%��, ��� «���-�� 
$�
��,���, ���%� ����� > ����������, ����, ����� �������-
�
�����» [BK I: 853–854]. ����������
 
���
��
: «������» 
�����������
��% � ���
����� �����
������. 

Arab DD Yem riz�(yi-rz�) «halten, bleiben, bei einem 
Preis bleiben / ����
�+������% �����-�� �
��» (n.) riz�/r�zi 
«ruig werden / $�����������%», D-Stem «zurückhalten / ��
�-
+�����(�%)» [Behnstedt: 444]; «to control, hold back, keep / 
��������������, $�
�+�����, ��
�+�����» [Piamenta: 181]. 
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125. rs �(i)‘(a) — (v.) 
«��������, �����
���(�%)». /�
��: (n.) ras*�‘-at- (f.) «���
�
�-

��
 �
�
,��, ���%(�
 ��% $���,
��% �� ��+��� �
�� ��� 
�� 
�
�
�%
�» [������: 302; Jacob: 41–42], «�
������
���
 ��%,�� 
��% $���,
��% ���$�, �$��%��� �����; 
�����
 ��� �
�
��%��
 
���������; ������� �
 �
�
,��� �� ��%�
, �
�
�%
�» [BK I: 870]. 

;��*���, 12: hat�fun…  yaz�nu-h� ras I<’ i‘u…  «
�$��(�� 
[�$�] …  ��
$���,���2� 
�� �
�
,��… » [����������� 1924: 60; 
Jacob: 9]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� (D-Stem): ������, 83–2: 
�ud� kal�man… wa ma‘�niyan rasIsIa‘tu-h� bi-l-�auhari [)������ 
1995: 191] «��
��� �����…  � 
���
��% ��, ������
 % $������ 
������
����� ����%��». 

Sem Hbr (?) rs*‘ «durchstechen/pierce / �����������, ����-

���» [KB: 907] PB Hbr r�s *�‘� «Riemen / �
�
��» [Jacob: 42]. 
!�
��+��, ��� ���������� ���
�� ����
������ 
��
������ 
��

� � Arab �����
�����
 �
�������� �������+�
��% rs*‘(a)-
(2) «porter un coup de lance au point d’ en faire entrer le fer dans 
le corps / ���
��� $��� ����
�, ����
�� �
��» [BK I: 869; Be-
lot: 252]. !  ��� ��$��
 �����
 rs *‘-2 ����,
 �����
����$
� � 
����
�����% ������ D-Stem «����$��������� ����%��, ���-
,����� [�����] 
������ ����2» [Belot: 252]. 

Arab DD Yem rs *‘(a) «to tie in a complicated treble knot / 

��%
��� ���+��� ������� $
���» [Piamenta: 183]; 

HPdIr rs*‘ (D-Stem) «tresser à deux fils / 
���
��� � ��
 ����» 
[Landberg: 590]. 

/���
��% rs*‘-(3) «taper, frapper avec le plat de la main / 
�����$��, $������ ������2», «broyer des graines entre deux 
pierres / ��
������, ��
������ 

��� �
+�$ ��$�% ����%��» 
[BK I: 869] ��
2� �����
�����%: 

Arab DD ��r rs *‘ «écraser, casser / ��
������, ��
�
������, 
������» [Landberg: 590]. '�. �� ��$���������� $����
 (rs*s* < *rs*): 

MSA: Mhr r�s* (y�-rs *�s *) «to compress, press down «$����-
�%��, ������ $+�����» [Johnstone: 328]. 
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Arab DD: '�� � rs *s *(i) «$�����%��; ����������, ������-
����; ��+����� �� (‘al�) [M/C: 226]. 

/�������% ����
��% ������ rs *‘ �� ��$��
 �������� 

���
��� ���������%
��% � ��������, �
������� ������� 
*rs *, ���,��
���� � �������� � �
������� �
������� 
� 
��
� *��
���
����� �����
�
��� —  *������������ [‘]. '�. 
� �������� ����
��� ���
����
: �
������������ rs *s *(u) v. 
«������%��, �����+�����, ������������ ��� ��
��
�� 
���� � ��$���$; $��������� � �%� ���� %��� (���
���); 
(adj.) ’ a-ras *s *- «��
2(�� �����
 � �
��� ����+
���
 
$-
��»; �
�$�������������: rs *rs * «$��
��%��, $��������� 
������», rs *-w id.; � ��
���� ��������� �
�
�
������ 
��-
�
��% � *$�����: rs*f «��
���%��, ���
��%��»; rs *q (v. T-Stem) 
«���
��%�� ������, �
��
�
����» [BK I: 868, 869, 870, 871]; 
rs *n(u) id. [BK I: 871]. '�. ���+
: MSA Mhr rs *s * «�������-
����, ���������� � �$�$; �������� [�
,��] ���
��$»; 
� ��
���� ��������� -n: r�s *awn (y�-r�s *�n) E rs *un C 4 -rs *ún 
«��%
�����» [Johnstone: 328, 329]. 

! �
���
 ������ [61–4] ma-rs*�s *- (prt. pass.) … ka’anna-
hum buny�nun mars I?s Iun «… ��� �$��� ��� [���2(�
�% �� �$-
�� ������] 
����
 (����
��
) ������ ���+
���
… » 

Arab DD Yem rs *s *(i) «$��������� ���%��», ���+
 
rs *f(i) id. [Behnstedt: 446; Piamenta: 183]; H Nd Ir rs *s *(u), rs *f 
«ranger, ordonner / $��������� ���� �� ��$��
 � ���%�-
�
» [Landberg: 590]; Maroc res *s *a (D-Stem) «fixer; ar-
ranger / $������������, 
���
��%��; $��������� � ���%�-
�
» [Ferré: 192]. 

 
126. r‘bl (v.) 
«!�#!�#� 9, !�#�!�� 9 �� '1('"» [
"!4�(: 305; Jacob: 72; 

BK I: 879]. 0)�(9 —  prt. pass. mu-ra‘bal- 
;��*���, 62: … wa la sitra ’ illa l-’ arh*amiyyu l-mura‘balu 

«… ������� 
��
�� ����
 ������ ��������� �����» [����-
������� 1924: 62]. 
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���������% ������ r‘bl ��%
��� � ������������ ����
� 

�$���
����
��
������ �������+�
��% r‘b1. '�. r‘b(a) (v.) —  
«���������, ������� (� ���$�
); ����
������ ���-���� ������-
��, ������������ > ensorceler / ������������» [BK I: 878–879]; 
���+
 —  rhbl / «�������� �
��%���» [BK I: 936]. 

Sem MSA: Mhr r�b (y�-r�b) < r‘b E r‘ab C ra‘áb H P r�b 
«to be possessed by a spirit (healer) «���� ��
�+���� �$��� 
(� �
���
�
)». 

Arab DD Yem ru‘b «���+� �� ������, ���$��» [Behnstedt: 450], 
ru‘b�n «���$����
 ���������
» [Piamenta: 184]. 

/���
��
 ������� r‘b(a) «�$����» ��+
� ���� ��%
��� 
�� 
���
��
� ����
���� �������� rhb(a) «��%���%, �$�����%» 
[BK I: 935–936]. 

'�. Arab DD: '�� � r‘b (D-Stem) «�$����, $����,���», 
ri‘�b «�����, ���$�» [M/C: 228]; Niger ri’ ib (bi-r’ab) «be a 
coward / ���� ��$������» [Kaye: 68]. 

!�
 �������
��% �
������
���� ��%

� ���$� ��������� 
� �
�������$ 
�$���
����
��
�����$ ����
�����2 *r‘b 
«���+���; 
�$����; ��
(��� (� ��$(
��% ���
���, ��+
)». 

 
127. r‘w (v.) < wr‘ < *ru‘ 
«�( �!�4� 9(2, �+�(� 9(2 6�4�-�"$�», «��#)�!;"�� 9(2 

�  6�4�-�"$�; � '�#%�� 9(2; +�!�( ��� 9» [
"!4�(: 306; 
Jacob: 42; BK I: 885]. 

;��*���, 34: …  [� ��
 ������] … �umma r‘aw< g ba‘du wa g  
r‘awat…  «����� �� �
�
����, � 
��
� ��� �
�
�����… » 
[����������� 1924: 61; Jacob: 13]. 

! ������ �
���
 ��
������
�� ����
�����% ���������% 
������ (perf.) (’V)r‘w: (’ i)r‘aw�(y) ��� ��
. 5I-�% «������», 
��
��+��, —  �
��������� �� ��
���� ������ ra‘wan «garde, 
surveillance qu’ on exerce sur soi-même pour ne pas pécher» 
                                           
1 '�. ���������
��
 Arab r‘b «�

���, ����� �� �$���» � ������� �������-
��� ����
� *rVb C «to split» � �����
 [Stolbova 2005: 170, 9 692]. 
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[BK I: 885] «���� �������+
, ��������% ����
,���; ��
�
�-
+������% �� �
��-����». 

! �������� ����
���� ����
��% ������ � ������ 
���
��� 
�
 �����$+���
��%. ! ����
�
���� �������� �
��������*�� 
��
��% �� ��
�$2(��� 
���
��%��: r‘w(�) «�����������%, ��-
�����%���%; (’ i)r‘aw� (��� IX-�% ������!) «����
$�����%; ��-
�����%���%; �����������%; ��
�+������%, �
�
�������, ��
-
���(���» [������� 1976: 303; Wehr 1955: 312]. 

������������ ���
�� r‘w (1) ������ � ��$��$ ����
��� 
���������, ����
����,���% � �

$�����
 �
���

�. 

(1) r‘w —  ���
��
��% � ������ 
���
��� ������ � ����-
���� �
����
. 

(2) rw‘ (�), (v.) «��%���%, ��������% �
��-�.» [BK I: 953]; 
«�$����, $����,���» (I-Stem, D-Stem) [)������ 1995: 511]; 
� �����
 [11–74] raw‘- (n.): fa lamma dahaba ‘an Ibr�h�ma 
r-raw‘u «… � ����� �����$� #������� �����… » [����������� 
1963: 180]; Sem Hbr rw‘ «��
��� ����, ��
����
�
+
��%», 
M-Hbr (hif.) «Lärm blasen / ���������, ��$���� ��
���$» 
[KB: 881–882]1. '�. ���+
 9 141. 

(3) w‘r(i) [BK II: 1567] «retenir / $�
�+�����, ��
�+�-
����»; l’ empêcher d’ avoir accès auprès de / ��
�%��������� 
���$-���� �����$���� � �
�$-����». ! �� 
�� ��
�
�� 
‘���: ���� �. /$����, 11–4: inna sab�la l-h Barbi wa‘run [)���-
��� 1995: 517] «�������$ �$�� ����� ��$�������$�
�», ��
 
wa‘r- (n) «�
������, $��������, ��$�������������»; ��. 
Sem: Ethiosem Gz w‘r «… be overawed / ���� � �����
, ��
-
�
�
»; (n.) w�‘(�)r «difficult to understand / ��$�������$�-
��� (��
�%����$2(��) ��������2» [Leslau 1987: 603]; 
Hbr (?) y‘r Ug y‘r Mo. pl. y‘r-n Ph/Pun yar/yr Ia ya‘r-� Syr 
y‘r-� «Gelände, bedeckt mit Steinen, Blöcken und Buschwald / 
�
�������, 
������+�
���% ����%��, ������� � 
�����%�� 

                                           
1 �������� ���
���� r‘w/rw‘ ���������%
��% � �������� *rVw/y «to) fear, 
to be afraid» [Stolbova 2005: 160, 9 624] «��%���%; ���� ���$������». 
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�$��������� (�.
. ��$�������$���%?) Hbr ya‘ar «Dickicht / 
��(���» [KB: 391]. 

(4) wr‘(a)/wari‘a(a) perf. «être modeste, pieux; avoir des 
doûtes sur le caractère de telle ou telle action; s’ abstenir de tout 
ce qui illicite, défendu / ���� ��������, ������%
�
����; 
��������% �����-���� �
������; ��
�
�+������% �� �

����-
����, 
���
�����» � �.�. [BK II: 1521]; � �� 
�� ��
�
�� ‘���: 
fa warra‘a-h� l-qawmu l-’�l�…  [)������ 1995: 511] «� $�
�-
+��� 

 �
���
 ��������… »; 

Sem MSA: Mhr h-wr‘: h�-wr 4 5 /-r 4 ‘ (y�-h�-wr 4 5  «to turn, bring 
back… , to keep back, away (esp. —  evil spirits) / ��������, 
$�
�+����� (����
��� —  �� 
��� �$���)», E ‘ér HP a-wr� 
«zurückweisen / ����
�����, ������%��» Š-Stem «to back off / 
$����%���% �� �
��-����» [Johnstone: 429]; ESA Sab (v.) h-wr‘ 
«intimidate; repulse / intimider; arrêter, repousser / �$����, $��-
��,���; �����������, ��
�%���������» [SD: 161]; Ethiosem Gz 
war‘ (n.) «uneven (rough) terrain (? met. w‘r) / �
������ $��-
���� 

���» [Leslau 1987: 617]; 

M-Hbr yr‘ (hif.) «benachteiligen / ������� � �
�������
 
����+
��
», prf. «zittern, zagen / ���
��, ���
�����%» [KB: 406]. 

Arab DD Yem wr‘ (y�rä‘) —  D-Stem «to wait / +����», 
D-Stem «to make return / ��
���(��� �������» [Piamenta: 521]. 

#
 ��$��� ����
��� ��������� ������

 �����������
�-
��� � �
������� %
���� ��
������%
��% (4) wr‘, ������� 
��+
� �����������% ��� �������� ��
����������, ��
�
��
-
��2(�� �
�
�������$ ���������, ��� ������
��� ��% �� *�-
�
���
����� ������
��: ������ –w < [u], *����������� [‘], 
����
�+
���
 ��
�������� *��
���
���� �
�
�
��%�. 

!�
��
 � �
� ����2�
��% ��� *��
���
���� �������� 
�������� ����
� «primae w-» ����
���
�, ��� w = C, ��+
� 
���� �
*�
���� ����
���� �������� *-u- ��
��
� ���������� 
������ [�
���� 1993: 46–47; �
���� 2002: 30–31]. 

	�������
���% ��$��� ����
��� ���������, ��G
���%
-
��� �
 ������ *��
���
���� �������� ����
�, �� � ��$���� 
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���
��� 
���
���, ��
���%
� ���
���� �������%�
����� ��-
�
�� �� �
������� $����
. 

'��������
��
 ����
��� ������ (1) r‘w � �
�
����� ���-
�
� r‘y(�) «�����; ��
�
����», ����
�
���
 ����
�����
�
� 
�
���� ;��*��� � 

 �
���
�
� [Jacob: 42], ���% � 
������-
��
, �
 ��
������%
��% ���������� $�
���
�����. ! ����-
���� ����
����
 ������ ���������
 ��
����2��% �������� 
('3 = y) � ������
��� �
������� ����
��� ������ (imperf. –�), 
��. �
������$���2 P. Fronzaroli: *-r‘ay- [1969: 28, 9 6.44]1. 

 
128. r�b(a) «("�9�� ;��� 9, ( !�( �� &� � 9» < «&�-

 � 9 �( 9» < Sem *r�b «$% 9 4���)�%�» [
"!4�(: 307; 
Jacob: 42; BK I: 887–888; SED I: 316, : 59]. 0)�(9: prt. act. 
r��ib- «;���=<"*, ( !��2<"*(2». 

;��*���, 4: sar� r<Fiban ’ aw r�hiban…  «[� �
���
�
], ��-
����� ���������% � �$�� ����2, ���$(�� ��� ������� ����-
���… » [Jacob: 8; ����������� 1924: 60 —  ���. �
�.]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 120–2: l�k-
inna-hu r<Fibun f� man yu‘addibu-hu [)������ 1995: 193] «�� 
�� �������� �(
� (prt. act.) ����, ��� 
�� ���%
�
�… ». 

                                           
1 ��% ����%������ ����
�
� �
�
����� � ��������
����� �������
��-
��� ���
����: Sem MSA: Mhr r� (y�-r hVd ) E r‘é C ra‘é (y i -r‘á) Soq re‘e 
(yrá‘a) «to herd, to pasture / �����» [Johnstone: 311]; ESA Sab r‘y [SD: 113]; 
Ethiosem Gz r i ‘ya (y i -r‘ay) Te rä‘a [Leslau 1987 459–460]; 

Akk r�’� Ug r‘y Ph r‘ Hbr r�‘� Aram Syr r i ‘� Mnd raa [Fronzaroli 1969: 28, 
9 6.44; Leslau 1987: 459–460; Zammit: 195] Safait r‘y [Littman, 17–34; 
Winnet: 170, 218] «�����». 
Arab DD *-r‘a-(y) id. 
'�. ���+
 �
������$���2 ������
�� ���������� ������ � �$,������: 
Cush *era‘ [‘] «���� ��
��
 � �
�-����; �� ������; �������+����» [���-
���������� 1973: 317]. ' ��$��� ������
��� —  Sem-Cush �
������$���% 
*ri‘- «drive, chase» [HSED: 449, 9 2115]. ! ���
���� ��
�
 C3 = y ��+
� 
����, �
������
����, �
*�
���� ������
�� ���������� ����
��� ������ 
�� -*i-/*�. 
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! �
���
 ������ [68–32]: … inn� il� rabbi-n� r<Fib?na…  
«… "� �
�� � ������$ ��,
�$ $���
��%
��%» (prt. act. pl. 
«$���
��%2(�
�%») [����������� 1963: 456]. 

'������
����� �
������� ���
���� ��
������
� � [SED I: 
316, 9 59]. 

Arab DD Yem ra!ab (yi-r!ab) «wünschen, begehren / +
-
����, �������� ���
��» [Behnstedt: 453]; DN3f ma-r!ob-iyya (n.) 
«Begehr / ��������
 +
����
» [SE, X, Gl.: 22]; Eg D ra!ab(a) 
Sudan ri!ib(u) Libiya r!b(a) «+
����»; Maroc r!�b(i-r!ob) 
«prier, supplier, implorer / ������, $���%��» [Ferré: 188]. 

&� �*��
������ $����
 ��. �$,������ ���
����: 
*ra(‘)‘[A]B «���
�� 
���; ��������; ���
��»: Bilin na‘ab (n:r) 
Somali raab Isaq rab…  [������������� 1973: 170]. 

)���
����
. ! �������� ����
����
 ��
�$
� ���
���� 
����
�$2 �������2 �� ������������ $����
 � �

$�����
 
�
�
������% $�$�%����� [!]: *������������ [�]: r!b(u)/r�b(a, u) 
«���� ,������, ����������» [BK I: 835], ���+
 ["��

��: 165]. 
! ������ ��$��
 ���
�� r!b ���
���
��% *��
���
���� ���-
�
��� ��������� � ��

�
 r�b. 8�����
�
��� ���
�� r!b 
���
���
��% ���*���� � r!b 
���
��% 9 127. 

"�+�� ���+
 ���
���� ����
��� ������� � r!b «���� 
��+����», ���2�
���� � �
���
��������$2 �����$, ���,�-
�
��$2 �����
�
���� s- � ��
��
����: sarhab- (< s-rhb, ��
 
rhb: r!b) «���+�������, ��+���» [BK I: 1085]. 

 
129. riqq-at- (n.f.) 
«��������, �
+�����; +������»; (
�.) < «$��+
����, �
�-

�����» [������: 312; Jacob: 43; BK I: 902–903]. ! ��
���� � 
���������� ������� ��$� 
���
���: «������ > ������ / �
-
��(���; $�����, �
����, ��������� ����������%» � �.�. 

;��*���, 49: … ka-bnati r-ramli ���iyan ‘al� riqqatin…  
«[
��� �� � $����,� �
�%] �������� ����$�$ (�$��. «��-
�
�� �
����»), �
����2(�� ��� �����
� � +����� ����-
+
���… » [����������� 1924: 62; Jacob: 15; 43]. 
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! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$���’ �, 27–3: 
wadda‘a-n� š-šab�bu wa raqqa ‘az +m-� [)������ 1995: 196] …  
«�����$�� �
�% ��������� � �����
�� ����� ��%», ��
 
raqqa(i) (perf. 3 sg.). 

! �
���
 ������ [52–1–3] wa Kitabin mast,�rin f� raqqin 
manš�rin…  «��%�$�� ����� (�� '���
) � ������
�, ���
����-
��� �� �����
 �
����
��� ��
�
��$���… » [����������� 
1963: 417], ��
 raqq- (n.) «�
����
��; ������, �� ������� ��-
�
�� 
�������2� �
%��% �
���
��»; «����» —  �� ������� 
������� ������� � "���

�. ����
��� ����
�
�����$
� �� 
 �
�
���� �$���$����� ���%��%, raqq- (< Aram.). 

Sem MSA: Mhr r�q E r 4 q «shallow / �
���� (� ���
 ����); 
�
��» Jahn: reqq pl. req�weq id. [Johnstone: 324]; E rq�q C �q�q 
Mhr r�qáyq «fine, delicate» [ibid.]; ��. Arab raqq-/ruqq- «eau 
peu profonde et guéable / �
���% ����, �
�
������% � ����» 
[BK I: 903]; Ethiosem Gz rqq (y�-rq�q) «be subtile, be soft, thin, 
slight / ���� ������, �
+���, ������» Tna räqäqä id. Te 
räqqa Amh räqqäqä id. [Leslau 1987: 473]. 

Akk raq�q-u(i/i) «sein, werden dünn, schmal / ����, ����� 
������, $
���, ��$����, �
����» Ug rq-m Hbr raq [KB: 908] 
Aram Syr raqqeq (D-Stem) «make thin» [Leslau 1987: 473]. 

Arab DD rag�g «ganz dünnes weiches Weizenbrot / �����% 
�%���% �,
�����% �
�
,��» [Behnstedt: 455] Da� (�
�$����.) 
rqrq «rendre thin / ���$�
��» �$���. � raq�q «������; +�����», 
(v.) rqq «����� ����������� �
���» [!�������: 94–95]; '�� � 
r'�’ ’  «��������», r’ �’  «������, �������» [M/C: 229–230]; Maroc 
rq�q «fin, mince / ������, �$���», (v.) r�qq «$��������%, �$�
��» 
[Ferré: 191–192]; Niger rigayyig/rigeyyig «thin / ������» [Kaye: 68]; 
Malt raqqaq (v. D-Stem) «to make thin / ��
���� ������» [Bugeja: 120]. 

���������-��
���% ����
��% ������ ���2��
��% � �*��-

����$2 �
������$���2: *rük*- «be thin», ��
 Sem *rik* � WCh 
*ruk * «become meagre / ����� �$���, ��(��» [HSED: 452, 
9 2138]. 
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��$���������% %�
��� ���
��
��% � �������� ����
����
: 
� ��
���������� ����
, ���,��
���� �����
�
���� s- � ��
��-

���� s-rq > sariqa(a) (v. perf.) «�����
��, ����� �%���» [BK I: 
1083]; � ��
���������� ����
, ���,��
���� 
� ��
� *������������ 
� ��
��
����: ‘-rq (v.) «���� ������, �%���, ��(��» [BK II: 228], 
��. ���+
 *��
���
���� ������� � srq, ��
 s:s+: s+araq- «������», 
s+ar�q-at- (n.) «��
�� ������ �����» [BK I: 1334]. 

	�������
���� ������������ ���
�� rqq �� ���������-
��� $����
 ��

� *��
���
���� �������, ��
 C2C2 = q/k 
(���
��
��% ���+
 � �����
 [Zemánek, 9 73(7)]): (v. perf.) 
rkk(a) «���� ��
�� ������, ������, �(
�$,���» > (adj.) 
rak�k- [BK I: 911]. .��+
 «%�
���» rk ���2��
��% � ��
���-
������
 ����� � �
�� +
 *���������: sarika(a) «�����
��» 
[BK I: 1084], ������� ��+�� ���������� � ��� *��
���
-
���� ������� ����% srq. 

7��
���
���� ������� rkk �
������$��$
��% �� �*��
��-
���� $����
 ��� *rak-/*rik- «be thin» �� ���
����
 �
�������, 

������������� � ���������$,������ %
���� [HSED: 445, 
9 2095]. 

.��+
 —  �� �������
����� ���
����
 ������� %
���� —  
��� *rVk > *rVk-/*rVkk- «be, become thin» [Stolbova 2005: 
197–198, 9 827]. 

 
130. rqt �: (v.) «$% 9 +2 �"( %�, ( $��%�" +2 ���" �� 

6�!��� " ���$�!� »; #). (adj.) ’a-rqat �- «+2 �"( %*; ���-
+�!), +�� �!�» [
"!4�(: 313; Jacob: 42; BK I: 907–908]. 

;��*���, 5: wa l� d�na-kum ’ahl�na…  wa ’ arqat Iu 
zuhl�lun…  «$ �
�% ���+
 ��� [
���] �
��%…  [�
$������� 
����], �%������� �������,
������… » [����������� 1924: 60; 
Jacob: 8]. 

&� �
������� ���
����
 �����
�����% �
 �����$+���2��%. 
Arab DD Maroc rq�t, (f. r�qt,a, pl. r�q�t,) «tacheté, moucheté / 

�%�������» [Ferré: 192]; Niger ragat ,á (pl. raga�) «spot / �%���» 
[Kaye: 65]. 
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8��
��
��% � ����
�
���� �������� �
����
 [������� 
1976: 309; Wehr 1955: 320]. 

����
��% ������, ��-�������$, ������
��� ��������� ���-
����+�
��%. 

)���
����
. 8���(�
� �� �
�% �������
 ����
� �� 
�
�
������
 r/n � �������� � �
������� �
������� %
�-
���, ����
�
���� � ["��

��: 161, (3)]. Arab raqt ,-�’ - 
«�������� �
��� � �$�����, ��
2(��� ���������
���
 
����� � �
�
�$2(����% � �$����� �

 ����» [BK I: 908], 
��
 �
����
�����% ������ nuqt ,-at- «�����» ���������%
��% 
� Gz naqwet , Hbr nequdd-� Aram Syr nequd-et «�����». 
!  ��� ���������
��� ��
�$
� $��
��� ���+
 �� �
�
����-
��
 t ,/d �
+�$ �
�.-
��. �
�������� � 2+���
��������; 
����
 ����, �� ��
��2 !. -
���$, Gz naqwat ,a (v.) «mark 
with spots / ���
���� �������, �%�����» %��%
��% 
�����-
������
� �
 Arab nuqt ,-at- , ��� +
 ��� � � ��$���  *���
-
�������: Tna näqwti Te näqt ,at Amh näqw�t ,. ! ���2 ��
-
�
��, Sem Hbr n�qudd-� Aram Syr nuqd�t-� 
������$
��% 
�������� �
 ����
������ (��
��
 /. 7�
��
�%) [Leslau 
1987: 401]. ! �2��� ��$��
 ����
�����% �������% �
��
�� 
raqt ,-�’ -, ���
����% ���*��
���
 ����
������ �������� 
�$��, ��������% � ���

 ��
��
�$ �
����$ *$���������-
����% ��������� %
��� —  �
����$ ��
����� �����
������. 
! �� +
 ��
�% ���

 ��
������
 �����
�����
 (� $�
��� 
�
�
������% r/n) ��
������%
� 2+������������ ���
����, 
��.: MSA: Mhr n�qt ,-�t, t�-nq�t , EC n�qt ,- 9 �t «point, dot, spot / 
�����, �%���» H N n�qét ,-�t «mole / �������», t�-nq�t «freckle / 
�
��$,��» [Johnstone: 298]. 

.���� ����
��, 
��� ����%�� �� �������
 ��
��+-
����� *��
���
����� �
�
������% n/r � ���

 ��
���� �
-
����, ������$2 ����
�$2 �����$ rqt , ��+�� ��
�
��� 
� ������
���� �
������� ������������ ����
��� �����
 
*nqt ,/*nqd. 
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131. rkb (v.) < *-rkab- (v.) «�&� 9 (��!&��, �� '�'��-�"$� 
 !��(+�! ��� (!�)( ��) > «#�$"!� 9(2 �� ��!& 6�4�-�"$�; $!� 9-
(2 #� 6 �-�"$�; (�( ���2 9 ��6 � (��;���, (�( �����» "  .+. 

/�
�� —  (pl.) rakb- < r�kib- (prt. act.) «�������, ��

����» 
[������: 315; Jacob: 43; BK I: 912–914]. 

;��*���, 41: … ka’anna-h� ma‘a s+-sub�i rakbun min 
’uh+�z+ata mu�filu «… [����� ��� —  ���% ����, ����
���,�% �� 
�������] $������� ����� ������� ��������� �� 
��
 �
 ���-

�1, ����������» [����������� 1924: 61]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 137–5: 
la‘alla-ka fi ’ ard+i l-�i��zi tar� rakban…  [)������ 1995: 197] 
«��+
� ���� �� $����,� � �����
 5��+�
� ���%� ��������� 
(�������)… »; ���������% *����: ������, 142–5: kam laylin 
rakibtu bi-hi �aw�dan…  «������� ���
� ������ % �� ������-
���� (�������) ���
!..» ! ����
������ 
���
���: ��-5N$�I��’�, 
17–3: l� yas+‘ubu l’ amru ill� rayta yarkabu-hu [)������ 1995: 
196] «�
 ��$��� �
��, ���� �
 ��
��
��% [���-����] 
� �
��». 

! �
���
 ������ [16–8]…  wa l-�ayla wa l-bi!�la wa 
l-h+am�ra li-tarkab?-h�…  «[������� ��
���]…  � ���
�, � �$���, 
� �����, ����� �� �� ��� 

����… » [����������� 1963: 210]. 

Sem MSA: Mhr r�keb (y�-rk�b) «to ride, to mount / 
���� 
(�
����)» EC rék�b Soq r > �k�b� id. [Johnstone: 322–323] ESA 
Sab rkb (v.) «ride (an animal)»; (n.) «riding camel / 
���� �
�-
���; 

����
, �
�����
 +������
 (�
���2�)» [SD: 117] Ethio-
sem Gz (?) rkb (y�rkab) «find, receive, reach, overtake» (�� ���-
�
������$ 
���
��2 Arab rkb «������% 
� ���-����, ��
�-
���������»?) Tna räkäbä «obtain, find» «��
����������»? Te 
räkba Har räxäba Amh (as-)räkkäbä «hand over» [Leslau 1987: 469]; 

                                           
1 ’ u��
atu —  �
������� �� ������
 � 1
�
��� [����. #.4. ������������, 
ib.: 63]; �������, �������+
���% �� 14� �
�. ,����� � ����� 44�10OH ����. 
������� �� �������$; ���+
 —  ��+
� ���� ��
����
� �
�
����� ��
��-
��� (�����
 �
 �����
��% �
�
������ ������ ��-5������). )� ��$��� 
������ —  ��
����
 ����%�������� ��
�
�� [Jacob: 19]. 
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Akk rak�b-u «fahren, reiten» Ug rkb «to ride» Ph m-rkb-t 
(n.) «chariot / ����
��» Hbr r�kab «to mount, ride» [KB: 890–
891]; Aram r�k�b Syr r�keb «to ride, mount» [Zammit: 199]; 
Thamoud (Nord) Fty h-rkb «Fatiyy le cavalier» [Branden, II: 26]. 

Arab DD Yem rakab/ra.ib/rikib (ya-r.ab, ya-rkab) «auf-/ be-
steigen» [Behnstedt: 460–461] «����������% �� ���-�., �������% 
(�� ��,���, �������; �of (i)rkib (ye-rkab) «reiten / id.» [SE, X, 
Gl.: 22]; ��r ya-rkab «s’ adopter à / ��������� � �
�$-�.» 
[Landberg: 592]; Aden D yi-rkab [167]; Kuwait D rikab (yi-rkab) 
Sham-‘Anazi D ri.ib [Johnstone, EAD: 4]; #��� � (pl. n.) rikk�b 
«�����+���» (< r�kib prt. act.); �$��� � r'�kib/rakab (mi-rkab) 
«�������%; 
���� �
����» [!�������: 95]; '�� � rikeb (yi-rkab) id. 
[M/C: 230] Eg D rékıb (yi-rkab) Liban D (y�-rkob) id.; Sudan D 
rikib (yi-rkab) Chad D rekeb id.; Niger rikib (bi-rkab) [Kaye: 68]; 
Maroc HPass rk�b [Ferré: 190] id. Malt rik�b (ji-rkeb) id. [Bugeja: 122]. 

'�����
��
 �������� *a � �
������� �����
 ��
*��-
�������� ���%+
��% ������� � �%�
 �
������� %
���� (Akk –
a/a-, Hbr yikab, Gz y�-rkab), � ���+
 —  � �������� � � ����-
,�����
 �������� ����
���� ��
���%2� �
������$������� 
������� ����
������� ���������� ������ ��� *a (c�. ���+
: 
[�
���� 1993: 43, 9 203]). 

)���
����
. ! �
��������� ��
�������
��% �
������% 
�����
���% ��%
� � ��
���� ������� *rVk(u)b(-at)- «knee / 
���
��» [SED: 205, 9 232], � Arab rukb-at- [BK I: 912–914]. 
'�. ���+
 �
������$���2 «���
��, �
���» �� �*��
������ 
���
����
: *rukub «Knee, thigh» (Sem � Centr. Chad) [HSED: 
452, 9 2133], � ���+
: *rVkVfV «thigh / �
���» [Stolbova 2005: 
203, 9 852], ������ � ����
��
� �
������$���� ������� ��-
�
���� ����
�
�����$
� � 	3-f-1. 

                                           
1 ! [SED I: 316–317, 9 6] �
������$��$
��% ���+
 ��
���������� �������-
��� ���
�� *rkb «to have intercouse / ��
��, ���
�,��� ������� ���». /���
-
��
 ������� rkb � �
������� �
�������, ����
 ����, ���
��
��% ��� «to polli-
nate / ����%��», ��� $����� 
���
��
 � ������� ����
��
����
���� �
�����. 
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! ���2 ��
�
��, �� ����,�� �
������� ���
����
 �
-
������$��$
��% ��� ��
���% ������ «���
��» *bi/ark- [SED I: 
36–37, 9 39]. '��$(
��������
 � Arab ��$� ��
���� ����� 
� ����� 
���
��
� «���
��» �
 $����������
��%. !�
��+-
����� �
���

� ��������
��% �� ����
������� $���
��. 

 
132. rkd(u) v. 
«1(+�'�"�� 9(2, ( "&� 9; ( ����" 9(2 ��+�)�";�%�; 

�( �����"�� 9(2» [
"!4�(: 316; Jacob: 43; BK I: 915]. 
;��*���, 68: wa yarkudna bil-’�s+�li h+awl-�…  «� ��� [�����
 

��
�] �
�
��� $��������2��% ����$� �
�%… » [����������� 
1924: 63; Jacob: 18]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 1–37: rakada 
l-haw��iru «���� ���$�
���� 
���» [)������ 1995: 197]. 

! �
���
 ������ [42–33] inyaš�’  yuskini r-r�h+a fa yaz +lalna 
raw<kida ‘al� z+ahri-hi «:��� 8� ��+
��
� —  $��������
� �
�
�, 
� ��� [�������] ����2��% ���������� (
�
�� —  prt. act. pl.) 
�� ���
������� 
�� [���%]» [����������� 1963: 386]. 

! ��$��� �
������� %
���� � � �������� ����
���� 
�����
�����% � ����
��� �����
 rkd � ������ 
���
��� 
�
 �����$+
��1. 

! �������� ����
����
 �����������
��� ������������ 
���
�� ��
������%
� *��
���
���� ������� ���

 ������-
�����
����� ����% rqd (��
 k:q). '�.: rqd(u) v. «�
��, 
���$��» 
[������: 313]; «s’ arrêter, ne pas aller; être couché, dormir / ��-
���������%, �
 ��������%; �
+��� > �����» [BK I: 906]. '�. 
���+
 ���������
��
 )
�
�� /
���
�� rkd : rqd [Zemánek: 73] 

                                                                                             
��% �
,
��% ������� � �����
��� ��� �������� ����������� ����% �
-
�������� ��������
����
 ����
���� � ���

 ,������ —  �*��
������ —  
���
���� ��$��� %
����. 
1 !�
��+��, ������ ��
� ����
��� ������ rkd � ������ 
���
��� ��+�� 
$�����
�� �: Yem ’ a-rkad (Š-Stem) «to set (cooking pot) / ���������, $���-
������ (�$������ ���,��), ���+
 ma-rkadah «stone of fireplace / ���+��� 
���
�� (��% $�������� ���,��, ���
���)» [Piamenta: 188]. 
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«être couché (sans dormir) / $�
���% (�
 
�����%): être en répos, 
se tenir tranquille / ���� � ����
, �
�+����% ��������». 

����
��% ������ � �������� � ����
������ *����� 
��
������
�� � ���%������ ����
�� �
�����. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 59–15: l� 
tamla’  �uf�na-kabir-ruq<di [)������ 1995: 196] «�
 ������%� 
�
�� ���� ����», ��
 ruq�d- �����������
 ��% «�����%��
 
���, ��
������
 � ����
». 

! �
���
 ������ [18–18] wa tah+sabu-hum ayq�z+an wa hum ru-
q?dun…  «�� �$��
,�, ��� ��� �������$2� (�������$2(�
 —  prt, 
act. pl.), � ��� ��%� (��%(�
 —  prt. act. pl.)» [����������� 1963: 231]. 

Arab DD Yem rqd/rgd(u) «sich hinlegen, liegen, schlafen / 
$����������%, ��+����%, �����» [Behnstedt: 456]; H Nd cr 
rqd(o) «se coucher, sich legen, dormir / ��+����%, �����» 
[Landberg: 592]; '�� � ra’ ad(o) «�����������% (� +����-
���)» [M/C: 229]; Maroc rg ( d(u) «s’ en dormir, se coucher, se 
calmer (vent) / 
�������, ��+����%; $������ (� �
��
)» 
[Ferré: 188]; Niger rug�d (n.) «rest, sleep / �����, �����» 
[Kaye: 68]; "alt raqad (ji-rqod) v. «to sleep / �����; to fall 
asleep / 
����á��», raqda (n.) «a sleep / ���» [Bugeja: 122]1. 

)���
����
. ! �%�
 �������� ����
���� ���
��
��% *�-
�
���
��� ��
������� 
��������$ ���
�� rkd � 
���
��� 
«�
+���», ������� %��%
��% *��
���
���� ��������� Arab 
rkd+(u) «courir; galoper / �
+���, ������% �������»; ��. ���+
 
rkd+(u) «piétiner / �%�����%» [BK I: 916–917], � ��$��%� d+ > d. 
8����� � ����,�����
 �������� ����
���� (Yem, DN3f)  �*�-
���
���� ���
������� [d+] ������%
��%. 
                                           
1 ! ����
����
 ��$��� �
������� %
���� ������������ ���������� ��-
�
�� *rqd ���
��
��% � 
���
��%� «�������, �������, ����
����» (Akk, 
Hbr, Aram) [KB: 908–909]. .��+
 ���������%
��% � 
������
���� ����-
���� �
��
��� � ������ 
���
��� raqad-�n «���+�� %��%� � ��
�%�, ��-
��� ��� �

�%��%» [BK I: 906; KB: 908]. '�. ���+
 �*��
����$2 �
�����-
�$���2 (?) *reqid «jump» �� �
������� � ��������������� ���
����
 
[HSED: 448, 9 2109]. 
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133. ramd
- (n.) «;416"* #��*, (����6�%* ;�!», #)�(9 —  
+!�"#��)��2 7�!�� ramd
�- (n.f.) «!�('�����%* (���3�� 
4!��"*, #���2, '���"» [
"!4�(: 318; Jacob: 43; 61]; 

rmd*(i) v. «+����� �� ������
���� ����%�, � ���%�
� 
��
»; 
rmd*(a) «+
��, ������%�� (�����, �
���)» [BK I: 925]. 
;��*���, 61: … ’ af�‘�-hi f� ramd c<’ i-hi tatamalmalu 

… «[� 
������ �
��, �����] 
����� 
�� �� ������
���� �
��
 
������2��%» [����������� 1924: 62; Jacob: 17]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 75–1: 
’ aqt ,a‘u l-b�da wa r-ramd c<’ u tasta‘iru [)������ 1995: 199] 
«% �
�
�
��2 �$�����, � ���++
���% �����
� 

��% ������%
��%». 

Sem MSA: Mhr r�m�� «to put s-th. in hot sand / ����+��� 
���-�. � ���%��� �
���», �DE� «hot, soft sand; hot ash / ���%��� 
�
���, ���%��% 
���» E r 4 m� C r 4 E� «hot, soft ash or sand» 
[Johnstone: 327]; Ethiosem: Gz ramad* «hot ashes, heat of ashes 
«���%��% 
���, +�� 
���, �
���» rmd* (v.) (y�-rm�d*) / rms * 
«scorch / ���� ��+���2(��; burn, be burning / ���
��, +
��, 
������» Tna rämäs *ä heat, cook / ��
��, ������» Te rämma.+a 
«be kindled / ���� 
�++
����» Amh rämmät ,ä «bake in ashes / 
�
�� � 
��
» Gur (a)-rämmät ,ä «cover a fire with ashes to keep it 
alive / ���������� ����� 
����, ����� ��������� 
��» [Leslau 
1987: 470]; PB-Hbr r�mas * «roll or back in hot ashes / 
������� 
� 
��$, �
�� � 
��
»; Aram rims *-a «hot ashes, embers / ���%��% 

���, $������» Syr r�m�‘-� «hot embers / ���%��
 $���» [ib.]. 

Arab DD Yem (Da�) ramad*/ramas* «be hot» [Leslau 1987: 470] 
«���� ���%���». 

! ��
2(���% ����
����� ���
������ ����
��% ������ 
ram(a)d*- �
 �����$+
��. 8����� ���2�
�� � �
����$ ����
-
�
����� ��������� %
���: ramad *- (�
�.) «�����%��%, �
�-
����
 ������», ramd*�’ - «���%(�� 
���» [������� 1976: 314]; 
«Verbranntsein (des Bodens bei Hitze) / �����%��
 ���++
���� 
(� 

��
)», ramd*�’ - «stark erhitzter Boden / ������ ������
�-
��% �����» [Wehr 1955: 326]. 
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! �������� ����
����
 ��+�� ���
���� ����
��� ����-
��� �����������
���� ����%, ����
����,���% � �

$�����
 
�
���

�. '�.: dCaram- «feu / �����», dCarim- «+�$���, ��+�-
��2(��», v. d+rm(a) «brûler (du feu); être embrasé, ardent / +
�� 
(�����); ���� �������
�
����, ���%(��» [BK II: 24]. ! ��-
��������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 59–4: ’ inna n-n�ra 
tudcramu f� �am�din…  [)������ 1995: 236] «�
�� ����� ��+
� 
������$�� (v., imperf. pass.) ��+
 ��
�� ����
�… »1. 

)���
����
. ! �������� ����
����
 ��
�$
� ���
���� ���-
�������� ������������ ���
�� ���������� ������ rm�(i, u) 
«aplatir et aiguiser le fer d’ une fleiche etc. entre deux pierres 
plates / ���2(��� � 
�������� +
�

��� �����
���� ���
��/ 
����% �
+�$ ��$� ����
�» > ram�d+-at- «�����
 �

��
», ram�d+- 
«
����
����» [BK I: 925]. ���������% �
 $����������
��%. 

 
134. raml- (n.) 
«+�(�'; +�(6���2 ��( ��( 9» [
"!4�(: 318; Jacob: 43; 

BK I: 928–929], pl. rim�l- 
;��*���, 49: … taray-n� ka-bnati r-ramli d +�h +iyan…  «�� 

(f. sg. 2 p.) ����,� �
�% ����+�� �� ���� �
��� (����$��) 
�����
� �������… » [����������� 1924: 62; Jacob: 15]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 115–11: 
tar� dim�’ a l-’�‘ad� s�’ il�tin bayna r-rub� wa r-rim<li [)������ 
1995: 199] «… �� ����,� ������ ����� ������, �
�$(�
 �
+-
�$ ������� � �
�����… ». 

Sem MSA: Mhr r ( ml-�t (r ( m�l) E r ( ml- 4 �t C r�l ( e -rmil- j�k t) 
«sand; soil, dust / �
���; ����» [Johnstone: 327]; ESA: Sab rml 
(?) «sable de construction / ? ������
����� �
���»; «��������%���
 

�á�
��
, ��
����
���
» [SD: 117]; Ethiosem; Gz ramal/raml «sand 
(< Arab); practice sorcery, predict / ��
����
��
������»; 
                                           
1 Arab ram�d- MSA r�m�d «�
�
�, 
���» 
��� �� ��+
� ��������������% 
��� *��
���
���� �������, ��. rmd+ «(����
����) 
���, +��, �����». 5��% 
� MSA ��
��+�� �����������% rmd +/rmd. 



 270 

Neo-Syr rimil «sorcery, diving» id. [Leslau 1987: 471]1. 	�
-
����
��% ��������
 
���
��
 � 2+���
������� %
����. 

Arab DD Yem raml-eh (pl. rim�l) «Sand / �
���», ramlah 
«Sandwüste / �
�����% �$����%» [Behnstedt: 465]; �3f rámel 
«plaine de pierres / ���
�����% �������» [SE, X, Gl.: 22]; #��� � 
ram(e)l '�� � rám�l [M/C: 231] Eg D raml Sudan ramle Niger 
ramalá, (coll.) ramal [Kaye: 67] Maroc rm�l, r�mla [Férré: 191] 
Malt ramel [Bugeja: 120] «sand / �
���». 

 
135. *rml-2 (v., n.) 
«$% 9 $�)�%�, �$�#)�����%�; �)���*, �)��3��». 

0)�(9: +!�"#��)��2 7�!�� (prt. act. < Š-Stem) mu-rmil- 
«$�)�2', �1;)�=<"*(2», (pl.) mar�m����lu [
"!4�(: 318; 
Jacob: 43; BK I: 928–929]. 

;��*���, 33: … mar<m�lu ‘azz�-h� wa ‘azzat-hu murmilu 
…  «[� ��
 ������] —  �
��%��, ������� �� $�
,�
�, � 
�� 
$�
,�2� —  �
��%��» [����������� 1924: 61; Jacob: 12]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5N$�e��’ �, 31–4: 
’ as *bah*� mar<m�la ba‘da l-wafri…  [)������ 1995: 200] «����� 
��� �$+��2(����% (� ��(
) ����
 �
�����%… » 

! �
������� %
���� �����
�����% �����������
��� 
����
��� �����
 ��
������
�� ����
������ *����� 
� ��
*��������� ���*
��� *’ a-: Aram ’ rml-h, ’ arm�l-�, 
’ armal-t� Syr ’ armal-t� Mand armala [DRS, I: 21] «�����» 
Arab ’ armal- «������, ��������», -at- «�����, �

��$+�%%» 
[BK I: 928–929] ? (< Aram). '�. ����
��
 ��������: Akk 
’ almatt- (pl. ’ alman�ti) Ug ’ almnt Ph ’ lmt Hbr ’ alm�n� 
«�����» [DRS I: 21]. 

                                           
1 '�. ���+
 Arab: ramal- «art de prédire l’ avenir au moyen de signes magiques 
tracés sur le sable / ���$����� ��
����
���% � ����(�2 �����
���� 
����� 
�� �
��
 (������ 
�� ���������
��% $ �$�$����� ������$ ������$)» > 
ramm�l- (n.) «devin, magicien qui dit la bonne aventure…  / ���, ��
����
�-
�
�� ������ ������� � ����(�2 
����� �� �
��
» [BK I: 928–929]. 
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! �������� ����
����
 ���������� �
�
��
��+
��
 ���-
���������� ����% rml-2 � ����
�����
 ����
������ *��� 
�� 
���
��%�� «���� ��

���
����, ��,
���� ��
���� � �$-
(
��������2» � �.�. 

Arab DD Yem ’ armal� «Witwer / ����
�», ’ armaleh 
«geschiedene Frau / ��
�
�
���% +
�(���», murammilah (prt. 
act. < D-Stem) «Witwe / �����» [Behnstedt: 462] Malt armel 
«widower / ����
�», armla «widow / �����» [Bugeja: 6]1. 

 
136. rnn(i), v. 
«"#)��� 9 #�1', #�16� 9, #���� 9», #)�(9 —  +!�"#��)��2 

7�!�� (Š-Stem) «'!"6� 9, ( ��� 9, !%)� 9» [
"!4�(: 319; 
Jacob: 43; BK I: 931–932]. ��!����2 �(���� #�1'�"#�$!�-
#" ��9��4� +!�"(&�;)��"2. 

;��*���, 13: … ka ’anna-h� murazza’atun ‘a�l� turinnu…  
«��� �$��� ��� [��$(
���% �
���� �$��, ������% 
�
���] —  
$������,�% �
�
��,�, ������% ����
�… » (���

 ���
���$�-
��� �
�
��� [����������� 1924: 60], [Jacob: 9]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 11–10: … tarinnu 
mut�nu-h�…  [)������ 1995: 201]…  «
�
�%� ������ ��… ». 

Sem MSA: Mhr r�n (y�-rn�n) «to reverberate, ring / ����-
�����% (� 
�$�
), 
�
�
��» E r'�n C rinn id. [Johnstone: 327]; 

Hbr (v.) rnn «schreien, schwirren / �������, ������; 
�$-
���� (� ���%�$��� �
���
 �$��)», rinn-� «Jubelruf; Klageruf / 
���� �������, ���%» [KB: 895–896]. 

Arab DD Yem rnn (D-Stem) «rejoice, sing / ���������%, �
-
�
�����%; �
��» [Piamenta: 189]; D N3f rnn «erklingen (von den 
Fußspangen) / 
�
�
�� (� ��+��� ��%+���)» [SE, X, Gl.: 23]; 
HNder rnn(i) «tinter / 
�$����» [Landberg: 593]; '�� � rnn(i) 
«
�
�
��» [M/C: 231]; Sudan rann(i) «trinkle / 
�
�
��, 
�%����». 

                                           
1 )�
�����+
��
 � ��%
� ����% rml-2 c *raml-1 «�
���» ["��

�� 1983: 
194, 210] ��
�$
� ��������
����� ���
������ ��% �
������$���� ����
-
��� ������ *raml- «�
���» ��� ��(
�
�������. 
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'�. ���+
 � ������� %
���� �*��
������ ������
���: 
*rVn «to cry», *rV9  «to sing» [Stolbova 2005: 220, 99 933, 933-a] 
«�������; �
��». 

 
137. rhb(a) v. 
«$�2 9(2, �+�(� 9(2», #)�(9 —  prt. act. m sg. r�hib- 

«$�2<"*(2, �+�(�=<"*(2» [
"!4�(: 320; Jacob: 46; BK I: 
935–936]. 

;��*���, 4: …sar� r�!iban ’aw r<hiban…  «… [� �
���
�
], 
������� ���������% � �$�� ����2 ���$(�� ��� �����2(���%… » 
[Jacob: 8]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 102–7: 
tarhabu l-’ aml�ku qudrata-hu [)������ 1995: 201] «����,���% 
�������
�� ���$(
���� 
��». 

! �
���
 ������ [7–154] … wa f� nus�ati-h� hudan wa 
ra�matun li-ll���na li-rabbi-him yarhab?na «! �����
 [����+��� 
"���
2] �� —  ��%��� �$�� � ������� �
�, ������
 ������� 
���
�� ��%��%» [����������� 1963: 136]. 

Sem Akk ra’�b-u/r�b-u «zittern, beben / ���+���» Hbr 
r�hab(a) bestürmen, zusetzen / ����+����, ���$����; ��
-
��+���» [KB: 875–876]; Aram r�h�b «to be proud, arrogant / 
���� �������
����, �
�
���»; Syr ’ a-rheb «to trouble, in-
spire terror, alarm / �
��������, ��
��+���» [Zammit: 201]; 
Thamoud lf rhb �…  «Laff a craint � / -�** �����% �… » 
[Branden, Thamoud-Sud, 142–2]. 

Arab DD Maroc rh�b «s’ effrayer, avoir peur / ���$����-
�%; ��%���%»; rohb, r�hba «peur, frayeur / �����, ���$�» 
[Ferré: 188]. 

! �������� ����
����
 ���
��2��% *��
���
���
 ����-
���� ��������
����� ������������� ����%: (1) r‘b(a) «�$-
����(�%); $���+���; ��%���% ����-����», (n.) ru‘b- «�����, ���$�» 
[BK I: 878–879], ��
 h : ‘ (������������ �
�
�$
��% � *����-
�������); (2) r�b(a, u) «��%���%, �$�����%» [BK I: 822–823] < 
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*rgb, ��
 h : g (������������ �
�
�$
��% �� ��
��
%
����� 
������� *g). ������ ������� (r�b < *rgb) ��

� �����
�-
����
 � Ethiosem: Gz rgb «fear / ��%���%, ��������%», Amh 
(tä)rgäbäggäbä «tremble with fear / ����������% �� ������» 
[Leslau 1987: 464]1. 

 
138. rah����- (n.) 
«!�), (��92, '!14 !�)( ����"'�� �1;('�4� +���» 

[
"!4�(: 320; Jacob: 46, BK I: 938–939]. 
;��*���, 6: humu r-rahtu…  «���-�� [����, �
����� � 

��
��] —  ���
+��% ����% [��% �� �� —  � ������
 �� 
�� ��-
��
�
������]… » 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5$�c�’ �, 19–17: 
… Bi��dun rah�u Fa�šin…  [)������ 1995: 201] «… ���+�� —  
��� �+��,�… ». 

! �
���
 ������ [11–91] … wa law l� rah�u-ka la ra�amn�-
ka…  «� 
��� �� �
 ��� ����, �� ������ �� �
�% ����%��… » 
[����������� 1963: 181]. 

Sem ESA Sab (n. pl.) ’ -rh� «family member / ��
� �
���» 
[SD: 116]. 

Arab DD (?) Yem ruh� «unfledged (bird) / �
��
���,���% 
��
�
�» (< ��
� �
���?) [Piamenta: 190]. 

&� ��
2(
��% ���
����
 ����
��% ������ � ������ 
��-
�
��� �
  ��������
��$
��%. 

                                           
1 '�
�$
� ���
���� �
������
 ����������
 ����
��
 ������,  
������2(�
 � ��

�� RHB �� ������
 *��
���
���� ���
����, 
��� ������%(�
 � ����%� �
�
�
������ �������+�
��%: (1) rahb- 
(pl. rih�b-) «������ �����
���� ���
��» [BK I: 935] —  ��. ru‘b- 
(pl. ri‘ab-at-) «�� �
��� � ��
��
 ���
��, � ������
 ������%
��% 


 �����
����» [BK I: 879], ��
 h : ‘ ; (2) ��. ���+
 rahab-, ruhb- 
«������� �$���», rah�b-at-/ruh�b-at- «��$��
��%% ����� ��$���� 
�����» [BK I: 935; Ikl�l, X: 224; al-MunRid: 553]. "
+�$ ����
�-
���� ��$�% �
��
���� ��
��+�� �
������
���% ��%
� �� ����-
������. 



 274 

139. *r(w)���� (�) v. 
«$% 9, ��&�)" 9(2 ��6�!��; )��� 9 6 �-�"$� ��6�!��; 

� +!���2 9(2 � +1 9 ��6�!��» [
"!4�(: 321–322; Jacob: 44; 
BK I: 945] 

raw��-/riy��- (n.) «soir, soiréé depuis de déclin du soleil 
jusqu’ à la nuit, entrée de la nuit / �
�
�, �
�
��

 ��
�% �� 
�-
���� ������ �� ������ ����». 

;��*���, 17: wa l� ��lifin…  yar?�u wa ya!d� d�hinan… » 
[�� � —  � �
�
] % �
 �����
�… , ������� ��
����
� �
�
��� 
� $���� $��(�%�� [�$,������ �������]» [����������� 
1924: 60 —  ���

 ���
���$���� �
�.]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 42–8: … wa 
r<�a l-wa�šu ��libu-hu [)������ 1995: 202] …  � �� �
�
��� 
�������� ����� 
�
��, +�+�$(�� 
�� (������%)», ���: ��-
5$�e��’ �, 19–7: ’ inna r-rik�ba…  tar?�u wa tabtakir [ib.] «�
�� 
�
�����
 �
���2�� $���%� �
�
��� � ������%� ���� $����». 

! �
���
 ������ [16–6] wa la-kum f�-h� �am�lun ��na 
tur��?na wa ��na tasra��na «��% ��� � �
� [� ����,�
� ����
] —  
�������, ����� �� �� �����
 �
�
��� (
�
�� —  rw� —  Š-Stem, 
caus.) �� ����� � ����� ���$���
�
 $���� �� ������(�» 
[�������� ������������ ����
������ � 16–6]. 

'�. ���+
 � ������� #��$’ $ �-����� —  �������
 ����% � 
�
���, 5–6: … w�bilun…  r<�a tamr�-hi �-�ab�…  «… ���
��…  
����$� �
�
���, ����
� 
�� ��������� �
�
� (s +ab�)». ! ���-
��� ������
 r��a (perf. 3 sg. m.) «��� �
�
���», ��
 �������-
��% ������ ��%
��� � ����
��� 
���
��
� «�
�
���, ��
�
-
�$», ���������% *���� ������$
��% � ��
���� ����
+�(�� 
w�bil- «���
��», �� �
 � ��
����
� ���������� �
��� s +ab� (f.). 
8���(�
� �������
 ��  ��� ����
���, ��
 ����
��� ���
���-
�� ���
�%
��% 
���
��
 r(w)� «���� �
�
���/�
�
�» � ����-
��
 �� ���
��� *��
���
��� ����
��� ������ r�� «�
�
�, 
r(�, �)� «�$��»; ��. ��+
: 9 140.  

'
������
���% ��
��*�����% ����������� ����% «����, 
�
����, ���
�,��� ����
-�� �
�����% �
�
���» (�������

: 
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[Belova 2010-1: 275–281]) ��
��
� �����$ ��% ��
����% ����-
�
��� ��
������� �������
��%: «�������%���% � �$�� �
�
-
���» > «�������%���%, $������»; «��
���(����% (�����, 
� ������ � �.�.) �
�
���» > «$�����������%, ��������; ���$-
���� �����, ����� � �.�.». 

Arab DD Yem r�� (ya/yi-r��) «weg-)gehen / $������, ��-
�����%���%», D-Stem «nach Hause gehen / ��
���(����% ��-
���» [Behnstedt: 470–471] DN3f rw� I, D-Stem «gehen; nachmit-
tags gehen / �������%���% (����
 ���$��%)» [SE, X, Gl.: 23]; 
��r r��(�) «aller dans l’ après-midi / «$������ ����
 ���$��%» 
[Landberg: 593]; #��� � r��/ar�� (1 p. sg. impsf.) «�����; ���-
��� ��������%»: ar?� ašter� «����$ �$��2»; we an� r<� a!d� 
hn� mudda �aw�la —  ���������
�����, ������ �$�$(
�� ��
-
�
�� ��
���(�
��% � ������$ —  �
���%��
��� ����
��
�� 
�$�$(
�� ��
�
��: «� % ����
�$ 
�
�� �����
 ��
�%»; '�� � 
r��(�) «����; $������, $

+���» [M/C: 219] Eg D r�� (yi-r��) 
[Zaborski: 28] «$������; �������%���%» Sudan r��(�) «gehen / 
����, $������» Chad D r�� (i-r��) «aller, s’ en aller; partir / ��-
�����%���%, $������» Niger r�� (bi-r��) «disappear, get lost / 
���

���» [Kaye: 66] Maroc r�� (yi-r��) «rentrer, partir (le soir) 
/ ��
���(����%, $������ (�
�
���); se rendre au domicile / ��
-
���(����% �����» [Ferré: 184]1. 

��� � �������� ����
����
, ��� � � ��$��� �
������� 
%
���� �����
����$2(�
 ����
��
 ������ ��
������%2� 
,����$2 �����
��2: «����������% �
�
��� �����, �� ����� 
> �����, �����, $�����
��
, $�
,
��
». '�.: Sem Safait: h-lt 
n‘m mn r� [Littman: 65] «8 -��, �$�� ��������� � ���$, ��� 
���������% � �$��». 

                                           
1 '�. �*��
����$2 �
������$���2: *rih- «evening / �
�
�» �� �����
: Eg 
rwh’‚ (n.) «evening»; CCh (�
���. ���.) *riH- «evening» [HSED: 449, 9 2117], 
��
 Eg rwh’‚ (N.ä) Copt poy l G/poy l G [E-G, II: 409]. 8����� ��. ���+
 �
���-
���$���2 �� ���
����
 
������- � �
��������������� %
���� *rVhwV 
«east, morning / ������, $���» [Stolbova 2005: 191, 9 795]. 
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Arab: raw�-/r��-at-/raw��-at- [BK I: 846–849] «�������; 
��������
��
, �����; $�
,
��
», ���������
 *���� (����
-
�����
: D-Stem, Š-Stem, ŠT-Stem) «������ �������, ������+-
�
��
; $�����
��
, $�
,
��
». '�. �
 ����������� �� 
�� 
��
�
�� ‘���: ������, 86–7: ’ ar��a l-bil�da min-kum [)������ 
1995: 202] «% �
����2 �����$ �� ���»; ���� �. ��-!���, 28–3: 
… wa l-mawtu r-raw<�u [ib.] …  «� ��
��� —  $�
,
-
��
/���
��
��
». ! �
���
 ������ [12–87] … wa l� tay’as� min 
raw�i ll�hi «… �
 ���������
�� � $�
,
��� ��+�
�» [����-
������� 1963: 192]. 

Sem MSA: Mhr a-ry�� «to give s-o relief, rest / ���� ���$-
���� $�
,
��
, $�����
��
», h�-ry�� «to make (l-) s-o happy / 
������������ ����-����» [Johnstone: 333]; ESA Sab h-rw� (v.) 
«extend, enlarge / ���,�����» [SD: 119], v. st-[r]� «be at peace, 
safe, saved / ���� � ����
, ���
, �

���������» [Biella: 481]; 
Ethiosem Gz rawih, raw� «affable, kindhearted / ����
������, 
������, �2�

���» [Leslau 1987: 477]; 

Akk ri��-u, r��-u «übrig bleiben / ���������%, ������%��-
�%» Ph rw� «prosperity / �����
����
, ����������%��
» Hbr 
rewa� «Weite, Raum > Befreiung/relief / ������+�
��
, ���
�-
�
��
», r�w��� «Weite, Erleichterung/respite, relief / �
�
��,-
��, ���
��
��
» [KB: 877–879]; Aram rew��-� «wide space, 
relief / �������, �������, ���
��
��
» Syr r�w��-� «ease, sol-
ace / �����, �������; $�
,
��
» [Zammit: 202–203]; Safait f 
h-lt rw� wslm «O Lat, [grant] relief and health [W/H: 2814] 
«8 -��, [���$�] $�
,
��
 � �

���������!» 

&� ������������ $����
 � �������� ����
����
 ��+�� 
���
���� ��$��������$2 «%�
��$» � ��(�� 
���
��
� «��-
������, �������%���%» � �
������� ��
���������� ����%�, 
���,��
���� 
� ��
� ���*������
���� �����
�
���� *s-, *m- 
� ��
��
����: (v.) s-r�(a) «���$����� ����� �������� ���-
����»; NB: � �
�
�
��� ��
�
��ó�� ������
���: «�������+-
���� ����� �� ������(
 � ������ ��%», «�������� ����������% 
�� ������(
 � ������ $���» [BK I: 1078–1079]; m-r� (v. D-Stem) 
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«����� �� ���
 ��%, �� ��
�$» [BK II: 1087]. '�. ���+
 MSA: 
Mhr s�r��, s�ru� «to go» [Johnstone: 352]. .��+
 ���
�%
��% 
*R� � �����
 �. /��������� (�������� rw�, sr�) Hbr ’�ra� 
«to wander, to be on the route / �������%���% � �$��», Ethiop. 
mar�a «to guide, to show the way / �������+����, $��
����� 
�$��» [Zaborsky: 84, 9 200]; ������.: Ethiosem Te mär�a Tna 
m�r�e Arg märraha Amh märra Gur mära id. [Leslau 1987: 358]. 

 
140. *r��������- (n. f/m) 
«�� �!; )1�����"�; #�+�&, �!��� » [
"!4�(: 322; 

Jacob: 44; BK I: 947–949] > v. rwi����-(a) «$% 9, ( � 9 �� !��-
�%�, +!�&��)�%�; )1 9 (� �� !�)». 

;��*���, 27: !ad� t ,�wiyan yu‘�ri�u r-r��a…  «… [� �����-
��� ����
] $���� � ����
�
���� +������ �� ����%
�
��% 
� �
���� [� �������
]» [����������� 1924: 61]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 79–12: ta-
murru bi-h� r��u l-�an�bi…  [)������ 1995: 203] «���������% 
��� ���� �
�
� � 2��… ». 

! �
���
 ������ [42–33] in š�’  yuskini r-r��a…  «
��� 8� 
��+
��
�, —  $��������
� �
�
�… » [����������� 1963: 386]. 

Sem MSA: Mhr r�� (r�w���t) E ra� C i-rá� Soq ra� (��-rwa�) 
� rya�, r��h «wind, hot wind, hot breez / �
�
�, �
����, ���%-
��� �
�
�, ���
» [Johnstone: 333]; Ethiosem: Gz ro�a (y�-ru�) 
«fan, make a breez by fanning / �
%��, ����
�����» Te raw��a 
(v.) [Leslau 1987: 477]; 

Ug r� «breath, spirit / ������
, �
���; �$�» Ph r� id. Hbr 
r�a� «Wind/Hauch, Atem/breath / �
�
�, �$���
��
, ������
» 
Aram rw� Syr r��-� «breath/spirit / «�
%��; �$���
��
; �$�» 
[KB: 877–879; Zammit: 202–203]; Mnd ruh «blow»; (?) Akk 
ritt-u «a winnowing fan / ����
�����
 

���». 

#
�
����� ��$� 
���
��� r��- «spirit, soul / �$�, �$,�; 
'�%��� �$�» � �
������� %
����, � �������� � 
�� ����
���� 
�
 �����������
��%, ��� ��� � ��,�� �
����� � ������ 
���
-
��%� �
 *$��������$
�. 
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Arab DD Yem r�� (pl. riy��) «Wind / �
�
�» [Behnstedt: 
478] HNder r��/r�yi�a «odeur / 
����, ������» [Landberg: 593] 
�3f r�e�, r�a� «Duft, Geruch / 
����, ������» [SE, X, Gl.: 23]; 
�$��� � r��a «
����» [!�������: 98]; #��� � r�y�a (pl. 
raw�’ i�) «
����», '�� � r�� (pl. ry��) «��,
���
 ��
�», 
r��a «
����, �$��» [M/C: 234]; Maroc r�� (pl. riy��) «vent, 
froid / �
�
�; ��������» [Ferré: 189]; Malt ri� «wind / �
-
�
�; a cold / ��������», ri�a «smell; odour / 
����, ������» 
[Bugeja: 121]; Niger r�(h), pl. ri�ha «wind, air / �
�
�, �$��-
�
��
» [Kaye: 68]1. 

'�. �: Arab �arw-at- (n.) «odeur aigre et forte / ������ � 
������� 
����» [BK I: 417] —  �
���

� � raw��-. 

 
141. r(w)d (�) v. 
«$!�)" 9 � +�"('�& 1)�$��4� '�6��92 (� �=)2&); —  

� +�"('�& +!�+" ��"2, +�( $"<� (�  !���2)�%& ;"�� �%&); 
( !��( ���� 9; +!"&�)" 9 " 1&�)" 9», Š-Stem «)���4� 9(2 
6�4�-�"$�, ;��� 9» [
"!4�(: 323; Jacob: 44; BK I: 949–950]. 

;��*���, 67: tar?du l-’ar�w� �-�u�mu �awl-�…  «����%� ��-
+
����
 ��
� ��$��� �
�%… » [����������� 1924: 64; Jacob: 18]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ��-5N$�c��’ �, 79–5: 
lam tar‘a f� l-�ayyi l-�il�li tar?du [)������ 1995: 204] «�� �
 
��� [�����], ����% �� ���%��
 ��
�
��… »; Š-Stem, ������, 
30–2: yur�du wa yad�ru �awl-� [ib.] «�� ������
��% ��
�� $��-
+
��% � ��$+�� (������) ����$� �
�%… »2 

                                           
1 ! ��$��� �*��
������ ������%��% ��� �
������$���� (1) � �$,������ 
*r��[�] «������
; �$�; �$,�» (%
��� Saho ró�e, roo�e Somali ruu� Isaq 
r�u� [�������������: 319]; (2) ��� �*��
�����% �
������$���% *ru�- 
«breath, soul / �$�, �$,�» —  �� ���
����
 �
������� � �$,������ 
[HSED: 451–452, 9 2132]. 8����� � ������ %
���� ��+�� ��
�����-
+��� 
�����������% �
 ��������� ��� �������� ����
����. 
2 '�.: tar�du (f. pl.) «����%� (����$� �
�%)» � yad?ru (m. sg.) «��$+��, 
������ ����$� �
�%», ��
 ������� rwd : dwr � 
���
��� «�������, ������� 
����$�, ��$+���» ���$� ��
������%��  ���������
��$2 ��%
� �
�

 �
���

$. 



 279 

! �
���
 ������ —  Š-Stem [5–113/116] … nur�du an 
na’kula min-h�… «�� ����� ��
��� � �

 (� �
�
���� ����


)… » 
[����������� 1963: 103]. 

Sem Ethiosem Gz roda (y�-rud) «pursue, go after, persecute, 
surround / ��
��
������, ������% 
� �
�-�./�
�-�. [Leslau 1987: 
476], ���+
: rad’a id. Te räd’a «recapture / ����
����, ������ 
[ib. 462]; ��� +
: MSA: Soq rodi «steal / ������»; 

Akk red� ass rad�’ -u «führen, folgen / �
���; ��
������ 

�» [Riemschneider: 269]; Hbr *rwd : r�d «schweifen/roum / 
�������, �������������, ��������%» [KB: 876]; (?) Ug rd 
«wollen / ���
��» [Zammit: 203–204]. 

Arab DD: Yem ’a-r�d (yi-r�d) Š-Stem «wollen / ���
��, +
����», 
TA-Stem «���
(����%: ������� ���
��» [Behnstedt: 472]; �$-
��� � r�d (< ’a-r�d) (mi-r�d) «�������» [!�������: 98]; '�� � 
r�d (< ’ a-r�d) (bi-r�d) «���
��, +
����» [M/C: 220]; Maroc 
r�d (�) < ’a-r�d «vouloir / ���
��» [Ferré: 184]; Niger r�d (bi-r�d) 
«like, love; intend /��������%, ���
��, �2����; ���
�
�����%», 
a-r�d «be interested in / ���� 
����
�
�������� � �
�-�.», ma-
r�d (n.) «wish, desire / +
����
» [Kaye: 12, 66, 89]; Malt rieda 
(n.) «will / +
����
» [Bugeja: 121]1. 

! �������� ����
����
 ��
�$
� ���
���� ��
��+��
 
���,��
��% ��$���������� «%�
���» 
� ��
�: (1) ��
��
�� 
���*������
����� �����
�
��� � ��
��
����: š-rd(u) v. 
«s’ enfuire de la maison et aller à l’ aventure / $�
���� �
 ���� � 
�������%���% �$�� ���
� ��%�%�, ��$���» [BK I: 1213]; (2) *�-
�
���
����� ���,����
�% (*������������) � ��
��
����: 
‘arid-(a) v. «fuir, s’ enfuir / $�
����» [BK II: 211]. 

'�. ���+
 ��
��+��� *��
���
���� ������� � �
�
��-
����
� d : � : rwd : rw�, ��
 r(w)�(�, �) v. «prendre la direction 

                                           
1 '�. �*��
����$2 �
������$���2 *rad-/*rid- «go, run / ����; �
+���» �� 
���
����
 �
������� *rVdw/y «����, ,�����; ������» � �$,������ *rad-
/rid- «�
+���» [HSED: 443, 9 2084]; ���+
 (�� �
������� ���
����
 
[Zaborski: 83, 9 197] *RD «�������, ������». 



 280 

d’ un lieu pour s’ y réfugier / �������%���% �$��-����, ����� 
����� ��� ����
+�(
, $�
+�(
» [BK I: 953]1. 

 
142. r(w)‘ (�) v. 
«( !�5" 9, 1;�(� 9; > +�!�;� 9, "#1��2 9» [
"!4�(: 324; 

Jacob: 44; BK I: 953]. 
;��*���, 18: wa lastu…  ’ alaffa ’ i�� m� ru‘ta-hu ht��a 

’ a‘zalu «% �
 …  �����%
�����, �������, 
��� �� �$��
,� 

��, ��������
� �

��$+���» [����������� 1924: 60]; 
perf. pass., 59: … fa quln� qat,�tun r�‘a ’ am r�‘a ’ a�dalu «… � 
���
��� ��: ����2 ���$��$� ��� ���$��$� �����» [ib.: 62]. 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘���: ������, 89–8: 
l� r<‘a-n� hawlu l-kam�yyi l-mum�risi [)������ 1995: 204] 
«�
 $����,�� �
�% ���
��� ��� �����, ��,
�,
�� 
�� ����$». 

! �
���
 ������ [11–74] fa lamm� dahaba ‘an Ibr�h�ma 
r-raw‘u wa��’ at-hu l-bušr�…  «� ����� $,
� �� #������� 
����� � ���,�� � �
�$ ��������% �
���… » [����������� 
1963: 180], ��
 raw‘- «�����, ���$�» —  ��
���% ������ <r(w)‘. 

Sem: Hbr (hif.) *rw‘: «Kriegsgeschrei, Feldgeschrei erheben / 
�
������ �������
����, ��
��� ����, ���
���� ����» [KB: 881–882]; 

Safait: l-fn‘m rw‘ «by Fani‘um, he was frightened / 7���$� 
��� ���$���» [CIS: 1119]. 

Arab DD Yem rawa‘, riwi‘ (yi-rwa‘) «aufpassen / ���� ��-
�����+
, ���
�
�����%» [Behnstedt: 474; Piamenta: 193]; Maroc 

                                           
1 ). /
���
�, ������% ����
� ������� �
�
������%, ����
��������
� 
�������
 �� ��$��� �
������
���� ������
��
 ���������� ������: 
«��������% �
�����, ������%%�� � ��
��
 �������, �� ��
�
� —  �� ��
��» 
[Zemánek: 59, 9 9]. &� ��, �
��%�, �
�$(�� ������
���� � ������ ���-
�
��� ��

�
 %��%
��% «���+
��
 � �
��, ����� �
��-�.», ���, � ���,��
-
��
� 
���
��%, �������� � ���

 ��(
�$ «+
����, ���
��». 
2 qa��n (coll.), qa��t- (nomen unitatis) —  ����� �
 ���� �$�������; Flughuhn 
«�%�ó�» (Pteroclidurus alchata) [Jacob: 73], �
�
� �+���
���� ����
 +�
�� 
�� �����. 
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rowwa‘ (D-Stem) «troubler, effrayer, angoisser / ����+���, �$-
����» [Ferré: 194]. 

'�. �
������$���2 �� ���
����
 ������� %
����: 
*rVw/y «to fear, to be afraid / ��%���%, ���� ���$������» 
(� �����
�
��
� ��������� ���
�����) [Stolbova 2005: 160, 
9 642]. 

! �������� ����
����
 ��+�� ���
���� ����
��
 ������-
��, ��
������%2(�
 �

$����� �
���

� ����
��� ���������: 
(1) r‘w(u) «se tenir constamment sur ses guardes / ���� �����%��� 
�������+
», IX-Stem: craindre / ��%���%» [BK I: 885] ��. 9 126; 
(2) wr‘ (ya-ra‘-) «être timide, pieux / ���� ������, ��%
�����», 
wara‘- «avoir peur de commettre une chose illicit / ��%���% 
���
�,��� �
��� �
��
���
���
» [BK II: 1521]. '�. ���+
 
� �
�������: 

MSA: Mhr *wr‘: h�-wr 4 5 /-r� ‘ «to keep back, away (esp. evil 
spirits) / ����������%, ���
�
�����% (����
��� —  
��� �$���)» 
[Johnstone: 429]; 

ESA Sab (v.) h-wr‘ «intimidate, overawe / �$����, 
��$��-
����; ����+���» [SD: 161]; 

? Ethiosem Gz wa‘ara «be amazed, be overawed / ���� 
$����
����, ����+
����» [Leslau 1987: 603]. 

 
143. r(w/y)q (v.) 
«+!��"�� 9((2), �%�"�� 9((2) (� ;")'�( ")», +!�)( ��-

��� +!�"#��)�%�" 7�!���" ( )���'� !�#�5�)5"�"(2 
#��6��"2�". 0)�(9 —  "�����2 �(���� rayyiq- «+�!��2 
6�( 9, ��6��� )�;)2, �"��2» [
"!4�(: 325; BK I: 955]. 

#��$’ $ �-����, 4: wa tar� š-ša�r�’ a f� rayyiqi-h�…  «(���-
����
 �������� ����%) � �� ����,� �
�
��% � �����
 
�� 
[���������� ��+�%]… ». 

! ����������� �� 
�� ��
�
�� ‘��� —  ����
�����% ���-
������% *���� (Š-Stem), imprf. 1 sg; ������, 59–7: … ’ ur�qu 
dama l-�aw��iri wa l-baw�d� [)������ 1995: 205] «… % �����-
��2 ����� ��
���� � ���
������… ». 
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Sem Himyar h-rq (Š-Stem) «������, ��
���� ���$» [�
��-
�� 1996: 66–67]; 

Akk r�q-u «leer sein / be empty» MHb (hif) «entleeren / 
make empty» [KB: 891; Riemschneider: 269] Hbr (hif.) ausleeren / 
empty: ha-r�q «ausschutteln / pour forth / ��$���,���»; Š-Stem 
«������, ������»; ��. ���+
 pass. (hof.) hu-raq «geklärt werden / 
be clarified (öl/oil) ���� ���
��
���� (� ������
����� ����
)» 
[KB: 881–891]. '�. Arab: riw�q-/ruw�q-/r�yiq- «pur, clair, lim-
pide (eau, liquide) / ������, ���
������, ���
��
���� (����, 
+�������)» [BK I: 955]. 

Arab DD Yem r�g (yi-r�g) (m�’ ) «Wasser lassen, pinkeln / 
�$����� ���$, �������%», r�q- «fließen / �
��» [Behnstedt: 
477[; r�q (yi-r�q) «to melt (cooking butter) / ������������ 
(�����, +��)», Š-Stem r�g (yi-rig m�’ ) «to pour out water / 
�$����� ���$» = ha-r�qa [Piamenta: 193]; '�� � r�’  (b-r�’ ) 
< r�q «�����������% (� +�������) > $�����������% (� �
-
���
�
)»; (rwq) > rw’  (D-Stem) «$����������»; (r�q) > r�’  
«��2��; ����» [M/C: 221, 222, 233–234]; Maroc r�q 
«salive, bave / ��2��» > reyy�q (D-Stem) «humecter de 
salive > déjeuner / ��������� ��2���, �$����� ��2�$ > 

���������» [Ferré: 190, 194]; Malt riq «spittle; saliva / ��
-
���; ��2��» [Bugeja: 122]. 

'�. �*��
����$2 �
������$���2: *rek+- «pour, soak / ����, 
����$��» �� �
������� � ������� ���
����
 [HSED: 447, 
9 2107]. 

'�. ���+
 �����$2 �
������$���2: *rVk «to moisten, to 
pour / ������, ����» [Stolbova 2005: 198, 9 828]. 

)�
�������
�, ��� ��
 ���
�� ��
�,
�,�
�% 
���
��%: 
«��������», «���� �$����» < («��$���,���»); «����������-
�%, ����������% ���
������ > ����, ����� ������, %����» > 
«$���������%»; r�q- «��2��; ����» (< ���
�
��
 +�������) 
��%
��� � �����������
��� ����
� *r(w)q/ryq, ��
 �
�
����-
��
 w/y ��$�����
�� ��
��������� ��������� � ���%��
� 
���*������
���� ������� -u-/i-. 
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)���
����
. #�
��� ���������% ������ r(w)q ��������� 
� ��
��
�������� �
����� �
������$2 ��
��
�
�����$2 ���-
�
����$2 *���$ (Š-Stem) ha-r�qa «������� ���$, �����», 
��(
����. ’ a-r�qa (yu-r�qu). 7���� ha-r�qa (yu-har�qu) ���
-
�
�� $+
 �
����� ��������� *��������� ��� «�
�
����%», 
��� ��� 
(
 � �
���
 �
�� ������ �� �
�������� 1
�
�� ��-
����%��% ��
���� ����%������� %
�� � �����
����$2(
� 
���������� *����� (������
���� ���+
 � ��%  �����*��
-
���� 2+������������ %
���� � ��% %
���� MSA). #
 ������ 
�������� ���������� �
�
���� ���+
 ����������
 *���� 
�
������� ��$��� ��������: h-rhB-t d�bbatan «% ������ �
�
-
��� �� ������(
 �
�����
 +������
», h-nr-t n-n�ra «% ��
+
� 
�����» � �.�. [Fraenkel 1878: 15]. )�
*��� h- �����
����$2-
(
� ���������� ������ ���
��
��% � �  �����*��
���� ��-
�%������ �
�
��-
�������� ���% ����������� ���$������� 
�$�
+� ��,
�  ��, � Safait: …  w h-šrq l-w‘l «… � �� ��������-
�% ��$��$ (��� —  «�� ������») � !�‘��$» [�
���� 1994: 85]. 
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